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FORORD 


Det àr med gládje och stolthet som The Scandinavian Institute for the Noble Quran 
and its Sciences presenterar en ny svensk òversáttning av den âdla Koranens inne- 
bõrd. Denna specialutgâva av dei 1, 2 , 3 ,4 och 30 innehâller ocksâ den arabiska 
kàlltexten samt fórtydligande kommentarer. 


Om õversáttningen 

I arbetet med õversáttningen har institutet fòljt riktlinjer och haft mâlsàttningar som 

ligger i linje med de krav som tagits fram pâ Kung Fahds anlággning for tryckning av 

den ãdla Koranen i Medina i Saudiarabien: 

1. Att õversàttaren har svenska som modersmâl och samtidigt vàl behàrskar, och 
òversátter direkt ifrân, det klassiska arabiska sprâk som Koranen uppenbarades pâ. 
For detta ándamâl har Abdulhalim Joseph utsetts som õversàttare, och Bjõrn 
Lindsten och C. Gustaf Tancredi som huvudgranskare. 

2. Att den svenska ordfõljden ligger sâ nàra den arabiska som mõjligt och samtidigt 
àr lãttlãst och làttfõrstâelig ocksâ for làsare som inte har svenska som modersmâl. 
Dessa bâda ibland svãrfõrenliga ambitioner medfõr oundvikligen en dei nâgot 
egendomliga men trots allt sprâkligt korrekta formuleringar, vilket áven 
kãnnetecknar tidigare õversàttningar pâ diverse sprâk dar liknande kriterier 
och metodik tillâmpats. En avsiktlig fõljd av denna ansats àr att den sprâkligt 
intresserade och i den arabiska skriften bevandrade ofta kan finna den arabiska 
motsvarigheten till ett svenskt ord pâ motsvarande plats i den arabiska texten. 

3. Att õversáttningen baseras pâ de tolkningar som finns i vãletablerade och godtagbara 
tolkningsverk dàr tolkningen utgâr ifrân Koranen och profeten Muhammeds % sunna 
sâ som dessa fõrstods av hans fõljeslagare och de rãttfàrdiga och lãrda fõregângare 
som fõljde deras vàg. 

4. Att ett fortlõpande samarbete sker med de skriftlãrda pâ Kung Fahds anlággning 
for tryckning av den ãdla Koranen i Medina vid tveksamheter och spõrsmãl. 


i 


I fõreliggande õversáttning ár tolkningen (tafsír) av Koranverserna i fõrsta hand 

baserad pâ fõljande tolkningsverk i prioritetsordning, allmànt kánda som: 

1. Tafsír at-Tabarí (T), Abü Ja'far Muhammad ibn Jarlr at-Tabarl (d. 923) 

2. Tafsír al-Bagawi (B), Abü Muhammad al-Husayn ibn Mas‘üd al-BagawI (d. 1122) 

3. Tafsír Ibn Kaiír (K), Abü al-Fidã Isma'Il ibn 'Umar ibn Katlr al-Qurasí (d. 1373) 

De fõrtydligande kommentarer som fõljer pâ manga verser ár ocksá hámtade frân 

dessa verk och skiljs ât med hjãlp av fõrkortningarna (T), (B) och (K). 

Fõrtydligande kommentarer av õversãttaren (Õ) kan ocksâ fôrekomma. 

Õvrigt om õversáttningen 

• En õversáttning av den ádla Koranens innebórd âterger endast õversáttarens 
fõrstâelse av denna innebõrd utifrân de kàllor som tolkningen hámtats ur. Den kan 
inte betraktas som en õversáttning av Koranen sjálv och âterger inte heller den 
sprâkupplevelse och exakta innebõrd som arabiskan fõrmedlar. Lásaren uppmanas 
att kontakta The Scandinavian Institute for the Noble Quran and its Sciences for att 
framfõra synpunkter om eventuella fel eller brister i õversáttningen. 

• Varje vers bõrjar pâ egen rad med versai, ãven om den utgòr en dei av en sats 
tillsammans med fõregâende vers. Enligt profeten Muhammeds % tradition lástes 
varje vers for sig fõljt av en paus, och for att âterge detta bruk avslutas de allra 
flesta verser med ett skiljetecken. 

• Centrala begrepp hámtade ur arabiskan har transkriberats enligt tabellen 
nedan, undantaget sâdana som redan fâr betraktas som nãgorlunda etablerade 
i sin svenska stavning. Till dessa hõr "Allah", som ár arabiska for den enda och 
sanna Gud; "Islam", som innebàr underkastelse infõr Allah; och "muslim", en som 
bekànner sig till Islam och dàrmed underkastar sig Allah. Dàr det ár nõdvándigt 
fõrtydligas och fõrklaras begreppen sedan inom parentes eller i kommentar. For 
att undvika upprepningar sker detta endast en gãng i varje trettiondel och i õvrigt 
genom hánvisning. 

• Allah refererar ofta till Sig sjálv som "Vi" eller "Oss" for att markera hõg status, vilket 
ár ett vanligt fõrekommande sprãkbruk i arabiskan. Detta bõr i õversáttningen inte 
misstolkas som att Allah inte ár en. 

• Allah námner i Koranen flera av Sina namn och attribut, genom vilka Han lãter 
skapelsen lára kánna Honom och Hans egenskaper (se 59:22-24). Enligt Islams tros- 
làra bekràftar man den uppenbara innebõrd som varje namn och attribut har. 
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Man fõrstâr dem med fõrvissningen om att ingen àr Allah lik (se 42:11) och att de bár 
den fullkomligaste innebord och fõrhâller sig till Allah pã det sàtt som anstâr Hans 
hõghet och allsmãktighet. Ett namn eller ett attribut kan svârligen till fullo âterges 
med ett svenskt ord. I õversáttningen har vi dock efter basta fõrmâga strávat mot att 
vart och ett av Allahs namn motsvaras av ett svenskt begrepp som vi bedõmt ligger 
sâ nàra namnets uppenbara innebord som mòjligt. En inblick i nyanserna av varje 
namns utvidgade betydelser ges ofta i kommentarerna (ex. 112:2). 

• I õversáttningen fõrekommer ibland ett eller flera ord inom parentes eller hak- 
parentes. Ord inom parentes fòrklarar eller fõrtydligar det ord eller den fras som 
ligger omedelbart fõre, och ár inte en dei av versen. Parenteserna bõr inte lásas 
hògt vid upplásning av en vers. Transkription inom parentes kan ocksá fõrekomma 
efter viss svensk text for att âterge det arabiska ursprungsordet. 

Hakparentesernas funktion àr att fõrtydliga och/eller fõrdjupa en sprâklig nyans 
eller innebord i Koranens arabiska som inte alltid àr tydlig i en ordagrann svensk 
òversàttning. Ord inom hakparentes kan och bõr làsas ut hõgt vid hõglàsning. 

Ett utelàmnade pâverkar dock i de allra flesta fali varken meningens sprâkliga 
korrekthet eller grundlàggande betydelse. 

Exempel: Ingen [sann] gud finns (ingen har rãtt att dyrkas) utom Allah. 

• Den arabiska kalligrafi (3§g) som fòljer profeten Muhammeds namn eller titlar 
làses "sallallãhu 'alayhi wa sallam" och kan fritt õversàttas som "mã Allah vâlsigna 
honom och ge honom frid". Med stõd i bland annat vers 33:56 bõr denna âkallelse 
sàgas vid upplásning. 

• Hànvisningar till Koranverser som ànnu inte õversatts och tryckts av The Scandi- 
navian Institute for the Noble Quran and its Sciences kan fõrekomma och kan dâ 
slãs upp i andra kvalitativa õversàttningar pâ svenska eller andra sprãk till dess 
att hela detta õversáttningsprojekt slutfõrts och tryckts, med Allahs hjàlp. 

• Egennamn, namn pâ suror samt namn pâ Allahs sândebud och profeter skrivs pâ 
svenska dàr svensk motsvarighet finns, annars i enlighet med transkriptions- 
tabellen nedan. 

• Transkriptionstabellen àr till for att lãsare lâttare skall kunna làra sig att uttala 
arabiska ord. Vi har begrànsat oss till tre diakritiska tecken. For att undvika att en 
arabisk bokstav motsvaras av tvâ transkriptionstecken anvãnds ( A ) ovan respektive 
(.) under vissa bokstãver, och for att markera lâng vokal har vi anvànt (") ovanfõr a, i 
eller u. Det arabiska teckensnittet i kãlltexten àr framtaget av Kung Fahds anlàggning 
for tryckning av den àdla Koranen. 
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Transkription 


Arabiska 

Transkription 

Uttal 

' 

a 

Kort vokalljud som i svenskans "hatt". 

(,'U' 

( 1 \' ) 

ã 

Lângt vokalljud som i svenskans "hãr". 

- 

i 

Kort vokalljud som i svenskans 


1 

Lângt vokalljud som i svenskans "vi". 

> 

u 

Kort vokalljud som i svenskans "lotsa". 

> 

J 

ü 

Lângt vokalljud som i svenskans "mor". 

Ç- 

'a/ V 'u 

Bokstaven hamza uttalas antingen a, i eller u och skrivs 
med fõregâende apostrof dâ bokstaven fórekommer 
mellan òvriga bokstãver. Ex. namnet Wã’il f ). 
Transkription med apostrof fórekommer dock inte i 
bórjan eller i slutet av ord. Ex. namnet Ãlã (í/í) 

0 

£ 


Vilande hamza. Det motsvarande ljudet àr ett litet 
stopp eller uppehâll liknande det som uppstãr dâ man 
pâ svenska sãger nà-e med korta e-ljud. Det stõt- eller 
stoppljud som dâ uppstãr mellan e-ljuden ãr ett vilande 
hamza. Ex. ra's (^ huvud) 


b 

Svenskt b 

o 

t 

Svenskt t 

& 

A 

t 

Motsvarar th i engelskans "thin". 

c 

j 

Uttalas som j-ljudet i "Fijiõarna", dvs. som dj eller som 
engelskans j i "jump". 

c 

h 

Detta h uttalas genom ett slags flãmtljud som kan 
liknas vid det ljud man ofta uttrycker efter att vid tõrst 
ha druckit ett glas vatten ("ahhh"). 

c 

k 

Motsvarar ch i tyskans "achtung". Dâ í< fõljs av ett a 
eller ã uttalas dessa ungefár som det korta á-ljudet i 
"mândag" respektive det lânga a-ljudet i "bada”. 


d 

Svenskt d 


d 

Motsvarar th i engelskans "this”. 


IV 

























J 

r 

Ett rent r-ljud làngt ut pâ tungspetsen. Dâ r foljs av ett 
a eller ã uttalas dessa ungefár som det korta â-ljudet i 
"râtt” respektive det lânga a-ljudet i "rak”. 

j 

z 

Motsvarar z i engelskans "zero". 

o- 

s 

Svenskts 

* 

o* 

A 

s 

Motsvarar sh i engelskans "shout". 


s 

Ett s-ljud som bildas genom att tungspetsen lãggs mot 
tànderna i underkàken, tungryggen sánks, tungroten 
dras bakât mot svalget och ljudet uttalas med eftertryck. 
Dâ s foljs av ett a eller ã uttalas dessa ungefãr som det 
korta â-ljudet i "mândag" respektive det lânga a-ljudet 
i "bada". 


d 

Ett d-ljud som bildas genom att tungspetsen pressas mot 
tànderna i õverkàken, tungryggen sãnks, tungroten 
dras bakât mot svalget och ljudet uttalas med eftertryck. 
Dâ d foljs av ett a eller ã uttalas dessa ungefãr som det 
korta â-ljudet i "mândag" respektive det lânga a-ljudet 

i "bada". 

Jp 

t 

Ett t-ljud som bildas genom att tungspetsen pressas mot 
tànderna i õverkàken, tungryggen sãnks, tungroten 
dras bakât mot svalget och ljudet uttalas med eftertryck. 
Dâ t foljs av ett a eller ã uttalas dessa ungefãr som det 
korta â-ljudet i "mândag" respektive det lânga a-ljudet 

i "bada". 

Jí> 

z 

Ett z-ljud som bildas genom att tungspetsen lãggs 
mellan framtãnderna, tungryggen sánks, tungroten 
dras bakât mot svalget och ljudet uttalas med eftertryck. 
Dâ z foljs av ett a eller ã uttalas dessa ungefãr som det 
korta â-ljudet i "mândag" respektive det lânga a-ljudet 
i "bada". 

t 

i 

Ett mycket speciellt stõnljud som skapas lângt ner i 
halsen och ár ett tonande gutturalt ljud som bildas 
genom stark sammandragning av struphuvudet. 

i 

A 

g 

Ett gurglande djupt r-ljud, ungefãr som ett brett 
skânskt r-ljud. Dâ g foljs av ett a eller ã uttalas dessa 
ungefãr som det korta â-ljudet i "râtt” respektive det 
lânga a-ljudet i "rak". 


V 
















<-> 

f 

Svenskt/ 



Ett k-ljud som bildas lângt bak i gommen och blir ett 


n 

litet klickljud. Dâ q fõljs av ett a eller ã uttalas dessa 

(3 

4 

ungefàr som det korta â-ljudet i "mândag" respektive 
det lãnga a-ljudet i "bada”. 

/ 

k 

Svenskt k 

j 

1 

Svenskt/ 

r 

m 

Svenskt m 

ò 

n 

Svenskt n 

Jfc 

h 

Svenskt h 

J 

w 

Motsvarar w i engelskans "well”. 

tf 

y 

Motsvarar svenskans j-ljud. 

s 

a (at/ah) 

Slutstavelse, dar at eller ah fõrekommer i vissa fali. 

p 

an 

Fõrekommer i vissa fali som slutstavelse. 

p 

in 

Fõrekommer i vissa fali som slutstavelse. 

p 

un 

Fõrekommer i vissa fali som slutstavelse. 


vi 


















DEL I 






Sura 1 Inledningen 

(al-Fãtihah) 



1.1 Allahs namn, den Nâderike, 
den Benâdande. 

Allah ár Guds unika namn pâ arabiska. Dess 
innebõrd ãr att endast Han áger gudomlighet 
och har ràtt att dyrkas. (T) 




2. All lovprisning tillkommer Allah, 
vàrldarnas Herre, 

Alltings hàrskare och fõrvaltare. (K) Han âr várd 
all tack och pris for Sina oándliga válsignelser 
õver skapelsen. (T) 



3. Den Nâderike, den Benâdande, 



Den Nâderike (ar-Rahmãn) Vars grãnslõsa 
nâd omfattar hela Hans skapelse och allt som 
existerar i den. den Benâdande (ar-Rahlm) Vars 
sàrskilda nâd innesluter Hans troende tjânare i 
bâde denna vãrld och i livet efter detta. (T) 

4. Domedagens Agare! 0 jjjoI 

Han skall den Dagen ensam doma mánniskor och 

avgõra mellan dem. (T) 

5. Endast Dig dyrkar vi och endast Dig 0 c&ç-á ilVÍjj jJJLí i)\^ 

ber vi om hjãlp. 

Vi ger oss inte han ât nâgon annan án Dig, och infõr 
Dig bõjer vi oss i absolut kãrlek, undergivenhet 
och bãvan. Vi sõker Din hjãlp i allt och ber om 
fõrmâga att dyrka och lyda Dig. (B,K) 



6. Led oss pâ den raka vágen, 

Gõr oss bestándiga pâ denna rãtta vãg som Du 
vàglett oss till. (T) 



7. Den vãg som de Du vãlsignat var pâ; 
inte de som drabbats av [Din] vrede och 
inte heller de vilsna. 


de Du vãlsignat Bland Dina profeter, trosvittnen 
och ràttrãdiga tjânare. Se 4:69. de som drabbats 
av [Din] vrede De som kãnde till sanningen men 
õvergav den mot bãttre vetande. de vilsna De 
som miste kunskapen och sâledes avvek frân 
sanningen. (K) 








Sura 2 Kon 
(al-Baqarah) 

Y lyà\ íj^u 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p- & r - i 

1. Alif lãm mim 

Ett antal suror i Koranen inleds med en eller 
flera arabiska bokstáver som láses var for sig. 

Den fullstándiga innebõrden av dessa har endast 
Allah vetskap om. (K) 

0(3' 

2. Denna Bok ráder det inget tvivel om; 

[den àr] en vãgledning fôr de gudfruktiga, 
tvivel Det finns ingen ovisshet om att Koranen ár 
frãn Allah. (T) 

A_i CZj N (íü’i 

©ósfiài 

3. Dem som tror pâ det fõrdolda, fõrráttar 
bõnen och som av det Vi har fõrsõrjt dem 
med ger ãt andra, 

det fõrdolda Omfattar tron pâ Allah, Hans alia 
sándebud, Hans ánglar, Hans uppenbarade 
bõcker, Domedagen, paradiset och helvetet m.m. 
fõrráttar bõnen De fem dagliga bõnerna, vid 
deras ràtta tidpunkter och pâ fõreskrivet sãtt. (T) 

ÕjLmoJI 0 j^Jjü j (JJjJ jj! 

w pé -*- 3 JJ 

4. Och dem som tror pâ det som har sãnts 
ned till dig (Muhammed M) och det som 
har sãnts ned fòre dig, och som om livet 
efter detta ár fõrvissade. 
till dig Koranen. fóre dig Toran och Evangeliet 
samt alia Allahs till tidigare profeter 
uppenbarade bõcker. (B) 

0 òjrkji p* sjè-^j ^4^ Cr? 

5. Dessa har fãtt vãgledning av sin Herre, 
och det ãr dessa som ãr de framgángsrika. 

De uppnãr hos Allah vad de strávat efter genom 
sina handlingar och sin tro pâ det fõrdolda. De 
belõnas med evigt liv i paradiset och skonas frãn 
bestraffning. (T) 


6. For dem som fõrnekar [sanningen] àr 
det fõrvisso likgiltigt om du varnar dem 
eller inte, de kommer inte att tro. 

jUÍfr \jyiÂ=s Jjj jJl 

© òj-r?_j i i p^j-^ p p pé- 1 j 







Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


Y i-í 




7. Allah har fõrseglat deras hjàrtan och 
deras õron, och õver deras õgon finns ett 
tàckelse. De skall fâ ett svãrt straff. 

8. Bland mãnniskorna finns de som 
sàger: "Vi tror pâ Allah och pâ den 
Yttersta dagen", men de ár inte troende. 

Hycklarna i Medina, samt alia som bar deras 
sàrdrag. (T) 

9. De fõrsõker bedra Allah och dem som 
har antagit tron, men de bedrar endast 
sig sjãlva utan att inse det. 

10.1 deras hjàrtan finns en sjukdom, sã 
Allah har utôkat sjukdomen fôr dem. De 
skall fâ ett smàrtsamt straff for att de 
brukade ljuga. 

sjukdom Tvivel om den sanna religion och tro 
som Allah har sánt Muhammed % med. (T) 

11. Nár man sàger till dem: "Sprid inte 
fõrdàrv pã jorden!" sàger de: "Vi ár 
endast fõrbàttrare." 

12. Nej, det ãr sannerligen de som àr 
fõrdãrvarna men det inser de inte. 

13. Och nãr man sàger till dem: "Anta 
tron sâ som andra mãnniskor har antagit 
tron!" sàger de: "Skall vi anta tron sâ 
som de ofôrstândiga har antagit tron?" 
Men det ãr sannerligen de som ãr de 
ofôrstândiga, men det vet de inte. 

andra mãnniskor Profetens 3Ü fõljeslagare. (T) 

14. Och nár de mõter dem som har 
antagit tron sàger de: "Vi har [ocksâ] 
antagit tron!" men nár de gãtt i vàg till 
sina djãvlar sàger de: "Vi àr fõrvisso med 
er, vi gãckas bara.” 

djãvlar Sina ondskefulla ledare bland de judar, 
avgudadyrkare och hycklare i Medina som 
uppmanade dem till otro. (T,B) 


Í&J ff*-— ^ 

<là C- iwAjX- p-gJj ôj- l JLC- 


áí líílí jjtjZ o-iiíí 
ô&jíi r* u -3 


\j»j (jj£- 




fi- *+ o 


4 ^ jíl Hj 




0 


JM &\i \S \jL*\í $ j j \SJJ 
us' y£\ ijiis 

0 (jSí 


\S[j &\í \3S\3 \p\'ç. jJujíí % 

a \jl *' lÍ| 

® óji>4^ ó* uSj 












Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


Y bjy+jJ 


15. Allah gáckas med dem och lãter dem 
fortsãtta i sitt ôverskridande dar de 
planlôst fãr irra omkring. 

Vilsna och fõrvirrade. Allah gáckas med dem 
Han utmáter ràttvisa straff ât dem i livet efter detta 
for deras hyckleri. (T) Eftersom vedergàllningen 
sker som gensvar pâ hycklarnas handlande 
framstálls den med samma ord (gáckas). (B,K) 

16. Det ãr dessa som bytt till sig villfarelse 
mot vàgledningen och dàrfôr lônade sig 
inte deras byteshandel och de blev inte 
vãgledda. 

villfarelse mot vàgledningen De tog till sig 
villfarelse och lát vàgledningen vara. (T) 

17. Liknelsen om dem ãr som liknelsen om 
den man som lyckades tãnda en eld. Nãr 
den sedan lyst upp allt omkring honom 
tog Allah bort deras ljus och lãmnade dem 
i mõrker dar de ingenting ser. 

Versens plõtsliga byte av pronomen frân 
singular till plural ár ett retoriskt stilgrepp 
i klassisk arabiska och visar hàr att han som 
tànde elden var en av flera i en grupp. (K) 

18. [De ãr] dôva, stumma [och] blinda; 
dãrfõr vánder de inte tillbaka. 

Frân villfarelse och hyckleri. (T) 

19. Eller om ett stòrtregn frân himlen, med 
mõrker, âska och blixt. De sãtter fingrarna 
i ôronen pã grund av blixtslagen, i rãdsla 
for dôden. Ja, Allah omsluter fôrnekarna. 

Med Sin makt (K). 


20. Blixten frãntar dem nãstan synen. 

Var gãng den lyser upp ât dem vandrar 
de i dess ljus, men nãr den slocknar for 
dem stâr de [stilla]. Om Allah ville kunde 
Han ta bort bâde deras hôrsel och deras 
syn. Allah har sannerligen makt ôver allt. 
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21. Mànniskor! Dyrka er Herre som har 
skapat er och dem som levde fõre er for 
att ni skall visa gudsfruktan, 


22. Han som gjort jorden for er till en 
bàdd och himlen till en byggnad, och 
har sànt ned vatten frân himlen med 
vilket Han frambringat frukter for er 
fõrsõrjning. Sâtt dàrfõr inte likar vid 
Allahs sida nár ni vet [bàttre]. 

en byggnad Som spànner sig óver jorden som 
ett tak. (T) 

23. Och om ni hyser tvivel om vad Vi 
har sãnt ned till Vâr tjãnare, ãstadkom 
dã en sura av samma slag och tillkalla 
era vittnen, andra àn Allah, om ni ãr 
sannfãrdiga. 

tvivel Om att Koranen verkligen kommer frãn 
Allah. vittnen Medhjálpare, som kan hjâlpa er 
svara pâ denna utmaning. Om Muhammed % 
pâ egen hand har fõrfattat Koranen borde ni 
tillsammans âtminstone kunna âstadkomma 
nâgot som àr likvárdigt ett av dess kapitel. (T,K) 

24. Om ni sedan inte gôr det - och ni 
kommer aldrig att gora det - frukta dâ 
Elden vars brãnsle àr mànniskor och 
stenar. Den har fõrberetts for de otrogna. 
Elden Helvetet. (T) 
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25. Men framfõr glàdjebudet till dem som 
antar tron och gôr goda gãrningar, att 
for dem vãntar paradis genomflutna av 
floder. Var gãng de fõrses med en frukt 
dãrifrân som fõrsõrjning sãger de: "Detta 
àr ju vad vi fõrsãgs med fõrut.” Ja, de ges 
den i likartad beskaffenhet. De skall dãr 
fâ renade makor, och dãr skall de vara 
for evigt. 

fõrut I vârt jordiska liv. likartad beskaffenhet 
Frukterna liknar de jordiska i form och fárg, 
men skiljer sig i smak. renade makor Fria frán 
all jordisk orenlighet. (T) 
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26. Allah blygs fôrvisso inte att framstàlla 
en liknelse, allt frãn en mygga till nâgot 
dárutõver. De som har antagit tron vet 
att det ãr sanningen frân deras Herre. 
Men de som fõrnekar [den] sàger: "Vad 
ville Allah med detta som liknelse?" Han 
vilseleder mânga med det och vàgleder 
mánga med det. Men Han vilseleder inga 
andra àn de trotsigt olydiga, 

27. Som bryter Allahs avtal efter att det 
slutits och sarar det som Allah har befallt 
skall sammanbindas och sprider fôrdãrv 
pã jorden. Det ãr dessa som ãr fôrlorarna. 
skall sammanbindas Sláktbanden, genom att ge 
nára sláktingar deras rãttigheter, sâsom att hâlla 
kontakt och visa godhet mot dem. (T) 

28. Hur kan ni fôrneka Allah nãr ni varit 
dôda och Han gav er liv? Sedan lâter Han 
er dõ och ger er âterigen liv, och dá ãr det 
till Honom ni skall âterfõras. 

Ni var inte mer án sád i era fãders kroppar, varpâ 
Allah gav er liv i era mõdrars kroppar. Sedan gâr 
ni bort nãr det jordiska livet ár till anda och 
áterupplivas slutligen infõr Domedagen. (B) 

29. Det ãr Han som har skapat for er allt 
som finns pâ jorden. Sedan hõjde Han Sig 
õver himlen och utformade den till sju 
himlar. ja, Han har full vetskap om allt. 

hõjde Han Sig õver (istawã ilã) De flesta tidiga 
kommentatorer gõr denna tolkning av frasen. (B) 
I fõrhâllande till Allah fõrutsàtter det inte att 
Han dessfõrinnan var under himlen. (T) Frasen 
kan ocksâ tolkas som att Allah sedan "tog Sig an” 
himlen for att utforma den. (K) 
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30. Och [minns] dã din Herre sade till 
ãnglarna: "Jag skall fõrvisso tillsãtta 
en stállfõretràdare pâ jorden." De sade: 
"Skall Du dar tillsãtta nãgon som sprider 
fõrdãrv pã den och spiller blod, nàr vi 
glorifierar Dig med lovprisningar och 
helgar Dig?" Han sade: "Jag vet fõrvisso 
vad ni inte vet." 

stállfõretràdare (kallfah) Adam, som fõretrádde 
Allah pá jorden genom att upprãtthálla Hans 
bud, och vars àttlingar kom att eftertràda 
varandra i generationer. (T,B,K) 

31. Och Han lãrde Adam alia [tings] 
namn. Sedan visade Han dem for 
ãnglarna och sade: "Tala om fôr Mig 
namnen pã dessa om ni ãr sannfãrdiga." 

32. De sade: "Glorifierad vare Du! Vi har 
ingen kunskap annan ãn den Du lãrt oss. 
Du ãr sannerligen den Vetande, den Vise." 

den Vetande (al-‘AHm) Han som utan att 
underrâttas har fullstándig kunskap om allt som 
varit, àr och kommer att bli. Han ensam vet allt 
som ár fõrdolt. den Vise (al-Haklm) Han besitter 
den fullkomliga visdomen och den absoluta 
ràttvisan. (T,B,K) 

33. Han sade: "Adam! Tala om fôr dem 
deras namn." Nãr han sedan hade talat 
om for dem deras namn sade Han (Allah): 
"Har Jag inte sagt till er att Jag vet det 
som ãr fõrdolt i himlarna och pâ jorden? 
Ja, Jag vet vad ni ger till kãnna och vad ni 
brukade dôlja." 

Satan dolde sitt fõrakt mot Adam nár han befann 
sig i ànglarnas krets. Dárfõr tilltalades de alia med 
"ni brukade" trots att endast Satan âsyftades - 
ett vanligt fõrekommande stilgrepp i klassisk 
arabiska. (T,K) 
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34. Och [minns] dã Vi sade till ãnglarna: 
"Fali ned pâ era ansikten infõr Adam!" Dâ 
fòll de ned pâ sina ansikten, utom Iblis. 
Han vãgrade och visade hôgmod och blev 
en av de otrogna. 

infõr Adam I võrdnad for Adam och i lydnad 
mot Allah genom att hõrsamma Hans befallning. 
Iblis Ett av Satans namn som betecknar skam, 
fõrkrosselse och fõrlust av allt hopp om gott. (T) 

35. Vi sade: "Adam! Bo du och din hustru i 
paradiset och àt dãrifrân som ni behagar, 
varhelst ni vill. Men nãrma er inte detta 
trád for dâ blir ni bland de orãttfârdiga." 

36. Men Satan fick dem báda att feia med 
det (trãdet) och drev dâ ut dem frãn dar de 
befann sig. Vi sade dã: "Ned med er! Ni ãr 
fiender till varandra. Pâ jorden skall ni fâ 
en boplats och fá njuta fram till en tid." 
Njuta av allt som Allah pâ jorden har fõrsett er 
med, tills er livstid pá den lõper ut .feia med det 
Avvika frân Allahs bud genom att ata av trádets 
frukt. (T) 

37. Sedan tog Adam emot ord frân sin 
Herre och Han godtog dã hans ânger. 

Han ãr Den som godtar ángern, den 
Benâdande. 

ord Den ãkallelse som námns i vers 7:23. Den 
som godtar ángern (at-Tawwãb) Han som gâng 
pá gâng vánder Sig mot Sina syndande tjãnare i 
fõrlâtelse nár de i ânger vãnder sig till Honom. 
den Benâdande (ar-Rahlm) Han som skãnker 
Sina tjãnare nâd och skonar dem frãn de straff 
de gjort sig fõrtjánta av. (T) 

38. Vi sade: "Ned med er dãrifrân allihop! 
Och nãr ãn ni nãs av vãgledning frân Mig, 
de som dâ fõljer Min vãgledning behôver 
inte kãnna rãdsla och inte heller skall 
de sõrja. 

Kãnna rãdsla for vad som vãntar i livet efter detta, 
sòrja òver det jordiska som de gãtt miste om. (K) 
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39. Men de som fõrnekar [sanningen] och 
vàgrar tro pã Vâra tecken, dessa skall bli 
Eldens invãnare. De skall vara dàri for 
evigt." 

Vâra tecken Som visar pâ sándebudens 
sannfàrdighet och bevisar att Allah ãr en och 
inte delar Sitt herraválde med nãgon. (T) 

40. Israéis barn! Minns Mina vãlgàrningar 
som Jag gjort mot er, och uppfyll ert lõfte 
till Mig sã skall Jag uppfylla Mitt lõfte till 
er. Och báva endast for Mig. 

Hár inleds ett làngre stycke verser som âsyftar 
de judar som levde kring Profeten % i Medina, 
ãven om talet riktas till deras stamfàder. Mina 
vãlgàrningar Som att Allah fõrr sánde ned 
uppenbarelsebõcker till Israéis (Jakobs) barn 
genom utvalda sãndebud ur deras egna led, 
och som att Han ráddade dem frân Farao. ert 
lõfte till Mig Att tillkánnage beskrivningen 
av Muhammed % i Toran och att tro pâ honom 
och pâ det han sànds med nâr han kommer. Se 
ãven 3:187 och 7:157. Mitt lõfte till er Att dâ lâta 
er trãda in i paradiset. (T) 

41. Och tro pã det som Jag har sãnt ned i 
bekràftelse till vad som [redan] finns hos 
er och var inte de fôrsta som fõrnekar 
det. Och byt inte bort Mina tecken mot 
ett ynkligt várde, och frukta endast Mig. 
sànt ned Koranen. finns hos er Toran och 
Evangeliet. Bâda befaller sina fõljare att tro pâ 
Muhammed M, vilket Koranen bekráftar. Mina 
tecken Beskrivningarna i Toran och Evangeliet 
om profeten Muhammed %, vilka de lãrda 
judarna i Medina undanhõll. ett ynkligt várde 
Att kunna ha kvar sina ledarpositioner bland 
sina okunniga anhãngare. (T) 
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42. Och blanda inte sanningen med 
falskhet och dõlj [inte] sanningen mot 
bâttre vetande! 

Somliga rabbiner erkánde att Muhammed % var 
det sándebud de làst om i Toran, men pãstod i sitt 
hyckleri att han endast blivit utsánd till ett visst 
folk och inte till dem och hela mânskligheten. (T) 
Se áven 7:158 och 4:150-152. (Õ) 

43. Och fõrràtta bõnen och betala den 
fõrpliktade allmosan och buga med dem 
som bugar. 

Tràd in i Islam tillsammans med muslimerna, 
underkasta er õdmjukt Allah och ràtta er efter 
Hans bud. (T) 

44. Pâbjuder ni mànniskorna fromhet 
men glômmer er sjãlva, samtidigt som 
ni reciterar Boken? Anvãnder ni inte ert 
fõrstând? 

reciterar Boken Laser och studerar Toran. (T) 
Nàr "Boken" skrivs med versai âsyftas nâgon 
av Allahs uppenbarade bõcker, sâsom Koranen, 
Toran eller Evangeliet. (Ò) 

45. Sôk hjàlp genom tâlamod och bòn. 

Och det ár sannerligen en svâr sak utom 
fôr de ôdmjuka, 

46. Dem som med visshet vet att de skall 
mota sin Herre och att det àr till Honom 
de skall âtervãnda. 

47. Israéis barn! Minns Mina vãlgãrningar 
som Jag gjort mot er och att Jag [fòrr] gav 
er fõretràde framfõr andra folk. 

Allah gav Medinajudarnas ráttrogna stamfâder 
detta fõretràde under deras profeters tid. (T) 

48. Och frukta den Dag dã en mãnniska 
inte kan gagna en annan mãnniska med 
nâgot; dã ingen medling godtas frán 
henne och ingen lôsen mottas frãn henne 
och de inte ges nâgon hjãlp. 
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49 . ocV\ [mmns] t\àr V\ ráddade er fran 
Faraós màn som utsatte er fôr ett hemskt 
lidande. De slaktade alia era sõner och 
lát era kvinnor leva. Ja, i detta lâg en svãr 
prõvning frân er Herre. 

50. Och [minns] nàr Vi delade havet for er 
och rãddade er, och drànkte Faraós mãn 
medan ni sjàlva sãg pâ. 
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51. Och [minns] nãr Vi utsatte en tid ât 
Moses pâ fyrtio nãtter. Sedan tog ni kalven 
[till en gud] i hans frânvaro och ni var 
djupt oràttfãrdiga. 

52. Sedan fõrlãt Vi er, [àven] efter detta, 
for att ni skulle visa tacksamhet. 


53. Och [minns] nàr Vi gav Moses Boken 
och urskiljningen fôr att ni skulle finna 
vãgledning. 

Boken och urskiljningen Bâda syftar pâ Toran; 
en uppenbarelsebok som skilde sanning frân 
falskhet och vãgledning frân villfarelse. (T) 

54. Och [minns] nàr Moses sade till sitt 
folk: "Mitt folk! Ni har fòrvisso gjort 
orãtt mot er sjàlva genom att ta kalven 
[till en gud]. Vãnd er dãrfòr i ãnger till 
er Alstrare och dõda varandra. Det àr 
bãttre fôr er infõr er Alstrare." Och Han 
godtog dãrefter er ânger. Han àr Den som 
godtar ángern, den Benâdande. 

Se vers 37. (Õ) dõda varandra Lât de oskyldiga 
avràtta de skyldiga. (B) 
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55. Och [minnsj nàr ni sade: "M osesl Vi 
kommer aldrig att tro pá dig fõrrân vi fár 
se Allah i det klara!" Dâ trãffades ni av det 
plôtsliga slaget medan ni sjálva ság pá. 
det plõtsliga slaget Pâ arabiska as-sã‘iqah, som 
betecknar nâgot fasansfullt som ovántat fâr 
mánniskan att fõrlora medvetandet eller dõ av 
skrãck, sâsom ett kraftigt dân, jordskalv eller 
blixtslag. Se âven 7:155. (T,B,K) 

56. Sedan uppvàckte Vi er efter er dõd for 
att ni skulle visa tacksamhet. 

For Allahs alia vàlgárningar mot er, som att Han 
lát er âterupplivas efter det plõtsliga slag som 
fick er att avlida som straff for ert syndande. (T) 

57. Och Vi lát molnen ge er skugga och 
sànde ned till er manna och vaktlar. "Àt 
av allt det goda som Vi har fõrsõrjt er 
med." Och de skadade inte Oss, utan de 
skadade endast sig sjálva. 

Med sin olydnad. (T) 

58. Och [minns] nàr Vi sade: "Tràd in i 
denna stad och át dárifrán varhelst ni 
vill och som ni behagar. Men tràd in 
genom porten bugande och ság: 'hittah!' 
(utplâning av synd!) sá skall Vi fôrlãta er 
era missgárningar. Och Vi skall ge mer àt 
dem som gõr det goda.” 

denna stad Jerusalem. bugande I õdmjukhet 
infõr Allah. (T) 

59. Men de som gjorde oràtt bytte till 
ett ord annat ân det som sades till dem. 
Dâ sánde Vi ned õver dem som gjorde 
oràtt en straffdom frân himlen for att de 
brukade visa trotsig olydnad. 
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60. Och [minns] nãr Moses bad om 
dricksvatten for sitt folk och Vi sade: 

"Slã med din stav pâ stenen!" Dâ valide 
tolv kàllor fram ur den. Varje grupp 
mánniskor visste var de skulle dricka. 

"Ãt och drick av Allahs fòrsôrjning 
och sprid inte ondska pâ jorden som 
fõrdãrvare." 

varje grupp mánniskor Var och en av Israéis 
(Jakobs) tolv stammar. (B) 

61. Och [minns] dã ni sade: "Moses! Vi 
kommer aldrig att stâ ut med en [och 
samma] fõda. Be dàrfõr till din Herre for 
oss sâ frambringar Han ât oss nágot av det 
som jorden alstrar sásom kryddváxter, 
gurka, vitlòk, linser och lôk.” Han sade: 
"Vill ni ha det som ãr sãmre i stãllet for 
det som ãr bãttre? Slã er ned i ett land sâ 
skall ni helt visst fá vad ni bett om." Och 
de drabbades av skam och elànde och 
ádrog sig Allahs vrede. Sâ skedde fôr att 
de brukade fôrneka Allahs tecken och 
dòda profeterna mot all rãtt. Sã skedde 
for att de visade olydnad och brukade 
begã õvertrádelser. 

en [och samma] fõda Manna och vaktlar. Se 
vers 57. ett land En befolkad region, eftersom de 
anmodade vãxtarterna inte fõrekom i õknen dar 
israeliterna befann sig. (B,K) 
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0jyM 


62. De som har antagit tron och de som 
ãr judar och de kristna och sabierna - de 
[av dessa] som bekãnner tron pá Allah 
och den Yttersta dagen och handlar 
ràttfárdigt skall fá sin belôning hos sin 
Herre. De behõver inte kànna rádsla och 
inte heller skall de sòrja. 

antagit tron De som redan bekánt Islam och 
hâller fast vid sin tro. (T) sabierna (sãbi'ün) 

En arabisk benâmning for mánniskor som inte 
âr judar, kristna eller avgudadyrkare. De lever 
enligt den naturliga tron pâ att det bara finns 
en sann Gud men har ingen vedertagen religiòs 
praxis. (K) bekãnner tron pâ Allah Och dármed 
pâ det Han sànt Muhammed 3ü med, och sedan 
fõrblir stândaktiga i sin tro anda till dõden utan 
att avvika eller byta den mot annan tro. (T) 

63. Och [minns] dâ Vi slõt fõrdraget 
med er och lyfte berget õver er. "Ta med 
kraft det som Vi har gett er och kom 
ihàg vad som finns dàri sá att ni kan visa 
gudsfruktan.” 

fõrdraget Se vers 83. (T) lyfte berget Se 7:171. 
det som Vi har gett er Befallningarna i Toran. (K) 

64. Àndá vánde ni om efter detta. Och om 
det inte hade varit for Allahs ynnest mot 
er och Hans nád skulle ni helt visst hõrt 
till fõrlorarna. 

Redan pâ era stamfãders tid. (T,B) 

65. Och ni har redan fâtt veta om dem av 
er som brôt mot sabbatsbudet. Dâ sade Vi 
till dem: "Bli fõraktade apor!" 

Det har beráttats att Allah omvandlade dem 
till apor som dog efter tre dagar utan att ha 
fõròkat sig. (T) 

66. Ja, Vi gjorde detta till ett varnande 
exempel for samtid och eftervàrld och 
till en fõrmaning for de gudfruktiga. 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


67. Och [minns] dá Moses sade till sitt 
folk: "Allah befaller er att slakta en ko!" 
De sade: "Gõr du oss till âtlõje?" Han 
sade: "Jag tar skydd hos Allah mot att 
hora till de okloka." 

68. De sade: "Âkalla din Herre át oss, sâ 
klargõr Han for oss hur den skall vara." 
Han sade: "Han sãger fõrvisso: 'Det skall 
vara en ko som inte ár àlderstigen och 
inte ár kviga, utan i áldern dàremellan.' 
Gõr nu som ni befalls!" 

69. De sade: "Âkalla din Herre ât oss, sâ 
klargõr Han for oss vilken fárg den skall 
ha." Han sade: "Han sàger fõrvisso: 'Det 
skall vara en gul ko, stark i sin fárg, som 
fõrnõjer âskádarna.'” 

70. De sade: "Âkalla din Herre ât oss, sã 
klargõr Han fôr oss hur den skall vara; 
korna ár nàmligen snarlika fôr oss. Och 
vi skall sannerligen, om Allah vill, bli 
vágledda." 

71. Han sade: "Han sàger fõrvisso: 'Det 
skall vara en ko som varken anvánts fôr 
att plõja jord eller vattna ãker - helt felfri 
och ingen flàck fâr den ha."' De sade: "Nu 
har du kommit med sanningen!" varpã 
de slaktade den, men de var nàra att inte 
gora det. 

72. Och [minns] dà ni môrdade en 
mânniska och sedan tvistade om det. Men 
Allah kom att framvisa det ni teg med. 

Vem mõrdaren var. tvistade om det Beskyllde 
varandra for dâdet samtidigt som var och en 
nekade till det (T). 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 




73. Dâ sade Vi: "Slâ till honom med ett 
stycke av den (kon)!" Sâ âterupplivar 
Aliah de dõda och visar er Sina tecken for 
att ni skall anvãnda ert fôrstánd. 

Slá till honom Den mõrdade mannen, som dâ 
vácktes till liv for att berãtta vem mórdaren var 
och sedan avled igen. (T) 

74. Àndâ hárdnade era hjàrtan efter 
detta och blev som stenar eller ãnnu 
hârdare. Men det finns sannerligen 
stenar ur vilka bãckar vãller fram. Och 
det finns sâdana som rãmnar och ut ur 
dem forsar vatten. Och det finns sâdana 
som stòrtar ned i bãvan fôr Aliah. Aliah 
ãr inte omedveten om vad ni gõr. 

Liknelsen skildrar hur ãven en sten kan vara 
mindre hârd àn ett hârt hjárta. (T) 

75. Hoppas ni att de skall tro pâ er nãr 
en grupp av dem fõrr hõrde Allahs tal 
och sedan fõrvràngde det, efter att ha 
fôrstátt det, mot bãttre vetande? 

Hoppas ni Troende. att de Judarna som lever 
bland er. en grupp av dem Av deras stamfãder. 
Allahs tal Toran. fõrvràngde det Àndrade Allahs 
lagar i skriften. (B,K) 

76. Och nãr de mõter dem som har 
antagit tron sãger de: "Vi har [ocksâ] 
antagit tron!" Men nãr de ãr ensamma 
med varandra sãger de: "Ni berãttar vãl 
inte fôr dem om vad Aliah har pábjudit er 
sã att de kan utnyttja det som argument 
mot er infõr er Herre? Anvánder ni inte 
ert fôrstánd?" 

pábjudit er I Toran, om att tro pá Muhammed % 
nár han kommer som profet. (T) 

77. Vet de inte att Aliah vet vad de 
hemlighâller sávãl som vad de gõr ôppet? 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


T \yò\ Ijyí, 


78. Bland dem finns analfabeter som 
inte har kunskap om Boken (Toran) utan 
endast [kommer med egna] pâfund. De 
gôr inte annat ãn fõrmodar. 

79. Ja, ett hârt straff skali mota dem som 
skriver [i] Boken med egna hànder och 
sedan sãger: "Detta àr frân Allah", for att 
dãrmed komma õver ett ynkligt vàrde. 

Ja, ett hârt straff skali mota dem for vad 
deras hànder har skrivit, och ett hârt straff 
skali mota dem for vad de tjãnat ihop. 

Av synd, illdâd och vãrldslig vinning. (T) 

80. De sãger: "Elden skali inte ròra oss 
mer ãn ett beráknat antal dagar." Sãg: 
"Har ni gjort ett avtal med Allah - och 
Allah bryter aldrig Sitt avtal - eller sãger 
ni om Allah nãgot ni inte vet?" 


81. Jo! De som begãr en illgãrning och 
omsluts av sin synd, dessa ãr Eldens folk. 
De skali vara dãri for evigt. 

en illgãrning Att sàtta nâgot vid Allahs sida. 
omsluts avsin synd De vars avguderi (sirk) och 
synder anhopats kring dem, och som sedan dor 
utan att ha vánt sig till Allah i ânger och i hopp 
om Hans fõrlâtelse. (T) 

82. Men de som tror och gôr goda 
gãrningar, dessa ãr paradisets folk. De 
skali vara dãri fôr evigt. 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


T "ü^j£úS\ 


83. Och [minns] dá Vi slòt fôrdraget med 
Israéis barn: "Ni skall inte dyrka nágon 
utom Ailah och mot era fõrãldrar [skall 
ni] visa godhet, och [mot] nãra slàktingar 
och de faderlòsa och de behòvande. Och 
ni skall tala gott till alia mãnniskor och 
fôrrátta bônen och betala den fõrpliktade 
allmosan." Sedan drog ni er undan, utom 
ett fàtal av er, och ni vànde er bort. 

Frân fôrdraget och Allahs bud, precis som era 
stamfáder. (T,B) 
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84. Och [minns] dá Vi slòt fôrdraget 
med er: "Ni skall inte spilla varandras 
blod och inte driva ut varandra frân era 
hem." Sedan bekrãftade ni det, och ni bar 
vittnesmâl om det. 
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85. Àndà ãr ni sàdana som dôdar 
varandra och driver ut en grupp av era 
egna frân deras hem och motarbetar dem 
gemensamt i synd och òvertrádelse. Och 
om de kommer till er som krigsfângar 
lôskõper ni dem, fastàn det var fõrbjudet 
for er att driva ut dem. Tror ni pá en dei 
av Boken och fòrnekar en dei? Vad ár 

dá lõnen fôr dem av er som gôr sá om 
inte skam i detta jordiska liv? Och pá 
Uppstândelsens dag skall de utlámnas 
till det stràngaste straffet. Ailah ár inte 
omedveten om vad ni gôr. 

Tror ni pâ en dei Lyder Torans bud att lõskòpa 
judiska krigsfângar. fòrnekar en dei Õvertráder 
fõrbuden mot att dõda, fõrdriva och motarbeta 
varandra. (B) 

86. Det ár dessa som har bytt till sig det 
jordiska livet mot livet efter detta, och 
dárfõr skall straffet inte lindras fôr dem 
och de skall inte fá nágon hjàlp. 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 



87. Vi gav fõrvisso Moses Boken (Toran) 
och lãt honom i senare tid fõljas av [andra] 
sãndebud. Och Vi gav Jesus, Marias son, 
de klara bevisen och stãrkte honom med 
Helighetens ande. Men ár det inte sâ att 
varje gâng ett sãndebud kom till er med 
nãgot som ert inre inte behagades av 
visade ni hôgmod? En grupp vãgrade ni 
tro pá och en [annan] grupp dôdar ni. 

Med syfte pâ bãde Medinas judar som fôrsõkte 
dõda Muhammed %, och pã deras stamfâder 
som fõrr dõdade nâgra av sina profeter. [andra] 
sãndebud Det ena sãndebudet efter det andra, 
alia med ett och samma budskap om att 
uppràtthãlla lagarna i Toran. Helighetens ande 
(Rühul-qudus) Àngeln Gabriel. (T,K) 

88. Och de sade: "Vára hjãrtan ãr 
inneslutna!" Nej, Allah har fôrbannat dem 
for deras fõrnekelse. Ja, vad lite de tror. 

Pâ det som uppenbarats for Muhammed *&. (T) 
inneslutna Deras hjãrtan tar dàrfõr inte till sig 
vad Muhammed M sàger. Se áven 41:5. (B) 

89. Och nãr de náddes av en Bok (Koranen) 
frân Allah som bekrãftar det som finns 
hos dem - och de brukade ju be om seger 
õver dem som fõrnekar [tron] - ja, nãr 
de náddes av det som de [redan] kãnde 
till fôrnekade de det. Ja, má Allahs 
fôrbannelse vila õver de otrogna. 

dem som fõrnekar [tron] De arabiska avguda- 
dyrkarna. Arabiens judar hade pãstâtt att den 
vántade profeten, vars tecken de kánde till, skulle 
komma ur deras egna led och att de tillsammans 
med honom skulle besegra avgudadyrkarna. Nãr 
profeten Muhammed %, sedan kom och var frân 
araberna vãgrade de fòlja honom. (T) 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


x ijkJi sjjju 


90. Uselt ãr det som de sâlt sig sjãiva for 
nár de fornekar vad Allah har sànt ned, 
fòrbittrade ôver att Allah sãnder ned av Sin 
ynnest till den Han vill bland Sina tjánare. 
Ja, de âdrog sig vrede pá vrede, och de 
otrogna skall fá ett fòrnedrande straff. 
ynnest Profetskap, uppenbarelse och visdom. 
den Han vill Muhammed %, som dessa judar 
avundades for att han som profet hárstammade 
frân Ismaéis barn och inte Israéis. (T) 

91. Nár man sàger till dem: "Tro pá vad 
Allah har sànt ned!" ságer de: "Vi tror 
pá det som har sânts ned till oss", men 
de fornekar allt dârefter. Ândâ ár det 
sanningen som bekráftar det som [redan] 
finns hos dem. Ság: "Varfõr dôdade ni dá 
Allahs profeter fõrut, om ni var troende?" 
sànts ned till oss Toran. allt dârefter Omfattar 
sávãl Koranen som det ursprungliga Evangeliet 
som, precis som Toran, befaller dem att tro pâ 
Muhammed %. (T) 

92. Moses kom fõrvisso till er med de 
klara bevisen. Men sedan tog ni kalven 
[till en gud] i hans fránvaro, och ni var 
djupt oráttfárdiga. 

93. Och [minns] dá Vi slôt fôrdraget med 
er och lyfte berget õver er: "Ta med kraft 
det som Vi har gett er och hõr pâ!" De 
sade: "Vi hõr men vi visar olydnad." Och 
de lát kalven insupas i sina hjártan till 
fôljd av sin otro. Ság: "Ondskefullt ár det 
som er tro pâbjuder er, om ni ár troende." 
Om er tro fãr er att dõda Allahs profeter och 
fõrneka Hans uppenbarade bòcker samtidigt 
som ni hávdar att ni tror pâ Toran. Se vers 91. (B) 
de làt kalven insupas i sina hjàrtan De fylldes 
av kárlek for den. (T) 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


X lyò\ »j jí, 


94. Sàg: "Om nãsta livs hemvist hos 
Allah àr fôr er enbart och inte andra 
mãnniskor, ônska er dâ dôden - om ni ãr 
sannfãrdiga." 

95. Men aldrig kommer de att ônska 
sig den nâgonsin pâ grund av vad deras 
hãnder har utrãttat. Allah har full 
vetskap om de orãttfãrdiga. 

96. Du skall sannerligen finna dem vara 
mer fasta vid livet án andra mãnniskor, 
áven mer àn dem som dyrkar avgudar. 
Var och en av dem õnskar att fã leva i 
tusen âr. Men det skall inte rãdda honom 
frân straffet, oavsett hur lãnge han fár 
leva. Allah ser vad de gõr. 

97. Ság: "Den som ár fiende till Gabriel, 
[skall veta att] det var sannerligen han som 
stegvis kom ned med denna (Koranen) 
till ditt hjàrta pâ Allahs befallning, som 
en bekrâftelse pâ vad som fanns fõre den 
och en vãgledning och ett glãdjebud till 
de troende." 

Gabriel Allahs uppenbarelseàngel. vad som 
fanns fõre den De bõcker som Allah uppenbarat 
till tidigare sândebud och profeter. (T) stegvis 
kom ned Se kommentar till 97:2. (Õ) 

98. Den som ár fiende till Allah, Hans 
ãnglar och Hans sândebud, och till 
Gabriel och Mikael, [skall veta att] Allah 
ãr sannerligen fiende till de otrogna. 

I versen stãr "sândebud" i plural. (Õ) Mikael Den 
ángel som getts ansvar for regn och vâxtlighet. (K) 
Judarna i Medina hóll att Mikael var deras 
bundsfòrvant och Gabriel deras fiende. (T) 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 




99. Vi har fõrvisso sãnt ned till dig 
tydliga tecken, och ingen fõrnekar dem 
utom de trotsigt olydiga. 

tydliga tecken I Koranen, vilka visar pâ att 
Muhammed % ár Allahs profet och avslõjar 
tidigare dold kunskap om judarna i Medina och 
deras stamfáder bland Israéis barn. (T) 

100. Âr det inte sâ att varje gâng de ingick 
ett avtal fõrkastades det av en grupp av 
dem? Nej, de flesta av dem tror inte. 
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101. Och nãr nu ett sãndebud har kommit 
till dem frán Allah och bekrãftar det som 
[redan] finns hos dem, kastar en grupp 
av dem som fâtt Boken Allahs Bok bakom 
sina ryggar som om de ingenting vet. 

De fõrkastar Toran, vilken de fâtt i arv, som om 
de inte kánner till de befallningar den innehâller 
om att de skall tro pâ och fõlja profeten 
Muhammed %. (T) 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


T \yò\ ijyL 


102. Och de fõljer det som djãvlarna 
reciterade i Salomos kungarike. Men 
Salomo fõrnekade inte [sanningen] utan 
det var djãvlarna som fõrnekade [den, ty] 
de undervisade mánniskorna i magi och i 
det som hade sãnts ned till de tvâ ãnglarna 
i Babylon, Hãrüt och Mãrüt. Men dessa 
tvã undervisade inte nãgon fõrràn de 
sagt: "Vi ãr endast en prõvning, sã fõrneka 
inte [sanningen]!" Ãndã lãrde de sig av 
dessa tvã sádant med vilket de kunde 
skilja en man frân hans hustru. Men de 
kunde inte skada nãgon med det utan 
Allahs tillâtelse. Och de lãrde sig sádant 
som var till skada fôr dem och inte till 
nytta fôr dem. Och dessa (judarna) vet 
sannerligen att den som byter till sig det 
fàr i livet efter detta ingen andei. Ja, uselt 
ãr det som de sâlde sig sjãlva for - om de 
bara visste. 

Om de som lãrde sig magi i Salomos kungarike 
bara visste vilken ond fõljd deras handlingar 
skall fã for dem. Fõregâende mening syftar 
dock pâ judarna i Medina. det som djãvlarna 
reciterade Det som de otrogna djinnerna utòvade 
och beráttade om och sedan tillskrev profeten 
Salomo. Salomo fõrnekade inte [sanningen] 
Vilket somliga judar hávdade dâ de beskyllde 
Salomo for att ha varit en magiker snarare ân 
en profet. utan Allahs tillâtelse Den som Allah 
beskyddar kan magi inte pâverka eller skada. (T) 

103. Men om de hade trott och varit 
gudfruktiga skulle belôning fràn Allah 
ha varit bàttre - om de bara visste. 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


Y iyà\ 


104. Ni som har antagit tron! Sàg inte: "ta 
hãnsyn till oss" utan sàg: "ge oss anstánd" 
och lyssna! De otrogna skall fâ ett 
smãrtsamt straff. 

"ta hànsyn till oss" (rã‘inã) Kan ocksâ tolkas 
som "lyssna till oss sã lyssnar vi till dig". Judarna 
missbrukade detta uttryck for att kunna tilltala 
profeten Muhammed % pâ ett ohõvligt sátt. De 
troende befalldes dárfõr att respektfullt saga 
"ge oss anstánd" (undurnã) sã att de fullt ut 
kunde fõrstâ vad Profeten % sade. (T) 

105. Varken de som fòrnekar [sanningen] 
bland Bokens folk eller avgudadyrkarna 
ônskar att nágot gott skall sãndas ned 
till er frân er Herre. Men Allah utvãljer 
genom Sin nâd vem Han vill. Allah ãger 
den ofantliga ynnesten. 

Allt gott som nãr skapelsen har sitt ursprung hos 
Allah och hór till Hans grànslõsa válgárningar, 
vilka ãtnjuts ãven av mãnniskor som inte gjort 
sig fòrtjãnta av dem. (T) Bokens folk Judarna i 
Medina, vilka i sammanhanget av dessa verser 
ãven âsyftas i vers 109. (B) 

106. Den vers vi upphãver eller lãter 
glõmmas ersãtter Vi med en som ãr 
fõrmânligare eller likvàrd. Vet du inte att 
Allah har makt õver allt? 

Under Koranens uppenbarelseperiod kunde en 
regei i en viss vers gálla under en tid for att 
senare upphàvas av en annan, allt for de troendes 
nytta. (T,K) Exempel ár regeln for slãktingars arv 
(2:180 upphâvd av 4:11-12) och ánkans vántetid 
(2:240 upphãvd av 2:234). (B) 

107. Vet du inte att Allah áger herravàldet 
õver himlarna och jorden? Och utom 
Allah har ni ingen beskyddare och 
ingen hjàlpare. 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


Y jfjaJl ^ 


108. Eller vill ni frága ert sãndebud 
(Muhammed M) sâ som Moses blev 
frãgad fõrut? Den som byter till sig otron 
mot tron har med sákerhet gátt vilse frân 
den raka stigen. 

sâ som Moses blevfrágad Dâ hans folk mot- 
spànstigt bad honom att fã se Allah, trots alia 
tecken och bevis de hade fâtt. Se áven 4:153. (B,K) 

109. Mânga bland Bokens folk ônskar 
att de áter kunde gora er otrogna, sedan 
ni antagit tron, till fôljd av den avund 
som vilar i deras inre sedan sanningen 
blivit tydlig for dem. Men ha õverseende 
och fôrlât tills Allah kommer med Sin 
befallning. Allah har sannerligen makt 
õver allt. 

sedan sanningen blivit tydlig for dem Att 

Muhammed M àr en profet sànd till sâvál judar 
som várldens alia andra mánniskor. (T) 

110. Fõrrátta bõnen och betala den 
forpliktade allmosan! Allt gott ni 
fôrbereder for egen rãkning skall ni 
ãterfinna hos Allah. Allah ser allt ni gôr. 

111. Och de sàger: "Ingen skall fã tràda 
in i paradiset utom de som àr judar eller 
kristna." Detta àr deras õnskningar. Sãg: 
"Hàmta ert bevis om ni àr sannfàrdiga." 

112. jo, de som med sitt ansikte under- 
kastar sig Allah och gôr det goda skall fâ 
sin belòning hos sin Herre. De behõver 
inte kànna rãdsla och inte heller skall 
de sôrja. 

med sitt ansikte Allah námner ansiktet 
eftersom det ãr kroppens adiaste dei. For att fâ 
tráda in i paradiset skall man alltsâ med hela sin 
kropp - helhjártat och uppriktigt - underkasta 
sig endast Allah och som muslim vara ódmjuk 
infõr Honom. (T,B) 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


Y o jy** 


113. Judarna sãger: "De kristna har ingen 
grund att stã pâ!" och de kristna sãger: 
"Judarna har ingen grund att stã pâ!" och 
alia reciterar de Boken. Àven sãdana som 
inte har kunskap har talat med ord som 
deras. Allah skall doma mellan dem pã 
Uppstándelsens dag i allt som de varit 
oense om. 

Boken Omfattar har bâde Toran och Evangeliet. (T) 

114. Och vilka ár mer orãttfãrdiga án de 
som fôrhindrar att Allahs namn âkallas 
i Hans moskéer och strãvar efter att 
fõrstõra dem? Dessa skall inte stiga in i 
dem annat ãn i rádsla. De skall i denna 
várld fâ fõrnedring, och i livet efter detta 
skall de fâ ett svârt straff. 

115. Till Allah hõr bâde õst och vást. Ja, 
vart ni án vànder er finns dar Allahs 
ansikte. Allah ãr sannerligen allrádande, 
vetande. 

Han ãr rik och lâter generõst Sin ynnest, 
godhet och fõrlâtelse nâ õverallt. Han kánner 
vál mànniskans avsikter var án hon tillber och 
âkallar Honom. (B ) finns dár Allahs ansikte 
En tolkning av detta attribut i sammanhanget 
ár att oavsett i vilken riktning ni anropar Allah 
bemõter Han er âkallan. (T) Det finns alltsâ 
ingen plats som inte omsluts av Allahs kunskap, 
men Allah sjálv innesluts inte i nãgon dei av 
Sin skapelse. (K) Betráffande Allahs attribut se 
42:11 samt fõrord. (Õ) 

116. Och de sade: "Allah har skaffat Sig 
barn." Glorifierad vare Han! Nej, Honom 
tillhôr allt som finns i himlarna och pá 
jorden. Alia ãr Honom underdâniga. 

de sade Âsyftar frámst de kristna som hávdar 
att Jesus ár Allahs son, men áven de judar och 
arabiska avgudadyrkare som hávdade att 
ànglarna ár Allahs dõttrar. (K) Glorifierad vare 
Han! Hõg och fri frân de ofullkomligheter de 
tillskriver Honom. (T) 
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Y lyò\ 


117. [Han ár] himlarnas och jordens 
Frambringare. Nàr Han beslutat nâgot 
sâger Han endast till det: "Var!" och det ár. 
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118. Och de som saknar kunskap ságer: 

" Varfõr talar inte Allah till oss eller [làter] 
ett tecken nâ oss?" Àven de som levde fõre 
dem talade med ord som deras. Deras 
hjârtan liknar varandra. Vi har dock 
klargjort tecknen for mànniskor som 
ár trosvissa. 

Som sòker sig till sanningen och àr fast òvertygade 
om den, utan minsta tvivel. de som saknar 
kunskap Syftar i sammanhanget frámst pã vissa 
kristna. de som levde fõre dem De judar som bad 
Moses om att fá se Allah. (T) Se vers 55. (Õ) 

119. Vi har fõrvisso sánt dig med 
sanningen, som en gládjebudbárare och 
en varnare, och du skall inte tillfrágas 
om den Djupa eldens folk. 

Profeten Muhammed M bar inte ansvar for den 
som vàljer att fõrneka sanningen. Hans uppgift 
ár att fõrmedla budskapet, och det àr Allah som 
skall kalla mànniskor till rákenskap. (B) med 
sanningen Med Islam, den enda religion som Allah 
godtar av mànniskan. (T) Se àven 3:84-85. (Ó) 

120. Aldrig kommer judarna och inte 
heller de kristna att vara nòjda med 
dig fòrràn du fòljer deras religion. Sàg: 
"Allahs vágledning ár fõrvisso den sanna 
vàgledningen." Och om du átlyder deras 
onda begár, efter den kunskap som nãtt 
dig, skall du mot Allah varken finna 
nâgon beskyddare eller hjâlpare. 
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121. De som Vi har gett Boken [och som] 
fôljer den sá som den bòr fõljas, dessa 
tror pâ den. Men de som fõrnekar den, 
det ár dessa som àr fõrlorarna. 

Boken Toran. dessa tror pá den De judar som 
verkligen ràttar sig efter och tror pâ Toran 
bekànner tron pã Muhammed % eftersom han 
fõrutságs och beskrivs i den. (T) 
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122. Israéis barn! Minns Mina vãlgàrningar 
som Jag gjort mot er och att Jag [fõrr] gav 
er fõretráde framfõr andra folk. 

Se vers 47. (Õ) 

123. Och frukta den Dag dã ingen 
mãnniska kan gagna en annan mãnniska 
med nâgot; dâ ingen lõsen godtas frân 
henne och ingen medling gynnar henne 
och de inte ges nàgon hjãlp. 

124. Och [minns] dâ Abraham sattes pá 
prov av sin Herre med nágra ord och han 
uppfyllde dem. Han (Allah) sade: "Jag 
skall sannerligen gora en ledare av dig 
for mãnniskorna.” Han sade: "Av mina 
ãttlingar ocksâ!" Han sade: "Mitt lõfte 
nâr [dock] inte de orãttfárdiga." 

Allah bõnhorde Abraham men enbart hans 
ráttrâdiga ãttlingar fõrlánades med ledarskap 
for sina folk. (T) nágra ord Befallningar och 
fõrbud frân Allah, vilka Abraham hõrsamt 
ràttade sig efter. (K) 

125. Och [minns] att Vi gjorde Huset till 
en samlingsplats fôr mãnniskorna och 
till en trygghet. Ta platsen dar Abraham 
stod till ett omráde for bõn. Och Vi gav 
Abraham och Ismael uppdraget: "Rena 
Mitt Hus for dem som vandrar runt det, 
for dem som uppehâller sig vid det, och 
fôr dem som bugar och faller ned pâ sina 
ansikten!" 

I tillbedjan. Huset Kaba i Mecka. (B) en samlings¬ 
plats Dit mãnniskor vallfárdar âr efter âr. 
en trygghet Den som tar skydd inom Meckas 
helgade omrâde fãr inte angripas - ett bud som 
Arabiens stammar fõljde ãven innan de bekànde 
Islam. Se ãven 29:67. (T) platsen dar Abraham 
stod (maqãmu Ibrãhlm) Det stenblock han stod 
pâ for att tillsammans med sin son Ismael kunna 
hõja Kabas vãggar, och vilket finns bevarat dãr 
ãn idag. Rena Mitt Hus Gõr det fritt frân avguda- 
dyrkan och orenligheter. (K) Se ãven 3:97. (Õ) 
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Y \yò\ IjyL 


126. Och [minns] dâ Abraham sade: "Min 
Herre! Gòr detta till ett tryggt land och 
fórsòrj dess invânare med frukter - de av 
dem som tror pâ Allah och den Yttersta 
dagen." Han (Allah) sade: "Àven den som 
fõrnekar [sanningen] skall Jag lãta njuta 
en kort tid, men sedan skall Jag tvinga 
honom till Eldens straff - ja, vilket uselt 
fàrdmâl!" 

127. Och [minns] dâ Abraham byggde 
upp grunden till Huset tillsammans med 
Ismael [bedjande]: "Vâr Herre! Godta 
[detta] av oss. Du ãr sannerligen den 
Hòrande, den Vetande. 

den Hòrande (as-Saml) Du hõr vâr bõn. den 
Vetande (al-'AHm) Du vet vâr avsikt. (B) 

128. Vâr Herre! Gôr oss bãda underkastade 
Dig och av vàra ãttlingar ett samfund 
underkastat Dig, och visa oss vâra riter 
och godta vâr ânger. Du ár fõrvisso Den 
som godtar ângern, den Benâdande. 

Se kommentar till vers 37. (Õ) 

129. Vâr Herre! Skicka till dem ett 
sãndebud ur deras egna led som reciterar 
for dem Dina verser och lar dem Boken 
och visdomen och renar dem. Det ãr 
sannerligen Du som ãr den Mãktige, 
den Vise." 

Boken Koranen. visdomen Den kunskap om Allahs 
lagar som inte kan ernâs annat ãn genom ett 
sándebuds fõrkunnelse. den Màktige (al-AzIz) 
Han med absolut kraft. Ingenting Han vill gora 
betungar Honom. (T) den Vise Se kommentar till 
vers 32. (Õ) 
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Y 6'jú. 




130. Och vem fõrsakar Abrahams 
religion utom en som fõrnedrar sig sjãlv? 
Vi har fõrvisso utvalt honom i denna 
várld, och i livet efter detta finns han 
bland de rãttfãrdiga. 

en som fõrnedrar sig sjãlv En mànniska som i 
denna várld inte inser vad som ár till nytta eller 
skada for henne i livet efter detta. (T) 

131. Nár hans Herre sade till honom: 
"Underkasta dig!" sade han: ”Jag under- 
kastar mig vàrldarnas Herre." 

Underkasta dig! (Aslim!) Dyrka endast Allah 
och hõrsamma Hans bud! Detta ár Islam 
(underkastelse), som Allah ocksâ pâbjõd for Sin 
profet Muhammed %. Det innebàr att hángivet 
dyrka Allah och ingen annan, och att vara Honom 
õdmjukt lydig med bâde kropp och sjãl. (T) 

132. Detta âlade Abraham ocksâ sina 
sòner, och Jakob [sina]: "Mina sòner! 
Allah har valt religionen fór er. Dõ dárfõr 
inte utan att vara muslimer!" 

133. Eller var ni vittnen dã dõden nádde 
Jakob? Dâ sade han till sina sôner: "Vad 
skall ni dyrka efter min bortgâng?" De 
sade: "Vi skall dyrka din Gud och dina 
fáders, Abrahams, Ismaéis och Isaks Gud, 
en enda Gud och endast Honom skall vi 
underkasta oss." 

Eller var ni vittnen De judar och kristna som 
hávdar att Abrahams och Jakobs religion var 
judendom eller kristendom. (T) 

134. Detta àr ett samfund vars tid àr 
fõrbi. De skall lonas for vad de tjãnat 
ihop, och ni skall lonas fôr vad ni tjãnat 
ihop. Och ni skall inte tillfrágas om vad 
de brukade gora. 

ett samfund Abraham, Isak, Ismael, Jakob och 
deras barn. (T) 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 




135. Och de sàger: "Bli judar eller kristna 
sã finner ni vágledning." Sãg: "Nej, [vi 
fõljer] snarare Abrahams troslàra, [han 
var] ráttrogen och han hòrde inte till 
avgudadyrkarna." 

ráttrogen Pã arabiska haníf, en gudshãngiven 
och ráttfárdig mànniska. (T) En som vánder 
sig bort frân alia ovriga religiòner och endast 
bekànner Islam som sin tro. (B) Se áven 
kommentar till 98:5. (Õ) 

136. Sãg: "Vi tror pâ Allah och [pâ] det 
som har sànts ned till oss och det som 
sãndes ned till Abraham, Ismael, Isak, 
Jakob och stammarna, och det som gavs 
till Moses och Jesus och det som gavs till 
alia profeter av deras Herre - vi gõr ingen 
âtskillnad mellan nágon av dem och det ãr 
endast Honom vi underkastar oss!" 
stammarna Àttlingarna till Jakobs (Israéis] tolv 
sõner. vigor ingen âtskillnad Vi vittnar om att 
de alia var Allahs sándebud och profeter. (T) 

137. Om de sedan tror pâ detsamma som 
ni tror pâ har de med sãkerhet funnit 
vágledning. Men om de vànder om har de 
hamnat i klar motsàttning. Allah skall 
dâ skydda dig mot dem - Han ãr den 
Hõrande, den Vetande. 

Han hòr deras okunniga yttranden och hur de 
inbjuder till otro och vilseledning. Samtidigt vet 
Han om den avund och illvilja de dõljer i sitt inre 
gentemot de troende. / klar motsàttning Till 
Allah, Hans profet % och de troende. (T) 

138. "[Vi fõljer] Allahs religion! Och vems 
religion ãr bãttre ãn Allahs? Och det ãr 
endast Honom vi dyrkar." 

Detta ár en fortsáttning pã de troendes svar i 
vers 135. (T) 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


139. Ság: "Tvistar ni med oss om Allah, 
nãr Han ár vâr Herre och er Herre och 
vi har vára gàrningar och ni har era 
gãrningar, och det ár vi som àr Honom 
uppriktigt hàngivna? 

Vi dyrkar ingen annan àn Honom och sátter 
ingenting vid Hans sida. Han skall doma oss alia 
efter vâra handlingar, inte efter vâr hãrkomst 
eller efter vem som har den áldre uppenbarelsen 
och religionen. (T) 

140. Eller ságer ni att Abraham, Ismael, 
Isak, Jakob och stammarna var judar 
eller kristna? Vet ni bàttre eller Allah? 
Och vem àr mer oràttfàrdig ãn den som 
dôljer hos sig ett vittnesbõrd frân Allah? 
Allah àr inte omedveten om vad ni gõr." 
ett vittnesbõrd frân Allah Om att Allahs religion 
ár Islam och att profeterna varken var judar eller 
kristna utan ráttrogna muslimer. (T) 

141. Detta ár ett samfund vars tid àr 
fõrbi. De skall lonas fôr vad de tjànat 
ihop, och ni skall lonas for vad ni tjànat 
ihop. Och ni skall inte tillfrãgas om vad 
de brukade gora. 
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Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


Y \y4\ Sjji 


142. De ofôrstándiga bland mãnniskorna 
skall saga: "Vad har fâtt dem att vãnda 
bort frân den bõneriktning de hade?" 

Ság: "Till Allah hõr bâde õst och vàst. Han 
vàgleder vem Han vill till en rak vàg." 
bõneriktning Innan befallningen i vers 144 
uppenbarades om att fõrrátta bõnen i riktning 
mot Kaba i Mecka hade Profeten % och hans 
fõljeslagare bett mot helgedomen i Jerusalem. (T) 

143. Likasã har Vi gjort er till ett mittens 
samfund for att ni skall stá som vittnen 
mot mãnniskorna och Sãndebudet stâ 
som vittne for er. Vi gjorde endast [bytet 
av] den bõneriktning du iakttog for att 
utskilja den som fôljer Sãndebudet frân 
den som vãnder pà klacken. Ja, det var 
sannerligen en svâr sak utom fôr dem 
som Allah vãgledde. Allah skulle aldrig 
láta er tro gâ fôrlorad. Allah ãr mot 
mãnniskorna barmhãrtig, benâdande. 
ett mittens samfund Godhetens och ráttvisans 
samfund, som i sin religion stár i mitten mellan 
den kristna õverdrift som yttrar sig i asketism, 
celibat och jesudyrkan; och defekten hos de judar 
som fõrvràngde Allahs bok, dõdade profeter och 
trotsade sin Herres bud. vittnen mot mãnniskorna 
Mot de otrogna pâ Domedagen, om att sándebuden 
och profeterna fòrmedlade Allahs budskap till dem. 
vittne for er Muhammed % skall vittna om att ni 
antagit tron pâ honom som Allahs sista sàndebud 
och pâ den uppenbarelse han sàndes med. 
vãnder pâ klacken Gâr tillbaka till otro. er tro 
Er belõning for de bõner ni innan riktningsbytet 
fõrráttade mot helgedomen i Jerusalem. (T) 
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'jy* 



144. Vi ser hur ditt (Muhammeds 3ü) 
ansikte gáng pã gàng vãnds mot himlen, 
sâ Vi skall vãnda dig mot en bôneriktning 
som du blir nôjd med. Vãnd ditt ansikte 
mot den Helgade moskén; ja, var ni ãn 
befinner er skall ni vãnda era ansikten 
mot den. De som fátt Boken vet fòrvisso 
att det ãr sanningen frán deras Herre. 
Allah ãr aldrig omedveten om vad de gòr. 
mot himlen Muhammed % brukade rikta blicken 
mot skyn i âkallan och hopp om uppenbarelse 
frân Allah om ett bõneriktningsbyte mot Mecka i 
stàllet for Jerusalem. mot den Helgade moskén 

I riktning m ot Kaba i Mecka. De som fátt Boken 
De skriftlàrda bland judar och kristna. (T) 

145. Àven om du hade visat dem som 
fâtt Boken vartenda tecken skulle de 
inte fôlja din bôneriktning. Och du kan 
inte fôlja deras bôneriktning - de fõljer 
ju inte varandras bôneriktning. Och 
om du âtlyder deras onda begãr, efter 
den kunskap som nu nátt dig, skall du 
sannerligen hora till de orãttfãrdiga. 
vartenda tecken Alia bevis for att det som 
uppenbarats for dig pâbjuder denna ándring av 
bõneriktningen. deras bôneriktning Judarnas 
mot Jerusalem och de kristnas mot õster. (T) 

146. De som Vi har gett Boken kànner till 
detta lika vãl som de kãnner sina egna 
sõner. Men en grupp bland dem dôljer 
fòrvisso sanningen mot bãttre vetande. 
kànner till detta Skriftlãrda judar och kristna vet 
att det som Muhammed % kommit till dem med 
ár sanningen. (K) De kànner till att Helgedomen 

i Mecka, mot vilken Abraham och profeterna 
fõre Muhammed % stod riktade i bòn, var deras 
ursprungliga bôneriktning. (T) 

147. Sanningen ãr frân din Herre, var 
dãrfõr inte en av tvivlarna. 
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148. Var och en har en riktpunkt som 
han vânder sig mot. Skynda dàrfôr med 
goda gãrningar! Var ni án befinner er 
skall Allah samla er allesammans. Allah 
har sannerligen makt õver allt. 
riktpunkt Var je religionssamfund har tagit sig 
en egen riktning for bòn, men Allah har nu visat 
er den rãtta riktningen. samla er allesammans 
Pâ Domedagen, var ni án har dõtt. (T) 

149. Vart du ãn beger dig skall du vànda 
ditt ansikte mot den Helgade moskén. 
Detta ãr fõrvisso sanningen frãn din 
Herre. Allah ãr aldrig omedveten om 
vad ni gor. 
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150. Vart du ãn beger dig skall du vánda 
ditt ansikte mot den Helgade moskén. Och 
var ni ãn befinner er skall ni vãnda era 
ansikten mot den. Dá kan inte mãnni- 
skorna anfôra nágot argument mot er, 
utom de av dem som begár oràtt. Men 
frukta inte dem utan frukta Mig. Och dâ 
fullbordar Jag Min vãlsignelse õver er sâ 
att ni kan ledas rãtt. 

argument Judar i Medina pâstod att Muhammed M 
inte visste vilken bõneriktning han skulle iaktta 
och dárfõr fõljde deras mot lerusalem. begár 
oràtt De meckanska avgudadyrkarna, genom att 
efter riktningsbytet pâstâ att Muhammed % 
snart skulle õvergâ till deras religion eftersom 
han óvergâtt till deras bõneriktning mot Kaba i 
Mecka. (T) 

151. Vi har ju sánt till er ett sãndebud ur 
era egna led, som reciterar Vâra verser 
for er och renar er och lãr er Boken och 
visdomen. Ja, han lãr er vad ni fôrut inte 
visste. 

Vad som hànde tidigare sándebud och deras sam- 
fund samt annat som araberna inte hade nâgon 
vetskap om. Boken Koranen och dess lagar. 
visdomen Fõrdjupad fõrstãelse av religionen. (T) 
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152. Minns dàrfòr Mig sã skall Jag minnas 
er, och visa Mig tacksamhet och var inte 
otacksamma mot Mig! 

Visa tacksamhet genom att hõrsamma Allahs 
bud och var inte otacksamma genom att synda. (B) 

153. Ni som har antagit tron! Sõk hjàlp i 
tãlamod och bònen. Allah ãr sannerligen 
med de tãlmodiga. 

Genom Sin hjálp och Sitt stõd. (T,B) 

154. Och sãg inte om dem som dõdas for 
Allahs sak: "[De ãr] dõda." Nej, [de ãr] 
levande, fastãn ni inte mãrker det. 

Se 3:169. (T) 

155. Vi skall helt visst sãtta er pâ prov 
med nágot av rãdsla, hungersnôd och 
fõrlust av tillgãngar, liv och [jordens] 
frukter. Men ge glada budskap till de 
tãlmodiga, 

156. Som nár de drabbas av tragedi 
sãger: "Vi tillhõr Allah och till Honom 
skall vi âtervãnda!" 
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157. Õver dessa vilar vãlsignelser frân 
deras Herre, och nâd. Och det ãr dessa 
som ãr de vãgledda. 
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158. Safã och Marwah hõr fõrvisso till 
Allahs symboler. For den som vallfãrdar 
till Huset (Kaba) eller besõker [det] àr 
det dàrfõr ingen synd att vandra fram 
och tillbaka mellan dem. Och om nágon 
frivilligt gõr mer gott âr Allah fõrvisso 
tacksam, vetande. 

Safã och Marwah Tvâ kánda bergskullar i Mecka. 
Mellan dessa skyndade Abrahams hustru Hagar 
fram och âter sõkande efter vatten till sin son 
Ismael, varpá Allah lát kàllan Zamzam valia fram 
ur marken. Den i versen námnda riten avspeglar 
Hagars vandrande. ingen synd Innan eròvringen 
av Mecka (âr 8 H) stod det gudaskulpturer pã 
Safã och Marwah, och somliga muslimer befarade 
dárfòr att det var en synd att vandra mellan dem. 
frivilligt gõr mer gott Utfór f ler vallfàrder och 
besõk till Huset utõver den vallfàrd som ár fõr- 
pliktigad. (T) tacksam Allah belõnar for váldigt 
lite med váldigt mycket och ger Sina tjànare mer 
án de fòrtjánar. vetande Allah har full vetskap om 
vad Hans tjánare avser med sina handlingar. (B) 

159. De som dôljer vad Vi har sãnt ned 
av klara bevis och vágledning sedan Vi 
klargjort det for mãnniskorna i Boken, 
dessa skall fõrbannas av Allah och fõr- 
bannas av alia som fòrbannar, 

dôljer vad Vi har sãnt ned I Toran och Evangeliet, 
om Muhammeds % profetskap, hans kánnetecken 
och platsen dár han vântades komma. (T) 

160. Utom dem som visar ânger och rãttar 
till och klargôr - deras ânger godtar Jag. 
Ja, Jag ãr Den som godtar ãngern, den 
Benãdande. 

visar ânger och rãttar till och klargôr Bekánner 
tron pâ profeten Muhammed % och rãttar sig 
genom att sõka sig nármare Allah med gott 
handlande och klargôr vad de tidigare dolt. (T) 
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161. De som fõrnekar [sanningen] och 
dor otrogna, õver dessa vilar Allahs 
fôrbannelse och ànglarnas och 
mãnniskornas allesamman - 
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162. Eviga blir de dàri. Straffet lindras 
inte for dem och inte heller ges de frist. 

I helvetet, dit fõrbannelsen leder dem. (T) 


163. Er Gud ãr en enda Gud. Ingen [sann] 
gud finns (ingen har rãtt att dyrkas) utom 
Han, den Nâderike, den Benádande. 

164.1 himlarnas och jordens skapelse, i 
vãxlingen mellan natt och dag, i skeppen 
som sveper fram pâ havet med sádant som 
ãr till nytta for mãnniskorna, i det vatten 
som Allah sãnder ned frán himlen och 
àterupplivar jorden med sedan den varit 
dõd och pâ vilken Han strõr ut varje 
levande varelse, i vindarnas vãndningar 
och i molnen som anbringats mellan 
himmel och jord, finns sannerligen tecken 
for mãnniskor som anvãnder sitt fôrstánd. 
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165. Àndá finns det mãnniskor som vid 
Allahs sida sãtter likar vilka de àlskar sã 
som Allah ãlskas. Men de som har antagit 
tron har en starkare kãrlek till Allah. Om 
de som begãr orãtt bara kunde se, som 
nãr de fàr se straffet, att all makt tillhôr 
Allah och att Allah ãr strãng i Sitt straff. 
Dã hade de õvergett sin felaktiga fõrestãllning. (K) 
sâ som Allah àlskas Av de troende. (T,B) Frasen 
kan ocksâ tolkas som att dessa mãnniskor fõrdelar 
sin kãrlek mellan Allah och sina avgudar .fârse 
straffet Pâ Domedagen. (K) 
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166. Nãr de som fõljdes skall ta avstãnd 
frãn dem som fôljde och de fàr se straffet 
och banden mellan dem slits isár, 

Nàr deras jordiska vánskapsfõrbindelser pã 
Domedagen plõtsligt âr borta. de som fõljdes 
Alia som i sin avgudadyrkan och villfarelse fóljs 
av andra. (T) 

167. De som fôljde sàger dá: "Om vi bara 
kunde ãtervánda och ta avstând frân dem 
sà som de nu tagit avstând frân oss!" Sâ 
visar Allah dem deras gãrningar och lâter 
gràmelser omsvepa dem. Men de skall 
inte fâ làmna Elden. 

168. Mànniskor! Àt av vad som finns pâ 
jorden - det som ãr tillâtet och gott - och 
fôlj inte i Satans fotspâr. Han ãr sannerligen 
er klara fiende. 

tillâtet (halãl) Sâdant som Allah inte gjort 
fõrbjudet for er i Islam. gott Sâdant som ãr rent, 
for sjálen godtagbart och inte medfór skada for 
kropp eller sinne. (T,B,K) 

169. Han pâbjuder er endast ondska och 
skamlôshet och att saga om Allah vad ni 
inte vet. 
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170. Och nãr man sàger till dem: "Fôlj 
det som Allah har sãnt ned!" sãger de: 

"Vi fõljer hellre det vi fann vára fõrfáder 
utõva." Àven om deras fõrfáder inte 
fôrstod nâgonting och inte fôljde rátt vág? 
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171. Liknelsen om dem som fôrnekar 
[sanningen] ãr som liknelsen om den 
som hojtar pâ nâgot som inte hòr annat 
ãn utrop och skrin. [De ãr] dõva, stumma 
och blinda och fõrstâr dárfõr ingenting. 
Liknelsen skildrar hur de otrogna inte uppfattar 
sanningen nár de kallas till den, pâ samma sátt 
som boskap inte uppfattar vad deras herde sãger 
trots att de hõr honom ropa. (T) 
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172. Ni som har antagit tron! Àt av de 
goda ting som Vi har fõrsõrjt er med och 
visa tacksamhet mot Allah om det endast 
ãr Honom ni dyrkar. 

173. Det Han har fòrbjudit for er àr 
sjãlvdôda djur, blod, svinkõtt och det 
som offrats for andra ãn Allah. Men om 
nâgon nõdgas [ata] utan att òvertrãda 
eller õverskrida, sâ ár det ingen synd for 
honom. Allah ãr sannerligen fõrlâtande, 
benâdande. 

sjàlvdõda djur Undantaget havsdjur, se 5:96. 
blod Se 6:145. (K) offrats for andra án Allah 
Kõtt frân djur varõver annat ãn Allahs namn 
uttalats vid slakten. õvertràda eller õverskrida 
Villigt bryta mot Allahs fõrbud eller õverskrida 
gránsen for vad Han tillâtit. (T) 

174. De som dôljer vad Allah har sãnt ned 
i Boken for att dãrmed komma ôver ett 
ynkligt vãrde, dessa intar inte i sin buk 
annat ãn Elden. Allah skall inte tala till 
dem pâ Uppstándelsens dag och inte rena 
dem. De skall fâ ett smártsamt straff. 
Boken Har, Toran som fórutságer profeten 
Muhammeds M ankomst. rena dem Frân deras 
synd och otro. (T) 

175. Det ãr dessa som bytt till sig 
villfarelsen mot vãgledningen och 
straffet mot fôrlãtelsen. Ja, vad tâliga 
de ãr med Elden! 

Vad ihárdiga de ár i att begâ synder som leder 
dem till helvetet. (K) 
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176. Sã blir det dárfõr att Allah har sãnt 
ned Boken med sanningen. De som tvistar 
om Boken ár fõrvisso lângt gângna i 
oenighet. 

Judarna fõrnekade vad Allah i Koranen beráttar 
om Jesus och hans mor, medan de kristna valde 
att tro pâ endast vissa delar av det. (T) 

177. Inte ãr fromhet att ni riktar era 
ansikten mot õster eller vãster, utan 
fromhet har han som tror pâ Allah 
och den Yttersta dagen och ãnglarna 
och Bòckerna och profeterna; och som 
skãnker den egendom han hâller kãr 
till nàra slãktingar, de faderlõsa, de 
behôvande, den vãgfarande, tiggarna och 
for [att frikõpa] slavar; och som fôrràttar 
bônen och betalar den fõrpliktade 
allmosan; och de som hâller sina avtal 
nãr de slutit dem; och de tâlmodiga 

i tider av fattigdom och lidande och 
i stridens stund. Det ãr dessa som 
uppriktigt tror, och det ãr dessa som 
ãr de gudfruktiga. 
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178. Ni som har antagit tron! Fõreskrivet 
for er àr ráttvis vedergãllning i fali av 
dòdade; fri for fri, slav for slav och kvinna 
for kvinna. Men den (gàrningsmannen) 
som av sin broder (ràttságaren) efter- 
skãnks nâgot, det skall dã fullfõljas pâ 
hederligt sátt och betalning goras till 
honom med gott upptràdande. Detta ãr 
en lindring frân er Herre och en nâd. Men 
den som begár õvertrádelser efter detta 
skall fâ ett smãrtsamt straff. 
fri for fri, slav for slav och kvinna for kvinna 
Den allmànna principen i islamisk ràtt àr att 
manlig och kvinnlig gârningsman dõms likvàrdigt 
for mord àven pâ offer av motsatt kòn. Frasen 
sãger att endast gàrningsmannen skall domas 
och ingen annan i dennes stàlle. Fõre Islams 
ankomst brukade vissa arabiska stammar krãva 
blodshãmnd pâ oskyldiga utõver mõrdaren. 

Se àven 17:33. (T,B) efterskànks nâgot Om 
dõdsoffrets anhõrige efterskánker sin skyldige 
trosbroders dõdsstraff mot blodspenning. 
pâ hederligt sátt Dõdsoffrets anhõrige fâr inte 
krãva stõrre blodspenning án vad han har ràtt 
till. med gott upptràdande Gàrningsmannen 
skall till dõdsoffrets anhõrige betala blods- 
penningen utan att minska summan eller fõrdrõja 
betalningen. (T) en lindring frân er Herre 
och en nâd Eftersom judarna enligt Toran inte 
fick efterskánka rãttvis vedergãllning mot 
blodspenning i fali av mord eller avsiktligt 
vâllande av kroppsskada, och de kristnas 
lagstiftning âlade blodspenning och fõrbjôd 
kroppsstraff. (B,K) Islams skriftlãrda ár 
eniga om att Koranverser som berõr rãttvis 
vedergãllning inte kan tolkas som allmàngiltiga 
uppmaningar till individuell tillámpning, 
och att rãttskipning alltid skõts av behõrigt 
rãttsvásende. (Õ) 
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179.1 ràttvis vedergállning finns det liv 
fôr er - ni som har fôrstánd! - sá att ni 
kan visa gudsfruktan. 

liv for er Nàr en mánniska vet att hon enligt 
Allahs bud om ráttvis vedergállning kan komma 
att avráttas om hon mõrdar nâgon kan det fâ 
henne att avstã frân dâdet. Dá skonas det tilltãnkta 
offrets liv sâvál som hennes eget. (T,B,K) 

180. Fõreskrivet for er nár dôden nàrmar 
sig nâgon av er, om denne efterlámnar 
tillgângar, ár [att upprátta] testamente 
till fòrmân for fôráldrar och nàrmast 
anhôriga inom tillâtna ramar - en 
skyldighet for de gudfruktiga. 
nàr dôden nàrmar sig Nàr dess tecken blir 
synliga, som vid svâr sjukdom eller hõg âlder. (B) 
fôráldrar och nàrmast anhôriga Som inte har 
en faststálld arvslott i verserna 4:11-12. inom 
tillâtna ramar Enligt vad Allah genom Sin profet 
Muhammed % har tillâtit. Testamentsgivaren fâr 
inte ha for avsikt att gora ràttmátiga arvingar 
arvlõsa och fâr som mest testamentera en 
tredjedel av sina tillgângar. (T) 
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181. Och om nâgon àndrar det (testamentet) 
efter att ha hort det drabbar synden 
enbart dem som àndrar det. Allah ãr 
sannerligen hõrande, vetande. 
àndrar det (testamentet) Genom att làgga till, 
ta bort eller dõlja nágot. (K) 


182. Men befarar nâgon att en testaments- 
givare skall begã fel eller synd och stãller 
till rãtta mellan dem (parterna) ãr det 
ingen synd for honom. Allah àr sannerligen 
fôrlátande, benádande. 

Mot den som ràttar testamentet och arvslotterna 
mellan testamentsgivare, arvingar och testaments- 
tagare; och mot den testamentsgivare som avstâr 
frân fel och synd trots onda ingivelser. (T) 
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183. Ni som har antagittron! Fõreskrivet 
for er âr att fasta, liksom det var fõreskrivet 
fôr dem fôre er, sá att ni kan visa 
gudsfruktan. 

dem fõre er Bokens folk, dvs. judar och kristna. (T) 
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184. [Ni skall fasta] ett beráknat antal 
dagar. Men for den av er som ár sjuk eller 
pâ resa gáller ett [motsvarande] antal 
andra dagar. Och for dem som [inte] 
fõrmâr det gáller gottgõrelse med mat 
át en behõvande. Och om nágon frivilligt 
gõr mer gott ãr det bra for honom. Men 
att fasta àr bàttre for er - om ni bara visste. 
ett beráknat antal dagar Mânaden ramadans 
alia dagar. andra dagar Har man valt att inte 
fasta medan man ár sjuk eller pã resande fot tar 
man igen samma antal dagar som man missat. 
Kvinnor som menstruerar eller har blódningar 
efter fòrlossning avstâr frân att fasta och tar pã 
samma sátt igen missade dagar. (B) for dem som 
[inte] fõrmâr det Nár denna vers uppenbarades 
kunde den fòrmõgne válja att antingen fasta eller 
gottgòra med en mâltid till en behõvande for 
varje missad fastedag. Fòreskriften upphàvdes 
senare av nãsta vers men regeln fortsatte att gálla 
âlderstigna och personer som inte àr i stãnd att 
fasta, sãsom kroniskt sjuka. (T) Orden inom 
hakparentes âterger den regei som kvarstod 
efter upphãvandet. (Õ) Gravida eller ammande 
kvinnor som avstâr frân fastan av fruktan for 
sina barns hãlsa gottgõr ocksâ med mâltid till 
behõvande, och tar enligt de flesta tidiga skriftlãrda 
ocksâ igen missade fastedagar. Andra skriftlãrda 
ãr av âsikten att de endast tar igen missade dagar 
utan att gottgõra med mâltider. (B) 
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185. Mánaden ramadan ãr den i vilken 
Koranen sãndes ned som vãgledning fôr 
mãnniskorna och som tydliga bevis pã 
vãgledningen och urskiljningen. Den av 
er som bevittnar mânaden skall fasta 
under den. For den som ár sjuk eller pâ 
resa gàller ett [motsvarande] antal andra 
dagar. Allah avser for er lãttnad och avser 
inte for er besvãr. Dárfõr skall ni fullborda 
antalet och prisa Allah fôr att Han vãglett 
er sâ att ni kan visa tacksamhet. 

Fór den vãgledning och lãttnad Allah skãnkt 
er. urskiljningen Mellan sanning och falskhet. 
bevittnar mânaden Àr nãrvarande i sin hemort 
under ramadan. fullborda antalet Ta igen 
missade fastedagar. (T) 

186. Nãr Mina tjãnare frágar dig 
(Muhammed) om Mig ãr Jag sannerligen 
nãra. Jag besvarar den bedjandes bôn 
nãr han tillber Mig. Dãrfòr skall de ocksâ 
svara Mig och tro pâ Mig sá att de kan 
vandra rãtt. 

nàra Allah ãr nãra Sina tjãnare med Sin vetskap 
och ingenting ãr dolt for Honom. Se 50:16. (B) 
besvarar den bedjandes bôn Profeten % har 
fõrklarat att Allah bõnhõr varje muslim sávida 
bõnen inte innefattar synd. Antingen ges man i 
detta liv vad man bett om, eller sparar Allah det 
till livet efter detta, eller skonar Han en frãn nâgot 
ont som man i liknande utstráckning annars 
skulle drabbats av. (K) svara Mig Hõrsamma 
Mina bud. (B) 
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187. Tillâtet for er under natten infõr 
fastan ãr sexuellt umgãnge med era 
hustrur. De ãr en klãdnad fôr er och ni 
ãr en klãdnad fôr dem. Allah vet att ni 
brukade bedra er sjãlva men Han godtog 
er ânger och fõrlàt er. Dárfõr fár ni nu 
ha samlag med dem; och efterstràva 
vad Allah har fôrutbestàmt for er! Och 
ãt och drick till dess den vita strimman 
tydligt skiljer sig for er frân den svarta 
strimman vid gryningen. Sedan skall ni 
fullfõlja fastan fram till natten. Och ha 
inte samlag med dem nãr ni uppehàller 
er i moskéerna. Detta ãr Allahs grãnser, 
sâ nãrma er dem inte. Sâ klargôr Allah 
Sina tecken for mãnniskorna sá att de 
kan visa gudsfruktan. 

Och veta vad de skall hâlla sig borta frán. en 
klãdnad Liksom klãderna skyler kroppen skyler 
man och hustru varandra genom sin samlevnad. 
De finner ro hos varandra och utgõr ett skydd 
for varandra mot det otillãtna. (T,B) bedra er 
sjãlva Nár fastan fõrst fõreskrevs var mat och 
sexuellt umgánge fõrbjudet ãven under nattetid 
for den som hade sovit nâgot efter solnedgângen 
eller fõrráttat kvállsbõnen (salãtul-‘isã) - ett 
fõrbud som nâgra fann svárt och brót mot. 
fôrutbestàmt for er Av barn. vita strimman 
och svarta strimman Morgonens vitaktiga ljus 
som vid tidig gryning bõrjar sprida sig lángs 
horisonten mot nattens svarta bakgrund. (T) 
fram till natten Tills solen gâtt ned, vilket 
markerar nattens bòrjan. uppehàller eri 
moskéerna Utfõr i'tikãf; det att under en 
sjálvpãtagen tid hâlla sig kvar i moskén for dyrkan 
och bòn. Kortare vistelser utanfõr moskén ár 
dock tillâtna om nõdvãndigt. Somliga utnyttjade 
dessa tillfállen till att ha samlag med sin hustru 
innan fõrbudet i versen uppenbarades. (T,K) 
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188. Fôrtãr inte varandras ãgodelar i 
falskhet, och argumentera [inte] om dem 
infôr domarna for att kunna fõrtãra en 
dei av mãnniskors ãgodelar i synd - ni 
vet ju báttre! 

infôr domarna Syftar pâ den som fõrnekar sin 
skuld infôr domare fôr att den inte kan styrkas 
med bevis. (T) 


189. De frágar dig om nymãnarna. Sàg: 
"De ãr tidsbestámningar fôr mãnniskorna 
och vallfárden." Och inte ár fromhet att 
komma in i husen frãn deras baksidor, 
utan fromhet har den som visar guds- 
fruktan. Kom in i husen genom deras 
[frámre] dõrrar och frukta Allah sâ att ni 
kan bli framgángsrika. 

deras baksidor Hos en dei araber fanns en gammal 
sedvana att nár de gâtt in i pilgrimstillstãnd (ihrãm) 
infôr vallfárden endast stiga in i sina hus frãn 
baksidan. (T) 

190. Strid fôr Allahs sak mot dem som 
strider mot er, men õverskrid inte. Allah 
tycker inte om dem som õverskrider. 

Strid fôr Allahs sak Efter tretton ârs fõrfõljelse i 
Mecka uppenbarades i Medina denna vers, och 
fôr fõrsta gãngen tillàts muslimerna att slã tillbaka 
mot de fientliga meckanska avgudadyrkare som 
fõrde krig mot Islam och dess anhàngare. (K) 
mot dem som strider mot er Allah befallde 
muslimerna att endast strida mot de otrogna 
krigsmàn som stred mot dem, och inte mot sãdana 
som inte deltog i striden. men õverskrid inte 
Anstifta inte striden och angrip inte kvinnor, 
barn, âldringar, munkar eller dem som ger upp 
och erkànner sig besegrade. (T,B) Islam tillãter 
inte heller att man i krig sviker avtal, vanstáller 
dõda kroppar, bránner trád eller ens dõdar ett 
djur utan giltig orsak. (K) 
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191. Och dõda dem var ni án pátrãffar dem 
och fõrdriv dem dàrifrán de har fórdrivit 
er. Ja, fitnah (avguderi) àr grõvre àn drâp. 
Men strid inte mot dem vid den Helgade 
moskén fõrrán de strider mot er dar. Men 
om de strider mot er sã dôda dem. Sâ blir 
[dâ] lônen for de otrogna. 

dõda dem var ni àn pâtràffar dem Liksom dessa 
avgudadyrkare avser gora med er. Versens fort- 
sáttning samt fõregáende vers gõr klart att detta 
endast skulle ske som genmàle pâ avgudadyrkarnas 
krigfõring mot Profeten % och hans fõljeslagare. 
Se ocksâ vers 9:36. (K) Islams skriftlárda ãr 
eniga om att Koranverser som beròr vãpnad kamp 
inte kan tolkas som allmángiltiga uppmaningar 
till ofred och vâld. (Ò) fitnah Ordet betyder 
ursprungligen "prõvning” eller "frestelse” men 
innebãr hár avguderi (sirk). For en troende àr 
det várre att hindras frãn att dyrka Allah aliena 
och provas med och frestas till avguderi tills han 
avfaller frân sin rena tro pã den enda sanna Gud 
och blir en avgudadyrkare, àn att stupa eller drãpa 
i strid medan han àr trogen Islam och bekànner 
sanningen. (T,K) Och att avgudar dyrkas vid 
Allahs sida àr grõvre àn att slã tillbaka mot 
avgudadyrkarna i det helgade omrâdet i Mecka 
dàr strid annars àr stràngt fõrbjudet (B). 

192. Men om de upphôr ár Allah 
sannerligen fôrlâtande, benãdande. 

Om avgudadyrkarna slutar strida mot er i det 
helgade omrâdet i Mecka, ângrar sig och antar 
Islam, skall Allah fõrlâta dem for deras synder 
fastãn de dódat muslimer i Allahs helgade 
omrãde. Detta visar pâ att Allah i Sin hõghet inte 
anser nãgon synd vara for stor att fõrlâta sâvida 
syndaren fõrsakar sin ogârning och vãnder sig 
till Honom i ânger. (K) 
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193. Och strid mot dem tills det inte làngre 
râder fitnah (avguderi) och religionen 
helt ãgnas Allah. Men om de upphõr skall 
inga angrepp goras annat ãn mot de 
djupt orãttfãrdiga. 

fitnah Se kommentar till vers 191. (Ò) religionen 
helt ágnas Allah Tills avgudadyrkarna inte 
lângre plâgar och dõdar de troende, Islam blir den 
râdande religionen och all dyrkan och troslydnad 
endast riktas mot Allah - vilket uppnâddes pâ 
Profetens % tid. Versen skall sáledes inte tolkas 
som en allmàngiltig uppmaning till strid vid 
varje fitnah som râder i senare tid. Detta har 
bekràftats av framstáende fõljeslagare som t.ex. 
Ibn 'Umar. (B,K) angrepp Syftar pâ vad som 
skedde som genmále mot de djupt orãttfãrdiga 
avgudadyrkare som i sin opposition mot Profeten 
och hans fõljeslagare fortsatte att kriga och stod 
fast vid sitt avguderi. Detta skildras i fõljande 
vers samt i 16:126 och 42:40. (T,K) 




0 



194. En helgad mánad fôr en helgad 
mânad, och [krànkning av] helgade ting 
fordrar ràttvis vedergãllning. De som 
angriper er skall ni dàrfõr angripa i 
samma mán som de angriper er. Men ni 
skall frukta Allah och veta att Allah âr 
med de gudfruktiga. 

Med Sin hjálp och Sitt stód, i bãde denna vãrld och 
i livet efter detta. (K) helgad mânad Dul-qi'dah, 
som var den helgade mânad i vilken meckanerna 
âr 6 H nekade Profeten %, och hans fõljeslagare 
tilltrãde till Kaba i Mecka dit de fãrdats fôr att 
utfõra den mindre vallfãrden ('umrah). De trãffade 
dâ ett avtal med meckanerna om att i samma 
mánad áret dãrpã fâ tilltrãde till helgedomen, 
vilket Allah som ràttvis vedergãllning lát ske 
trots meckanernas motvilja. angriper er 1 det 
helgade omrâdet i Mecka. (T) 
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195. Spendera for Allahs sak och lât inte 
era hánder kasta er mot undergâng, utan 
gôr gott! Allah àlskar dem som gõr det goda. 
kasta er mot undergâng Genom att fõrsaka Allahs 
bud och den frikostighet Han âlagt er att visa, och 
dãrmed dra pâ er Hans straff i livet efter detta. (T) 

196. Fullborda vallfárden (hajj) och 
helgedomsbesôket (‘umrah) for Allah. 
Men om ni fõrhindras gãller [offring av] 
vad som ãr làtt tillgângligt av offerdjur. 
Och raka inte era huvuden fõrrãn offer- 
djuret nâtt sin tillàtna plats. Men fôr den 
av er som ãr sjuk eller har en huvudskada 
gãller gottgõrelse med fasta eller allmosa 
eller offringsrit. Och nãr ni kãnner er 
trygga skall den som drar nytta efter 
helgedomsbesôket fram till vallfãrden 
slakta vad som ãr lãtt tillgângligt av 
offerdjur. Men fôr dem som inte finner 
[môjlighet] gãller tre dagars fasta under 
vallfãrden och sju nãr ni har ãtervãnt. 
Det ãr tio totalt. Detta ãr fôr den vars 
familj inte ãr bosatt vid den Helgade 
moskén. Ni skall frukta Allah och veta 
att Allah ãr strãng i att straffa. 
fullborda vallfárden (hajj) och helgedomsbesôket 
Cumrah) Nár ni vál har inlett dem. Bãda gõrs 
till Kaba i Mecka. om ni fõrhindras Frãn att nâ 
fram till helgedomen, pá grund av sjukdom, 
fruktan for fienden eller annat hinder. látt 
tillgângligt av offerdjur Ett boskapsdjur, minst 
ett fãr, om sâdant ãr enkelt att fã tag pâ. raka inte 
era huvuden Vilket ãr fòrbjudet i pilgrims- 
tillstând (ihrãm). tillàtna plats I Mecka, pã 
vallfàrdens offringsdag (den 10:e dul-hijjah) dã 
pilgrimerna gâr ur sitt pilgrimstillstãnd. Vid 
fõrhinder utfõrs dock slakten pâ den plats dár 
man tvingats stanna. huvudskada Sâsom lõss 
eller migrán och dàrfòr rakar huvudet trots sitt 
pilgrimstillstãnd. gottgõrelse med fasta I tre 
dagar. eller allmosa Bestâende av okokt fõda 
till sex personer i behov, ât var och en en halv sã' 
(cirka 1,5 kg). (T,K) Sã' ãr ett volymmâtt pã fyra 
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medelstora handskopor och motsvarar i vikt 
cirka 3 kg beroende pâ râvara. (Õ) eller offringsrit 
Slakt av ett fâr. Valet mellan de tre nàmnda 
former av gottgòrelse àr fritt och gottgõrelsen 
kan goras var och nár som helst efter att man 
nõdgats raka huvudet. nár ni kànner er trygga 
Frân fienden eller blivit friska frân eventuell 
sjukdom. (T) drarnytta Genom att efter helgedoms- 
besõket gâ ur pilgrimstillstândet och, fram tills 
att det âterupptas och vallfárden pâbõrjas, ta 
dei av det som under pilgrimstillstândet var 
fõrbjudet. (B) tre dagars fasta under vallfárden 
Dessa tre dagar kan fastas frân och med att man 
efter helgedomsbesõket âterupptagit 
pilgrimstillstând infõr vallfárden, fram tills 
vallfãrdsdagarna lõpt ut (den 13:e âul-hijjah), 
undantaget 'Arafah-dagen (den 9:e). nàrnihar 
átervànt Till era hemorter. bosatt vid den 
Helgade moskén Fór dem som bor inom Meckas 
helgade omráde ãr den nàmnda kombinationen 
mellan helgedomsbesõket och vallfárden inte 
tillâten. Syftet med den ãr att underlãtta for dem 
som ankommer frân avlãgsna platser. (T) 

197. Vallfárden àger rum under kánda 
mânader. Den som i dessa fôrbinder sig 
att vallfãrda fár inte àgna sig àt sexuellt 
beteende, syndande eller tvistande under 
vallfárden. Vad gott ni àn gõr, vet Allah det. 
Och ta med er vágkost; den básta vàgkosten 
àr dock gudsfruktan. Ja, frukta Mig, ni som 
har fòrstãnd! 

kánda mánader Vallfárden kan inledas i 
mãnaderna sawwãl, âul-qi'dah eller bõrjan pâ 
âul-hijjah. fôrbinder sig Genom att ta beslut om 
vallfárden och gâ in i pilgrimstillstând (ihrãm). (T) 
sexuellt beteende I tal eller handling. syndande 
Som alltid àr fõrbjudet men àr grõvre under 
vallfárden. tvistande Vare sig om vallfárdens 
riter eller om annat. (K) 
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198. Ingen skuld drabbar er om ni sõker 
det goda frân er Herre. Men nàr ni farit 
vidare frân ‘Arafãt skall ni prisa Allah 
vid den Helgade platsen. Ja, prisa Honom 
for att Han vãglett er, ty innan dess var ni 
helt visst bland de vilsna. 

sõker det goda Bedriver handel for er 
fõrsõrjning under vallfàrdssàsongen, áven i 
pilgrimstillstând. ‘Arafãt Ave n kallat ‘Arafah, âr 
det omrâde i utkanten av Mecka dár pilgrimerna 
befinner sig under den 9:e dagen i dul-hijjah. 
den Helgade platsen (al-Mas‘ar al-harãm) En 
plats i al-Muzdalifah, det angrãnsande omrâde 
dit pilgrimerna beger sig for bòn, âkallan och 
õvernattning efter att ha lámnat 'Arafah. (T) 

199. Ja, ni skall fara vidare frân samma 
plats som mãnniskorna far vidare frân, 
och be Allah om fõrlãtelse. Allah àr 
sannerligen fôrlâtande, benâdande. 

200. Och nãr ni avslutat era riter, prisa dã 
Allah som ni prisade era fãder, fast med 
ánnu ivrigare pris. Bland mãnniskorna 
finns de som sãger: "Vâr Herre, ge oss i 
denna vãrld!" men sâdana fâr i livet efter 
detta ingen andei. 

avslutat era riter Pã eid-dagen (10:e dul-hijjah), 
och slagit lãger i Minã. prisade era fãder Eller 
fõrfãder, vilka araberna i fõrislamisk tid brukade 
skryta om vid Kaba efter vallfãrden. En annan 
tolkning av frasen àr att det ròr sig om det sàtt 
pâ vilket ett barn ivrigt ropar pâ sin far. (B) 

201. Men bland dem finns [ocksá] de 
som sãger: "Vâr Herre! Ge oss det goda 
i denna vãrld och det goda i livet efter 
detta och skydda oss frân Eldens straff." 
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202. Dessa skall fã en dei av vad de 
tjãnat ihop. Allah ãr snabb att kalla till 
rãkenskap. 

en dei Belòningen i livet efter detta for sina 
bemõdanden under vallfàrden och dess alia riter, 
till skillnad frân dem som vallfàrdar till Mecka 
endast for att skaffa sig vãrldsliga fórtjánster 
genom handel eller tiggeri. (T) 

203. Och ni skall prisa Allah under 
faststãllda dagar. Men den som skyndar 
efter tvâ dagar ãr fri frân synd, och den 
som drõjer ãr fri frân synd - om han visat 
gudsfruktan. Ja, frukta Allah och var 
fôrvissade om att ni infor Honom skall 
fôrsamlas. 

prisa Allah Med orden "Allãhu akbar" (Allah âr 
stõrst), faststàllda dagar Tasríq-dagarna (ll:e, 
12:e och 13:e âul-hijjah), vallfárdens tre sista 
dagar, vars nátter pilgrimerna tillbringar i Minã. 
skyndar efter tvâ dagar Làmnar Minã under den 
andra dagen. drõjer Stannar kvar till den tredje 
dagen. om han visat gudsfruktan Utfòr han sina 
fõrpliktelser under vallfàrden och avstâr frân det 
fõrbjudna blir han fõrlâten alia tidigare synder. (T) 

204. Bland mãnniskorna finns den vars 
tal behagar dig i detta jordiska liv och 
som tar Allah till vittne pâ vad som finns 
i hans hjãrta. Ãndã ãr han den hàtskaste 
vid grãl. 

205. Nãr han gãr sin vãg far han fram 

i landet for att sprida fôrdãrv dãri och 
fõrgõra bâde jordbruk och avel. Men 
Allah tycker inte om fõrdãrv. 

avel Bland bâde mánniskor och djur. (T,B) 
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206. Och nãr man sãger till honom: 
"Frukta Allah!" driver hôgmodet honom 
till synd. For honom blir helvetet nog - ja, 
vilken usei bãdd! 
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207. Men bland mãnniskorna finns 
[ocksã] den som sãljer sitt liv for att sôka 
Allahs vàlbehag. Allah àr barmhãrtig 
mot Sina tjãnare. 

sàljersitt liv Se 9:111. (T) 

208. Ni som har antagit tron! Tràd in i 
Islam till fullo och fôlj inte i Satans fotspâr. 
Han ãr sanneriigen er klara fiende. 

Ni som har antagit tron Tilltalar hár muslimer 
som bekànner tron pâ Muhammed M, sâvál som 
Bokens folk som bekànner tron pâ profeter fõre 
honom. (T) Islam Underkastelse infõr Allah och 
hõrsamhet for Hans bud som Han uppenbarat for 
Sitt sista sàndebud Muhammed (B) till fullo 
Fõlj allesamman Islams fõreskrifter och utõva 
trons alia delar efter basta fõrmâga. (K) 

209. Men om ni sedan kommer pâ avvàgar, 
efter att de klara bevisen har nâtt er, skall 
ni veta att Allah ãr mãktig, vis. 

Han har makt att dâ kalla er till rãkenskap, och 
ãr vis i allt Han gõr och i hur Han lâter er svara 
for era handlingar. (T) 

210. Vántar de pâ annat ãn nâr Allah 
skall komma till dem i tãckelser av moln, 
och ãnglarna likasâ, och saken avgõrs? 

Ja, till Allah áterfôrs allting. 

Vàntar de Som vágrar tráda in i Islam och i 
stãllet fõljer i Satans fotspâr. komma till dem i 
tàckelser av moln Pâ Domedagen. Allah ãr fri 
frân Sin skapelses begrãnsningar och ofullkomliga 
attribut. Verser som denna fordrar sãledes att 
man tror pâ deras uppenbara och verkliga 
innebõrd samtidigt som man hãnvisar kunskapen 
om hur det sker till Allah. Sâ har alltid de tidiga 
generationernas imamer och skriftlárda fõrhâllit 
sig i frâgan. och saken avgõrs Rãkenskapen 
avslutas och deras straff blir verklighet. (B) 
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211. Frãga Israéis barn hur mãnga tydliga 
tecken Vi har gett dem. Om nàgon byter 
bort Allahs vãlsignelse efter att den nátt 
honom ãr Allah fõrvisso strãng i att straffa. 
vãlsignelse Islam. (T) 
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212. Det jordiska livet har fòrskônats 
fôr dem som fôrnekar [sanningen] och 
de hânar dem som har antagit tron. Men 
de som visar gudsfruktan skall vara 
ovan dem pá Uppstàndelsens dag. Allah 
fõrsõrjer vem Han vill utan mâtt. 

Han skànker i õverflõd utan att Hans outsinliga 
skatter minskar. Han behõver dãrfõr inte hâlla 
ràkning pá vad Han ger. ovan dem I paradiset, 
medan de otrogna hamnar i helvetet. (T) 

213. Mãnniskorna utgjorde en gáng ett 
enda samfund. Sedan skickade Allah 
profeterna som gládjebudbãrare och 
varnare, och sãnde ned till dem Boken 
med sanningen fôr att doma mellan 
mãnniskorna i allt som de blivit oense 
om. Och inga andra àn de som gavs den 
(Boken) blev oense om den efter att de 
klara bevisen hade nàtt dem - av fient- 
lighet mot varandra. Sedan vãgledde 
Allah de troende till sanningen i det som 
de [andra] hade blivit oense om - [allt 
skedde] med Hans kunskap. Ja, Allah 
vãgleder den Han vill till en rak vãg. 

ett enda samfund Ett enat folk med Islam som 
enda religion, fri frân avgudadyrkan. (T) Boken 
Till varje profet en uppenbarad bok. (B) de som 
gavs den Judar i fõrhâllande till Toran. (T) 
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214. Eller rãknar ni med att trãda in i 
paradiset utan att ha nâtts av sãdant 
som [nádde] dem som gick bort fõre er? 
De drabbades av fattigdom och lidande 
och skakades sá mycket att sàndebudet 
och de med honom som hade antagit tron 
sade: "Nár kommer Allahs hjàlp?" Men 
Allahs hjálp ár alltid nãra. 

"Nàr kommer Allahs hjàlp?" Till fõljd av det 
svâra och trãngda láget bònfòll de om en snar 
seger õver sin fiende. (K) 

215. De frâgar dig vad de bõr skãnka. Sàg: 
" Vad gott ni ãn skànker skall tillkomma 
era fõráldrar, era nãrmaste anhôriga, 
de faderlõsa, de bebôvande och den 
vàgfarande. Och vad gott ni àn gõr har 
Allah fõrvisso full vetskap om det." 
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216. Fõreskrivet for er ár strid och det àr 
avsky vàrt for er. Men det kan hànda att 
ni avskyr nágot som ár gott for er; och 
det kan hànda att ni ãlskar nágot som ãr 
ont for er. Allah vet, men ni vet inte. 

217. De frágar dig om den helgade mânaden, 
[om] att strida i den. Sàg: "Att strida i den ãr 
en stor sak." Men att hindra fràn Allahs 
vâg och fôrneka Honom och [att hindra 
fràn] den Helgade moskén och fôrdriva 
dess folk dãrifrán ár stõrre infõr Allah. 
Och fitnah (avguderi) àr stõrre án dráp. 
De kommer att fortsátta strida mot er 
tills de fâr er att avfalla frân er religion, 
om de kan. Och de av er som avfaller frân 
sin religion och sedan dor otrogna, deras 
gãrningar har gâtt fôrlorade i bâde denna 
várld och i livet efter detta. Dessa àr Eldens 
invânare, de skall vara dári for evigt. 
den helgade mânaden Rajab (den sjunde av 
hijra-kalenderns tolv mânader). en stor sak En 
grov fõrbrytelse hos Allah. (T) fitnah (avguderi) 
àr stõrre án dráp Se vers 191. (Õ) 
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218. De som har antagit tron och de som 
har utvandrat och kãmpat for Allahs 
sak, dessa hoppas pâ Allahs nãd. Allah 
ãr fôrlâtande, benâdande. 

219. De frâgar dig om rusdrycker och 
hasardspel om vinst. Sàg: "I bãda finns 
stor fõrsyndelse, och nãgra nyttor for 
mànniskorna. Men fôrsyndelsen i dem 
ár stõrre ãn nyttan med dem." Och 

de frâgar dig vad de bõr skànka. Sàg: 
"Õverskottet." Sâ klargõr Allah tecknen 
for er sâ att ni kan âgna eftertanke, 
rusdrycker Pâ arabiska ícamr, som ocksã 
innefattar õvriga typer av berusningsmedel. (K) 
stor fõrsyndelse Se ocksâ vers 5:90-91 och 4:43 
vilka uppenbarades i ett senare skede och dar 
4:43 utgjorde det kategoriska fórbudet mot 
rusdrycker. nãgra nyttor De vinster och nõjen 
som kan ernâs genom hasardspel och fõrsáljning 
av rusdrycker. Õverskottet Av era tillgângar. (T) 
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220. Ât denna vârld och livet efter detta. 
Och de frâgar dig om de faderlôsa. Sãg: 
"Att fòrbãttra for dem ãr det basta." Och 
om ni blandar ert med deras sâ ãr de ju 
era brõder. Allah skiljer pâ fõrdárvaren 
och fõrbáttraren. Om Allah ville kunde 
Han helt visst betungat er. Allah ãr 
sannerligen mãktig, vis. 
fòrbãttra for dem Att utan ersãttning fõrvalta 
deras tillgângar till fõrmân for dem. era brõder 
I tron. Det ãr sâledes tillâtet att for den gemensamma 
fõrsòrjningen och som ersãttning for omvârdnad 
av faderlôsa barn nyttja en skálig dei av de tillgângar 
man fõrvaltar ât dem. skiljer pá fõrdárvaren och 
fõrbáttraren Allah vet vem som avser att orâttvist 
fõrbruka den faderlõses tillgângar. betungat er 
Med fõrbud mot att fõrbruka nãgot alls av den 
faderlõses tillgângar. (T,B) 
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221. Gift er inte med avgudadyrkande 
kvinnor fôrràn de antagit tron. En troende 
slavinna ãr fõrvisso bàttre ãn en avguda¬ 
dyrkande kvinna, ãven om hon skulle 
behaga er. Och vig inte avgudadyrkande 
mãn fôrràn de antagit tron. En troende 
slav ár fõrvisso bàttre ãn en avguda¬ 
dyrkande man, âven om han skulle behaga 
er. Dessa inbjuder till Elden. Men Allah 
inbjuder till paradiset och fôrlâtelse 
genom Sitt bud, och Han klargòr Sina 
tecken for mãnniskorna for att de skall 
lâta sig fõrmanas. 

Sitt bud De befallningar och fõrbud som utgõr Hans 
lag och Hans vág till fôrlâtelse och paradiset. (T,K) 

222. De frâgar dig om menstruationen. 
Sãg: "Den ãr en olàgenhet. Ni skall 
dãrfõr undvika era hustrur under 
menstruationen och inte komma dem 
nãra fôrràn de blivit rena. Men nãr de 
gjort sig rena fãr ni komma till dem pá 
det sãtt som Allah har befallt er. Allah 
ãlskar dem som stãndigt vãnder sig [till 
Honom] i ânger och Han ãlskar dem som 
hâller sig rena." 

undvika och inte komma dem nàra Inte ha 
samlag med dem. blivit rena Nár blõdningen 
upphõrt. gjort sig rena Skòljt hela kroppen med 
vatten pâ fôreskrivet sátt. komma till dem Ha 
samlag med dem igen. som Allah har befallt er 
Genom befruktningsorganet och aldrig 
analõppningen. (T,B,K) 
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223. Era hustrur ãr en âkerjord for er, 
sã betrád er âkerjord varifrân ni vill. 

Och fõrbered [gott] for er egen ràkning. 
Frukta Allah och var fõrvissade om att ni 
skall mota Honom. Och ge glada budskap 
till de troende. 

Hàr befalls Muhammed 3Ü att for den som tror 
pâ Allah och hõrsammar Hans bud fòrkunna 
budskapen om den stora segern, àran och det 
eviga livet i paradiset. en âkerjord Ur vilken er 
avkomma spirar. varifrân ni vill Genom samlag, 
sá lànge det sker via befruktningsorganet och inte 
under menstruationen .fõrbered [gott] for er egen 
ràkning Infõr Domedagen. (T) 
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224. Gòr inte era eder vid Allah till hinder 
mot att vara fromma och gudfruktiga och 
verka fôr fôrlikning mellan mãnniskor. 
Allah ár hõrande, vetande. 
till hinder Sâ att ni, nâr ni uppmanas att gora 
nâgot gott, kan saga: "Jag har svurit vid Allah 
att inte gora det." (B,K) I sâdant fali skall gott 
handlande ges fõretràde och eden brytas mot 
sonande. (T) Se 5:89. (0) 
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225. Allah stâller er inte till svars for era 
obetãnksamma eder, men Han stâller er 
till svars fôr vad era hjãrtan avser. Allah 
ár fõrlâtande, fôrdragsam. 
obetãnksamma eder Som att fõrhastat saga: 
"Vid Allah (wallãhi), sã skall jag gora!" utan att 
avse bindande ed som, om den bryts, skulle fordra 
sonande. (T) Se 5:89. (Õ) 
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226. For dem som svár ed att avhâlla sig 
frân sina hustrur gãller vãntan i fyra 
mânader. Men om de âtergãr ãr Allah 
fõrvisso fõrlâtande, benádande. 

svár ed Att fór alltid eller lángre án fyra mânader 
hâlla sig borta frân samlag med sin hustru. 

I fòrislamisk tid kunde en make genom sâdan ed 
beròva sin hustru ãktenskaplig samlevnad utan 
tidsgrãns och samtidigt vãgra henne skilsmãssa. 
vãntan i fyra mânader Varefter hustrun har 
full rátt att krãva av sin make att han antingen 
átergâr till samlevnad och intimtumgànge med 
henne eller skiljer sig frân henne. Skulle maken 
dâ vãgra, upplõses ãktenskapet av behõrig 
ráttslig instans .fõrlâtande, benádande Mot 
den som med sâdan ed kommit till korta med att 
verkstàlla hustruns rátt, men âtergãr till henne 
och sonar for bruten ed i enlighet med 5:89 och 
dármed slipper vidare pâfõljd i detta liv och i 
násta. (T,B,K) I samband med denna och fõljande 
till ãktenskap hórande verser kan námnas att 
Islams skriftlárda ãr eniga om att rãtten att 
enskilt genomfõra skilsmãssa i Islam vilar hos 
mannen, som ocksâ bár det tyngre ansvaret att 
vãrna om ãktenskapets bestándighet (se 4:34). 
Hustrun kan dock av sin make krãva skilsmãssa 
vilket framgâr i vers 229. Skulle maken dâ vãgra 
hánfõr hustrun sitt fali till rãttslig prõvning dár 
ãktenskapet kan upplõsas. (Õ) 

227. Och om de (mannen) beslutar sig 
fór skilsmãssa ãr Allah fõrvisso hórande, 
vetande. 

Han hõr nãr de uttalar skilsmãssa och vet deras 
avsikter och hur de behandlat hustrun. beslutar 
sig for skilsmãssa Och dármed skiljer sig frân 
hustrun efter den fõreskrivna vãntan i fyra 
mânader. (T,B,K) 
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228. Skilda kvinnor skall hâlla sig vàntande 
i tre menstruationsperioder. Det ár inte 
tillâtet fôr dem att dôlja vad Allah har 
skapat i deras skõte om de tror pã Allah 
och den Yttersta dagen. Deras makar 
har rátt att ta tillbaka dem under denna 
[period] om de ônskar fòrlikning. Och 
de (hustrurna) har samma râttigheter 
som de har skyldigheter, enligt sed. Och 
mãnnen har en grad óver dem. Allah àr 
mãktig, vis. 

Skilda kvinnor Allah har genom Sin profet 
Muhammed stadgat att skilsmássa frãn en hustru 
med vilken mannen haft sexuellt umgánge endast 
fâr fõrklaras under perioden mellan tvá mânads- 
blõdningar, fõrutsatt att de under denna period 
inte haft samlag. tre menstruationsperioder 
Innan kvinnan bedõms helt skild och kan motta 
frieri frãn en annan man. (T) Undantag ár de 
kvinnor vars àktenskap inte fullbordats genom 
samlag (se 33:49), ànkor (se vers 234), gravida 
och kvinnor som inte fâr nâgon menstruation (se 
65:4). (B) Ordet "menstruationsperioder" (qurü) 
kan pâ arabiska âsyfta sãvál blõdningsperioderna 
som perioderna mellan dem. (T,B,K) vad Allah har 
skapat i deras skõte Graviditet eller menstruation. 
Oãrlighet om dessa kan pâverka vànteperiodens 
berákning, och andra till skilsmàssan tillhõrande 
regler, samt fõrhindra maken kánnedom om sitt 
barn. (T,B) denna [period] Den vánteperiod som 
fõljer en âterkallelig skilsmássa (se násta vers). (K) 
ônskar fòrlikning Har for avsikt att verkligen 
fòrbáttra áktenskapet och behâlla varandra i god 
samlevnad. enligt sed Som att mannen gòr sig fin 
for sin hustru precis som han vill att hustrun gòr 
sig fin for honom, och att han efter fõrmâga stâr 
for hennes fõrsõrjning och lever med henne i godo 
utan att krânka henne. en grad õverdem Den 
mest pâtagliga innebõrden av denna fras àr den 
som rapporterats frãn Ibn Abbas, Profetens % 
mest skriftlàrde fõljeslagare, att graden avser det 
õverseende som Allah uppmanar en man att ha 
med sin hustru. Han skall inte kràva hustrun pâ 
alia sina râttigheter utan i stàllet fokusera pâ att 
ge hustrun alia hennes râttigheter. (T) 
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229. Skilsmãssa àr [âterkallelig] tvâ 
gánger; dàrefter skall [hustrun] behâllas 
pâ hederligt sàtt eller befrias med gott 
upptrãdande. Det ãr inte tillátet fôr er 
(mãn) att ta tillbaka nágot av det ni har 
skánkt dem, annat àn nàr báda (man och 
hustru) fruktar att de inte kan iaktta 
Allahs gránser. Och om ni (troende) fruktar 
att de inte kan iaktta Allahs grãnser 
drabbar dem ingen skuld for vad hon 
lòskôper sig med. Detta ãr Allahs grãnser, 
sâ õverskrid dem inte. De som overskrider 
Allahs gránser, dessa ãr de orãttfãrdiga. 
tvá gánger Tills denna begrãnsning uppenbarades 
kunde en man i fõrislamisk och tidig islamisk tid 
âterkalla en skilsmàssa hur mãnga gánger som 
helst under hustruns fòljande vánteperiod. Hustrun 
kunde sâledes hindras frãn att bli helt skild och 
gifta sig med en annan man. pâ hederligt sàtt 
Genom att behandla hustrun vàl, leva med henne 
i god gemenskap och undvika en tredje skilsmàssa. 
eller befrias Genom att fòrklara den tredje och 
oâterkalleliga skilsmãssan som helt bryter 
áktenskapets band. (se vers 230). med gott upp- 
trádande Utan att inskránka hustruns ráttigheter, 
som att vágra henne brudgâvan (se 4:4) eller vad 
som âterstâr av den, eller pâ annat sãtt krãnka 
henne. (T) det ni har skánkt dem Brudgâvor och 
annat. (T,B) inte kan iaktta Allahs gránser Att 
makarna, till fóljd av hustruns motvilja mot att 
vara gift, inte lángre pâ erforderligt sãtt lyckas 
verkstãlla õmsesidiga ráttigheter och skyldigheter 
i áktenskapet och i stállet hamnar i synd. vad hon 
lõskõper sig med Av sin brudgâva eller annat som 
mannen skánkt henne, mot att under beskrivna 
omstándigheter skiljas frân honom. Hustrun bar 
dã ingen skuld for vad hon erbjuder och inte 
mannen for vad han tar emot. Det ãr dock bàttre 
att mannen avstâr frân att ta emot nâgot alls. 
Denna form av áktenskapsskillnad kallas àven 
fcul' och ãr oâterkallelig. Om makarna vill ta 
varandra tillbaka mâste ett nytt ãktenskaps- 
kontrakt upprãttas. (T,B,K) 
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230. Om han dárefter skiljer sig frãn 
henne àr hon inte tillâten for honom 
fôrràn hon ingâtt ãktenskap med en 
annan man. Skulle denne sedan [helt] 
skilja sig frán henne âr det ingen synd 
for dem (kvinnan och tidigare make) 
att ta varandra tillbaka om de kãnner 
att de kan iaktta Allahs grãnser. Detta 
ãr Allahs grãnser som Han klargõr fôr 
mãnniskor som vet. 

Vet att dessa fõrordningar ár frân Allah, den Vise, 
och tror pâ dem med fast òvertygelse. (T) dárefter 
skiljer sig Fõrklarar en tredje skilsmâssa. inte 
tillâten for honom Att gifta sig med. ingâtt 
ãktenskap Pâ korrekt och hederligt sàtt, dár 
ãktenskapskontrakt uppràttats och sexuellt 
umgànge fõrekommit (dvs. inte ett skenãktenskap). 
ta varandra tillbaka Genom nytt ãktenskap. (T,B,K) 

231. Och nãr ni har fôrklarat er skilda 
frãn hustrurna och de [nãrapá] nãtt sin 
tidsgrãns, behãll dem dá pâ hederligt sàtt 
eller befria dem pâ hederligt sátt. Men 
behãll dem inte fôr att skada och dãrmed 
krãnka. Den som gôr sâ har begátt orãtt 
mot sig sjãlv. Gôr inte Allahs tecken till 
fôremãl fôr skãmt, utan minns Allahs 
vàlgàrning mot er och den Bok och visdom 
Han sânt ned och fõrmanar er med. Ja, 
frukta Allah och var fôrvissade om att 
Allah har full vetskap om allt. 

pá hederligt sátt Genom att, i fali av âterkallelig 
skilsmâssa, offentligt tillkànnage att ni behãller 
hustrun (se vers 228); eller genom att lâta 
vànteperioden lòpa ut och ge den dâ helt skilda 
kvinnan hela hennes rãtt./ôr att skada Genom 
att mannen ãterkallar skilsmássan precis innan 
vànteperioden lõpt ut for att sâ lànge som 
mõjligt hindra hustrun frãn att bli helt skild. 

Eller for att hon sjãlv skall begàra skilsmâssa 
mot att mannen fâr tillbaka nâgot av det han 
skãnkt henne (se vers 229). krãnka Fõrtrycka 
hustrun och õverskrida de grãnser som Allah har 
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faststállt for hennes sak. Allahs tecken Hans 
befallningar och fõrbud . fòremâl for skàmt 
Genom att fõrklara skilsmássa eller ãterkalla 
den och sedan saga att det bara var pâ skoj. 
Allahs vàlgàrning mot er Islam. Bok och visdom 
Koranen och profeten Muhammeds % vág. (T) 

232. Men nâr ni (mãn) har fôrklarat er 
skilda frân hustrurna och de nãtt sin 
tidsgrâns skall ni (ombud) inte hindra 
dessa [kvinnor] frán att [âter] gifta sig 
med sina makar om de kommer ôverens 
sinsemellan pá hederligt sàtt. Med detta 
fõrmanas de som tror pá Allah och den 
Yttersta dagen. Ja, detta àr godare for er 
och renare. Allah vet, men ni vet inte. 
ni (ombud) Vilka har som uppgift att tillvarata de 
skilda kvinnornas intressen. [âter]gifta sig Genom 
nytt áktenskapskontrakt. med sina makar Frân 
vilka dessa kvinnor blivit helt skilda. (T) pá 
hederligt sátt Utifrân vad som àr tillâtet for 
dem i Islam. (B) 
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233. Mõdrarna ammar sina barn i tvá hela 
âr, om de vill fullborda amningsperioden. 
Det ãligger dâ barnets far att fórse dem 
med uppehãlle och klàder i tillbòrlig mân. 
Ingen mànniska skall belastas utòver sin 
fôrmãga. En moder fár inte tillfogas skada 
pã grund av sitt barn och inte heller en 
fader pâ grund av sitt barn. Och for 
arvingen gàller detsamma. Men om bãda 
(fôrãldrarna) õnskar avvãnjning enligt 
ôverenskommelse med varandra och 
samrád drabbar dem ingen skuld. Och 
om ni (fader) lâter era barn ammas [av 
amma] drabbar er ingen skuld, sàvida ni 
erlãgger det ni bòr ge i tillbòrlig mân. Ja, 
ni skall frukta Allah och veta att Allah ser 
vad ni gõr. 

Mõdrarna Fullt skilda kvinnor som har barn 
med den man som skilt sig frân dem. ammar 
sina barn Har stõrst ràtt att amma dem men 
ár inte fõrpliktade (se 65:6). tvâ hela ár Den 
yttersta tidsgràns som gáller om fôrãldrarna àr 
oeniga om hur lànge deras barn skall ammas. 
tillfogas skada Som att fadern trots moderns 
vilja att amma ger barnet till en amma, eller 
att modern vágrar amma och lágger ansvaret 
pâ fadern att skaffa en amma. lâter era barn 
ammas [av amma] Om modern till exempel 
vágrar amma eller inte godtar det arvode som 
ammor vanligtvis godtar. erlãgger det ni bõrge 
Òverenskommet arvode till sávál modern som 
amman for hur mycket var och en ammat. (T) 
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234. De som avlider av er och efterlãmnar 
hustrur, de (ãnkorna) skall hâlla sig 
vântande i fyra mânader och tio [dagar], 
Nãr de sedan nãtt sin tidsgràns drabbar er 
(ombud) ingen skuld for vad de tar sig for 
inom tillâtna ramar. Allah àr underkunnig 
om vad ni gôr. 

fyra mânader och tio [dagar] Ànkans vánteperiod 
innan hon fâr ingâ nytt áktenskap, undantaget 
gravida ánkor vilkas vánteperiod àr tills de fõtt. 
Under denna period bor ànkan kvar i den bostad 
hon delat med sin avlidne make. er (ombud) Ni 
som tillvaratar dessa ãnkors intressen. inom 
tillâtna ramar Som att antyda att de pã nytt vill 
gifta sig med en man som ár dem tillâten i 
áktenskap. (T) 

235. Ingen skuld drabbar er for det 
ãktenskapserbjudande ni antyder till 
dessa kvinnor (ãnkorna) eiler dõljer 
inom er. Allah vet att ni kommer att 
tãnka pá dem. Men ta inget lôfte frân 
dem i hemlighet, utan yttra er endast 
med anstãndiga yttranden. Ni fár inte 
verkstãlla ãktenskapskontraktet fõrrãn 
fòreskriften nâtt sin tidsgràns. Ni skall 
veta att Allah vet vad som finns inom er, 
ta er dàrfôr i akt for Honom. Och ni skall 
veta att Allah ár fôrlâtande, fôrdragsam. 
antyder Som att under ànkans vánteperiod 
omnàmna att man gàrna skulle gifta sig med 
nâgon med hennes egenskaper. ta inget lõfte Ett 
omfattande fõrbud mot att en man till exempel 
fôrsóker fõrleda ánkan till otukt under vànte- 
perioden genom att lova henne áktenskap efter 
periodens slut, eiler ber henne lova att inte gifta 
sig med nâgon annan ân honom, eiler gifter sig 
med henne i hemlighet och sedan tillkànnager 
giftermãlet efter att vànteperioden lõpt ut. (T,K) 
anstãndiga yttranden Detantydda àktenskaps- 
erbjudande som ãsyftas i versens bõrjan. 
fòreskriften nâtt sin tidsgràns Vànteperioden 
lõpt ut. (T) 
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236. Ingen skuld drabbar er om ni skiljer 
er frãn kvinnorna innan ni har rõrt dem 
eller fastlagt for dem en brudgâva. Men 
skánk dem underháll - den vãlbãrgade 
efter sin fôrmága och den fattige efter sin 
fôrmága - i tillbõrlig mân. [Det ãr] en 
skyldighet for dem som gõr det goda. 
ingen skuld drabbar er Om det framgár att 
skilsmássa verkligen ár det basta. (B) rõrt dem 
Haft samlag med dem. (T,B,K) underháll Nâgon 
form av ersãttning alltefter ekonomisk fõrmâga. (K) 

237. Och om ni skiljer er frân dem innan 
ni har rõrt dem och ni har fastlagt for dem 
en brudgâva, [skãnk dem dâ] hãlften av 
vad ni fastlagt, om de (kvinnorna) inte har 
õverseende eller den som har ãktenskaps- 
kontraktet i sin hand har õverseende. 

Och att ha õverseende ligger nãrmare 
gudsfruktan. Glõm inte frikostigheten er 
emellan. Aliah ser allt ni gõr. 

om de inte har õverseende Hustrun kan 
efterskànka sin beràttigade hálft av brudgâvan 
om hon vill. isin hand Syftar pâ maken, som 
ocksâ kan efterskànka sin beràttigade hálft och 
lata hustrun fâ hela brudgâvan. (T,K) 

238. Slâ vakt om bônerna, och [sãrskilt] 
den mittersta bônen, och stãll er infôr 
Aliah i undergivenhet. 

Fõrràtta era fem dagliga bõner vid deras 
fõreskrivna tidpunkter och uppfyll de krav och 
fõrpliktelser som hõr dem till. den mittersta 
bõnen Den "mittersta” betyder pâ arabiska 
ocksâ den "fõrnãmligaste". (B) Frasen syftar pâ 
eftermiddags-bõnen (salãtul-'asr). (T,K) 
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239. Men om ni kãnner fruktan sâ [ber ni] 
gâende eller ridande. Och nàr ni âter ár i 
sãkerhet skall ni ákalla Allah, ty Han har 
làrt er vad ni tidigare inte visste. 
kànner fruktan For era liv. gâende eller ridande 
Bõnens fysiska moment gõrs dâ med enbart 
huvudrõrelser och i vilken riktning som helst. (T) 
ákalla Allah Fõrrátta de fem dagliga bònerna pã 
normalt vis. Betràffande bõn vid fruktan for 
mõjlig men ej õverhángande livsfara, se 4:102. (B,K) 

240. De som avlider av er och efterlàmnar 
hustrur skall ha testamenterat till sina 
hustrur underhâll fôr ett ãr utan att de 
drivs ut. Men om de [sjãlvmant] gâr ut 
drabbar er ingen skuld for vad de tar sig for 
inom tillâtna ramar. Allah àr màktig, vis. 
Ânkornas rátt i denna vers till ett árs underhâll 
och boende i sin avlidne makes hem upphávdes 
senare av vers 234 ovan och av vers 4:12 dar 
hennes vànteperiod och lott av makens arv 
stadgades kategoriskt. (T,B) Inom Koranveten- 
skapen àr det kánt att en regei i en viss vers 
kunde upphãvas av en annan (se 2:106), samt att 
en vers med lâgre numerisk ordning i sin sura 
kunde uppenbaras for Profeten % efter en vers i 
hõgre numerisk ordning alltefter mànniskors 
specifika omstándigheter. Pâ Allahs bud lárde 
Profeten H sedan omsorgsfullt sina fõljeslagare 
varje vers och instruerade dem i vilken ordning 
verserna i respektive sura skulle reciteras, 
memoreras och skrivas ned. Se ãven 15:9, 
17:105-106 och kommentar till 97:2. (Õ) drivs ut 
Avhyses av arvingarna frân den avlidne makens 
bostad. [sjãlvmant]gâr ut Õverláter rátten till 
boende och underhâll innan ettársperioden lòpt 
ut. drabbar er ingen skuld Varken den avlidne 
makens anhõriga eller ánkorna. inom tillâtna 
ramar Se vers 234 med kommentar. (T) 
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241. Till skilda kvinnor skall underháll 
ges i tillborlig mân - en skyldighet for de 
gudfruktiga. 

Med undantag for de specifika fallen i vers 236 
och 237 har varje skild kvinna rátt till underháll 
frân den man som skilt sig frân henne. (T) 

242. Sã klargõr Allah for er Sina tecken 
sâ att ni kan anvànda ert forstând. 

243. Har du inte fàtt veta om dem som 
flydde sina hem i tusental av râdsla fôr 
dôden? Dâ sade Allah till dem: "Dõ!" och 
sedan âterupplivade Han dem. Allah ár 
sannerligen ynnestfull mot mãnniskorna, 
men de flesta mãnniskor visar inte 
tacksamhet. 

244. Strid fôr Allahs sak; och ni skall veta 
att Allah ár horande, vetande! 

De flesta skriftlárda hãller att versen tilltalar 
det forna folk som omnãmns i fõregâende vers. 
De fòrsõkte undfly Allahs befallning om strid for 
Hans sak, varpâ Han tog deras liv, âterupplivade 
dem och befallde dem att strida. (B) 


245. Vem ger Allah ett gott lân sâ att Han 
kan dubbla det fôr honom mãnga gânger 
om? Allah tar och ger, och till Honom 
skall ni ãterfòras. 

ger Allah For Allahs skull ger ât andra av sina 
tillgângar. dubbla det for honom Mângdubbla 
belõningen utan gràns. Se 2:261. Allah tar och 
ger Han tar emot goda gárningar och ger belõning 
for dem; Han tar liv och ger liv; Han begrânsar 
nâgra mànniskors fõrsõrjning och utõkar 
andras - allt utifrân Sin vilja och absoluta 
vishet. (T,B,K) 




1 , ^ í —=>\ <üií (jjJJ líAJiis 
ò? 0$ p'<5> 

4Í1Í $ j\ií cspíjjJ- Jjí 

. . ' *'\ f Í I \ f sj ? i * 

j 4J djò 1 !*.:>• 1 p-3 \yy 

^ (J-liiÍ JÍÊss\ 


m oj 

o > 


51 l^Jifrl \j 4Íll ^ \jjoSj 

9 ' 


ÍJò\ y> jSu ^Jjí y* 
4ÍJlj ^ já jàJixlJaLà 

<j y=>y y 2*jL> 









Sura 2 Kon (al-Baqarah) 


T ^ "b j 


246. Har du inte fátt veta om stormãnnen 
bland Israéis barn efter Moses tid? De sade 
till en av sina profeter: "Sàtt en kung ôver 
oss sâ skall vi strida fôr Allahs sak!" Han 
sade: "Men kanske skulle ni, om strid 
fõreskrevs er, ándã inte strida?" De sade: 
"Varfôr skulle vi inte strida fôr Allahs sak 
nãr vi nu fõrdrivits frân vára hem och vâra 
barn?" Men nãr strid sedan fõreskrevs 
fôr dem vãnde de om utom ett fâtal av dem. 
Allah har full vetskap om de orãttfãrdiga. 
en av sina profeter Det har beráttats att denna 
profet var Samuel. (T) 
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247. Deras profet sade till dem: "Allah 
har nu satt Saul till kung ôver er!" De 
sade: "Hur kan han fâ makten ôver oss 
nãr vi har mer rãtt till makten ãn han 
och han inte getts õverflõd av rikedom?" 
Han sade: "Allah har valt honom framfõr 
er och skãnkt honom stõrre vidd i bâde 
kunskap och kroppsform. Ja, Allah ger 
[av] Sin makt till den Han vill. Allah ãr 
allrâdande, vetande. 

Hans ynnest nãr õverallt, Han skánker den till vem 
Han vill och Han vet vilka som fõrtjánar den. (T) 

248. Och deras profet sade till dem: 
"Tecknet pã hans makt ãr att kistan skall 
komma till er innehállande ett lugn frân 
er Herre och en áterstod av vad som 
efterlàmnades av Moses ãtt och Arons ãtt, 
och den skall bãras av ãnglarna. I detta 
finns sannerligen ett tecken fôr er, om ni 
ãr troende. 

kistan Som det beráttas att Israéis barn hade 
fòrlorat till en fiende under en lángre tid. 
ett lugn Ett tecken som de kánde till och som 
gav stillhet och ro for deras sjálar och sinnen. 
en áterstod Det har beráttats att det antingen 
var Moses skor, en dei av hans stav eller bitar av 
Torans ursprungstavlor. (T) 
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249. Och nár Saul drog ut med sina 
krigshãrar sade han: "Allah skall fõrvisso 
sãtta er pâ prov med en flod. Den som 
dricker ur den hõr inte mig till; men den 
som inte smakar nâgot hõr mig till, âven 
den som endast tar sig en skopa med sin 
hand." Men de drack ur den, utom ett 
fátal av dem. Nãr han sedan hade korsat 
den (floden), han och de med honom som 
forblev fasta i tron, sade de [andra]: "I dag 
har vi ingen kraft mot Goliat och hans 
krigshãrar." [Men] de som med sákerhet 
visste att de skall mota Allah sade: "Hur 
ofta har inte en liten skara besegrat en 
stor skara med Allahs tillâtelse! Ja, Allah 
âr med de tâlmodiga." 

Genom Sin hjálp och Sitt stód. (T) 

250. Nár de sedan ryckte fram mot Goliat 
och hans krigshãrar sade de: "Vâr Herre, 
ôverôs oss med tálamod och gôr oss 
stadiga pâ foten och lãt oss segra õver 
dessa otrogna mãnniskor!" 

251. Dâ segrade de õver dem med Allahs 
tillâtelse och David dõdade Goliat, och 
Allah gav honom makten och visdomen 
och skánkte honom den kunskap Han ville. 
Om inte Allah hejdade vissa mãnniskor 
med andra skulle jorden helt visst fõr- 
dárvas. Men Allah ár ynnestfull mot 
skapelsen. 

visdomen Profetskapet. (T) 

252. Dessa ár Allahs verser som Vi 
reciterar for dig med sanningen. Ja, du 
àr sannerligen en av de utsãnda. 
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253. Vi har gett nàgra av dessa sàndebud 
fõretràde framfõr andra. Bland dem fanns 
de som Allah talade till och Han har upp- 
hòjt nãgra av dem i grader. Och Vi gav 
Jesus, Marias son, de klara bevisen och 
stãrkte honom med Helighetens ande. Om 
Allah hade velat skulle de som levde efter 
dem inte ha stridit med varandra efter att 
ha nâtts av de klara bevisen, men de blev 
oense. Bland dem fanns de som antog tron 
medan andra fòrnekade [sanningen]. Om 
Allah hade velat skulle de inte ha stridit 
med varandra, men Allah gõr fõrvisso vad 
Han vill. 

I Sin godhet vãgleder Han den Han vill, och utan 
oràttvisa lãter Han den Han vill gâ vilse. (B) dessa 
sàndebud De som omnámnts i denna sura, som 
Moses, Abraham, Ismael, Isak, Jakob, Samuel och 
David. de som Allah talade till Frámst Moses men 
áven Adam och Muhammed %. (T,K) i grader 
I hõgre grader án andra, som att Muhammed % 
var den enda som sándes till hela mánskligheten. 
de klara bevisen Pâ Jesus profetskap, med 
Evangeliet och med att han pã Allahs bud gav syn 
ãt den blinde, botade den spetâlske och âterupp- 
livade den dõde. Helighetens ande (Rühul-qudus) 
Àngeln Gabriel. (T) 

254. Ni som har antagit tron! Ge av det Vi 
har fõrsõrjt er med innan en Dag kommer 
dâ inget kòpslâende och ingen vãnskap 
och ingen medling skall ãga rum. Det àr 
fôrnekarna som ãr de orãttfãrdiga. 

De som fõrnekar Allah och vàgrar tro pâ Hans 
sàndebud skall till skillnad frãn de troende gá 
miste om vánskap och medling pâ Domedagen. 

Se 26:100-101 och 43:67. (T) 
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255. Allah - ingen [sann] gud finns 
(ingen har ràtt att dyrkas) utom Han, den 
Levande, Vidmakthâllaren. Han grips 
inte av slummer och inte heller av sômn. 
Honom tillhõr allt som finns i himlarna 
och allt som finns pá jorden. Vem ár den 
som kan media hos Honom utan Hans 
tillâtelse? Han vet allt som finns framfõr 
dem och allt som finns bakom dem. De 
kan inte omfatta nágot av Hans kunskap 
utom det Han vill. Hans kursí (fotpall) 
omsluter himlarna och jorden, och det 
tynger Honom inte att bevara dem. Han 
ár den Hõge, den Vàldige. 

Denna vers kallas ãyatul-kursi (kursl-versen) 
och ár den mest storslagna versen i Koranen. (K) 
den Levande (al-Hayy) Hans liv ár absolut och 
evigt. Han har varken bõrjan eller slut. 
Vidmakthâllaren (al-Qayyüm) Han upprâtthâller 
Sin skapelse och stâr for alia varelsers fõrsõrj- 
ning. (T) allt som finns framfõr dem och allt 
som finns bakom dem Allahs kunskap omfattar 
allt - det som har varit, det som ár och det som 
skall komma. Se 19:64 (K) media hos Honom Pâ 
Domedagen kan ingen fãlla fõrbõn for nâgon 
annan hos Allah om inte Han tillâter det. (T) 
kursí (fotpall) Denna skiljer sig frãn Allahs tron 
('arsh, se 27:26) vilken ár ânnu vãldigare. (K) 
den Hõge (al-'AlI) Han ár ovanfõr Sin skapelse och 
besitter all makt. den Vàldige (al-‘AzIm) Hans ár 
all storslagenhet. Ingenting ár stòrre án Han och 
allting ár under Honom. (T) 

256. Tváng skall inte fôrekomma i 
religionen. Râttskaffenhet skiljer sig 
tydligt frân fõrvillelse. Den som fõrnekar 
falska gudar och tror pá Allah har fátt 
grepp om det starkaste fàstet som aldrig 
brister. Allah ár hõrande, vetande. 

Tvâng Ingen skall tvingas att anta Islam. Den 
sanna religionen ár klar och tydlig och dess bevis 
pâtagliga och dàrfõr behòver ingen tvingas till 
den. Den som Allah vàgleder och vars hjárta Han 
õppnar for Islam kommer insiktsfullt att bekánna 
religionen pâ eget bevâg. Och den vars hjárta, syn 
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och hõrsel Allah har fõrseglat gynnas inte av att 
anta Islam genom tvâng. (K) falska gudar 
(at-tãgüt) Begreppet omfattar allt som stâr i 
motsàttning till Allah och dyrkas vid Hans sida - 
mànniska, avgud, djàvul eller annat. (T) 

257. Allah àr de troendes beskyddare. 
Han fôr dem ut ur mõrkren till ljuset. 

Men de som fõrnekar [sanningen], deras 
beskyddare ãr falska gudar. De for dem ut 
ur ljuset till môrkren. Dessa skall bli Eldens 
invãnare. De skall vara dàri for evigt. 
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258. Har du inte fâtt veta om den som 
tvistade med Abraham om hans Herre for 
att Allah hade skánkt honom kungamakt? 
Nâr Abraham sade: "Min Herre ár Den 
som ger liv och ger dõd", sade han: "Jag 
ger liv och ger dõd." Abraham sade: "Allah 
láter solen komma frãn õster, lât du den 
dâ komma frân vàster." Dâ fõrstummades 
han som fôrnekade [sanningen]. Allah 
vàgleder inte orãttfàrdiga mãnniskor. 
den som tvistade med Abraham Det har beráttats 
att denne var Kung Nimrod av Babylon - den fòrsta 
hárskare som bar kungakrona, tyranniserade sitt 
rikes invãnare och pâstod sig vara mánniskornas 
allsmáktiga herre. (B) 
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259. Eller [om nâgon] lik den som fàrdades 
fõrbi en stad som lâg ode i sina ruiner? Han 
sade: "Hur skall Allah ge liv ât denna [stad] 
efter dess dõd?" Dá lãt Allah honom dõ i 
hundra âr, sedan uppváckte Han honom och 
sade: "Hur lãnge har du vilat?" Han sade: 
"Jag har vilat en dag eller en dei av en dag." 
Han sade: "Nej, du har vilat i hundra ár. 
Men se pâ din mat och din dryck, de har 
inte fôràndrats med âren. Se ocksâ pá din 
âsna - fór Vi skall gora dig till ett tecken 
for mànniskorna - och se pâ benen hur Vi 
fôr upp dem och sedan klãr dem med kôtt." 
Nàr detta blev klart for honom sade han: 
"Jag vet [nu] att Allah har makt õver allt!" 
Hur lànge har du vilat? Det har beráttats att 
Allah talade till honom via en àngel. (B) 

ett tecken Pá livet efter detta och ett bevis mot 
dem som tvivlar pâ Allahs makt õver liv, dõd och 
âteruppstãndelse. (T,K) 

260. Och [minns] dá Abraham sade: "Min 
Herre! Visa mig hur Du ger liv ât de dõda." 
Han sade: "Har du inte trott?" Han sade: 
"Jo, men for att mitt hjárta skall fyllas av 
ro." Han sade: "Ta dá fyra slag av fáglar 
och stycka dem hos dig. Lágg sedan pâ 
varje berg en bit av dem. Ropa sedan 

pâ dem och de skall komma till dig med 
hast. Och var fõrvissad om att Allah àr 
máktig, vis." 

fyllas av ro Stàrka den òvertygelse som Abraham 
redan hade. (T) 
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261. Liknelsen om dem som ger av sina 
tillgãngar fôr Allahs sak ãr som liknelsen 
om ett korn som ger sju ax dár varje ax 
bar hundra korn. Allah ger mãngdubbelt ât 
den Han vill. Allah ãr allrãdande, vetande. 
ger mãngdubbelt Allah ger belóningen 
sjuhundra gãnger om och mer till dem Han vill 
bland Sina tjànare. (T) 

262. De som ger av sina tillgãngar fôr 
Allahs sak och sedan inte lâter gávan 
fôljas av tal om sin givmildhet eller tal 
som sárar, de skall fá sin belòning hos sin 
Herre och de behòver inte kãnna rãdsla 
och inte heller skall de sõrja. 
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263. Goda ord och fôrlâtelse ãr báttre án 
en allmosa fôljd av tal som sárar. Allah ãr 
oberoende, fôrdragsam. 

Han ãr inte i behov av Sin skapelse men visar den 
likvál stândigt fõrskoning och undseende. (K) 
Goda ord och fôrlâtelse Att be for sin trosbroder, 
ha óverseende med hans brister och dòlja hans 
misstag och fel for andra. (T) 
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264. Ni som har antagit tron! Gõr inte 
era allmosor vãrdelôsa genom tal om er 
givmildhet och tal som sárar, som den 
som ger av sina tillgãngar fôr att ses av 
mãnniskor och inte tror pã Allah och 
den Yttersta dagen. Liknelsen om honom 
ãr som liknelsen om en slãt sten tãckt 
av jord som sedan tràffas av ett skyfall 
som lãmnar den alldeles bar. De kan inte 
uppnã nâgonting med vad de tjãnat ihop. 
Allah vãgleder inte otrogna mãnniskor. 
vad de tjãnat ihop Pâ Domedagen fár de ingen 
belòning for de handlingar som de skrõt om 
under sitt liv pâ jorden. (T,B) 
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265. Och liknelsen om dem som ger av sina 
tillgângar fôr att sòka Allahs vãlbehag 
och har fast õvertygelse inom sig àr som 
liknelsen om en tràdgárd belàgen pâ en 
kulle som trãffas av ett skyfall och ger sin 
skõrd tvâfaldigt. Och trãffas den inte av 
skyfall sâ av duggregn. Allah ser vad ni gôr. 
fast õvertygelse inom sig Om att Allah skall 
belõna dem. (T) av duggregn Vilket rácker for 
att trádgárden skall ge en god skòrd. (K) 

266. Skulle nâgon av er ônska att han 
hade en trãdgârd med dadelpalmer och 
vinstockar, genomfluten av bãckar, dar 
han har tillgâng till alia slag av frukter; 
men nãr han drabbas av álderdom och 
har svaga ãttlingar drabbas den av en 
virvelstorm fylld av eld och helt fõrbránns? 
Sá klargôr Allah tecknen for er sâ att ni 
kan tãnka efter. 

Den som ger ât andra for att bli sedd och 
beundrad av mânniskor fõrstõr belóningen 
for sin válgõrenhet. Nár Domedagen sedan ár 
kommen och hans behov av goda gàrningar ár 
som stõrst finner han dem vara fórgáves. (T,B] 

267. Ni som har antagit tron! Ge av de 
goda ting som ni fõrvárvat och av det 
som Vi frambringat for er ur jorden, men 
vâlj inte det otjãnliga dãrav att ge nãr 

ni sjàlva inte skulle ta emot det utan att 
se ned pã det. Ni skall veta att Allah ãr 
oberoende, lovprisad. 
oberoende Av era allmosor och av allt annat. 
Endast i Sin nâd har Allah befallt er att ge 
allmosor som stõd till den fattige och den svage, 
och for att mângdubbla belóningen for er i livet 
efter detta. lovprisad Av skapelsen for Sin 
godhet mot den. (T) 
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268. Satan lovar er fattigdom och pãbjuder 
er skamlõsa handlingar. Men Allah lovar 
er fõrlâtelse ifrân Sig, och ynnest. Allah 
àr allrâdande, vetande. 
lovar er fattigdom Satan inbillar er att ni blir 
utblottade om ni skànker av era tillgângar och 
betalar den fõrpliktade allmosan. (T) 

269. Han ger visdom till den Han vill, och 
den som ges visdom har fõrvisso getts 
mycket gott. Men ingen lâter sig fõrmanas 
utom de med fôrstând. 

visdom Fõrmâga att handla och tala rãtt utifrân 
kunskap, insikt och fõrstãelse. (T) 

270. Vad ni àn ger i gâva eller svár ed om att 
gora, vet fõrvisso Allah det. De orãttfàrdiga 
kommer inte att ha nãgra hjãlpare. 

Mot Allahs straff pâ Domedagen, eftersom de 
endast skánkte for att ses och prisas av andra 
och svor eder som innebar lydnad mot Satan. (T) 

271. Om ni õppet ger allmosor ár det en fin 
sak, men om ni dôljer dem och ger dem 
till de fattiga àr det báttre for er. Han 
utplânar dã nâgot av era dàliga gãrningar. 
Allah àr underkunnig om vad ni gôr. 
báttre for er Dâ risken med offentlig allmosa 

ár att syftet med den kan befláckas av en vilja 
att bli sedd och beundrad av andra. Att õppet 
ge allmosa kan dock ibland vara báttre om det 
inspirerar andra att gora detsamma. (K) 
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Y SjiJl 


272. Det âligger inte dig (Muhammed m) 
att vàgleda dem, utan Allah vãgieder dem 
Han vill. Och vad gott ni àn ger àr for ert 
eget basta, sâvida ni enbart ger fôr Allahs 
skull. Ja, vad gott ni ãn ger skall till fullo 
ersáttas er och ni skall inte tillfogas orãtt. 
Allah vàgleder dem Han vill Endast Allah kan ge 
en mànniska vãgledning, och Hans sándebuds 
uppgift var att visa henne vàgen genom att fõr- 
kunna och fõrklara Hans uppenbarade budskap. 
vad gott ni àn ger I frivillig allmosa, vare sig till 
muslimer eller ickemuslimer. Den fòrpliktade 
allmosan (az-zakãt) fõrdelas dock oavkortat 
bland Islams fõljare i enlighet med 9:60. (B) 

273. [Ge] till de fattiga som avgrànsats 
pâ Allahs vãg och inte finner môjlighet 
att fardas pã jorden. Den ovetande 
tror dem vara oberoende till fõljd av 
deras âterhâllsamhet. Du kãnner igen 
dem pá deras kànnetecken. De ber inte 
mànniskor efterhàngset. Och vad gott ni 
ãn ger, har Allah full vetskap om det. 
avgrànsats pâ Allahs vàg Som de fromma 
muslimer som pâ Profetens %, tid utvandrade 
frãn Mecka till Medina dár de varken ãgde hem, 
hade slákt eller fann medel till handelsresor 
for att tjâna sitt levebrõd. (B,K) de ber inte 
mànniskor efterhàngset De avhãller sig tãl- 
modigt frãn att tigga om det andra har och ber 
inte om saker som de klarar sig utan. (T,B) 

274. De som ger av sina tillgângar natt 
och dag, i hemlighet och ôppet, skall fà sin 
belôning hos sin Herre. De behõver inte 
kãnna rãdsla och inte heller skall de sõrja. 
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275. De som livnár sig pá ocker skall 

inte resa sig annat án som den reser sig 
som Satan slagit med vansinne. Det àr 
for att de sade: "Handel ár ju detsamma 
som ocker.” Men Allah har tillâtit handel 
och fõrbjudit ocker. Den som nâs av en 
fôrmaning frân sin Herre och dãrmed 
upphòr fâr behâlla det som fõregâtt och 
hans sak vilar hos Allah. Men de som 
âtergâr, dessa àr Eldens folk. De skall 
vara dàri for evigt. 

ocker (ribã) Den òkning av skulden som lãngivaren 
tar ut vid fõrlàngt betalningsanstând. Se áven 3:131. 
resa sig Ur graven pâ Uppstândelsens dag. nâs 
av en fôrmaning Genom Koranens verser lãter 
sig pâminnas om och frukta Allahs bestraffning. 
det som fõregâtt Den ockervinst som personen 
gjort innan fõrbudet och fõrmaningen frãn Allah 
nâdde honom. (T) 


276. Allah utplánar ockret och utõkar 
allmosorna. Allah tycker inte om nágon 
syndfull fõrnekare. 

utplánar ockret Antingen lâter Allah ockervinsten 
gâ helt fõrlorad, eller utplánar Han all válsignelse 
i ockrarens tillgângar och láter honom straffas 
bâde i detta liv och pâ Domedagen. (K) utõkar 
allmosorna Fõrdubblar givarens belõning for 
dem och lâter den váxa. (T) 

277. De som antar tron och gõr goda 
gãrningar och fõrràttar bônen och betalar 
den fôrpliktade allmosan skall fâ sin 
belõning hos sin Herre. De behõver inte 
kãnna rãdsla och inte heller skall de sõrja. 

278. Ni som har antagit tron! Frukta Allah 
och avstâ frân allt utestáende ocker om ni 
verkligen àr troende. 

utestáende ocker Den ãnnu ej betalda rãnta som 
lãngivaren kràvt pâ ett utlánat grundvârde. (T) 
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279. Om ni inte gòr det skall ni veta att ni 

àr i krig med Allah och Hans sàndebud. 

Men om ni vánder er [till Allah] i ánger har 
ni rãtt till ert ursprungliga kapital, utan 
att gora orãtt och utan att orátt gõrs mot er. 
Ni skall inte ta tillbaka mer án ni lânat ut, och lân- 
tagaren skall inte âterbetala mindre ãn vad han 
lânat. ert ursprungliga kapital Utan nâgon 
ránta. (T) 

280. Och om han (lântagaren) har det 
svârt skall anstánd ges fram till lãttare 
tider. Men att efterskãnka [skulden] som 
allmosa ár bãttre for er - om ni bara visste. 

Vilken enorm belõning som dá vántar er hos 
Allah. (T) 

281. Frukta den Dag dâ ni skall âterfõras 
till Allah! Sedan skall varje mánniska 
fullt ersãttas fôr vad hon tjánat ihop, och 
de skall inte tillfogas orãtt. 

282. Ni som har antagit tron! Nàr ni ger 
varandra lân fram till en faststálld tids- 
grãns skall ni skriva ned det. Ja, lât en 
skrivare skriva ât er opartiskt. En skrivare 
fâr inte vãgra att skriva sá som Allah har 
lárt honom. Nej, han máste skriva och den 
som tar lânet skall diktera och frukta Allah, 
sin Herre, och inte utelàmna nâgot av det. 
Men om den som tar lânet ãr okunnig eller 
svag eller inte kan diktera sjãlv skall dess 
ombud (lângivaren) diktera opartiskt. 
Tillkalla ocksà tvâ vittnen bland era mãn. 
Och finns inte tvâ mãn, sâ en man och tvâ 
kvinnor bland dem ni godkãnner som 
vittnen - ty skulle nâgon av de tvâ 
(kvinnorna) missta sig kan den ena av dem 
pâminna den andra. Vittnena fâr inte vãgra 
nãr de kallas. Och lât er inte betungas av att 
skriva ned det (lànebeloppet), litet eller 
stort, tillsammans med dess tidsgràns. 
Detta ãr rãttvisast infôr Allah och riktigast 
fôr vittnesmàlet och lâmpligast for att 

ni inte skall hamna i tvivel. Undantag ãr 
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direkt Yiandel som ni hanterar er emellan; 
dã drabbar er ingen skuld om ni inte 
skriver ned det. Och kalla till vittne nár 
ni for handel med varandra. Varken 
skrivare eller vittne fâr tillfogas skada. 
Gõr ni det àr det olydnad for er dei. Frukta 
Allah, och Allah skall Iara er. Allah har full 
vetskap om allt. 

ger varandra lán Omfattar varje slags transaktion 
mellan parter baserad pâ kredit, sâvál handel 
som lân. (T) skall ni skriva ned det De flesta 
tidiga skriftlárda tolkar i ett stõrre sammanhang 
detta bud som en rekommendation och inte en 
fõrpliktelse. (B,K) okunnig Icke lás- och skrivkun- 
nig, eller ovetande om vad som bòr nedtecknas i 
samband med lânet. svag Stum eller har nedsatt 
talfõrmâga. inte sjàlv kan diktera Pâ grund av 
frânvaro. dem nigodkãnner De som ãr kãnda for 
sin pâlitlighet, uppriktighet och fromhet. direkt 
handel Dar varor och kontanter vãxlar hand och 
affâren slutfõrs utan fõrdrõjning eller fõrfallotid. 
tillfogas skada Utsãttas for pâtryckningar om de 
skulle vara upptagna. (T) 
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283. Och om ni ár pâ resa och inte finner 
nãgon skrivare kan panter tas emot. Men 
om den ena av er har fõrtroende for den 
andra skall den som fõrtrotts uppfylla 
fõrtroendet och frukta Allah, sin Herre. 
Ni (vittnen) fâr aldrig undanhâlla vittnes- 
mãlet; den som undanhâller det har 
sannerligen ett syndigt hjãrta. Allah har 
full vetskap om vad ni gõr. 
inte finner nãgon skrivare Eller de medel som 
krãvs for att nedteckna lâneavtalet. 
har fõrtroende Om lângivaren har fõrtroende 
for lântagaren och inte krãver nãgon pant. (T) 
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284. Till Allah hòr allt som finns i himlarna 
och allt som finns pã jorden. Vare sig ni 
visar vad som finns inom er eller dôljer 
det skall ni kallas till rãkenskap fôr det av 
Allah. Sedan fõrlâter Han den Han vill och 
straffar den Han vill. Ja, Allah har makt 
õver allt. 

kallas till rãkenskap for det Kort efter att denna 
vers uppenbarades for Profeten %, och kom till 
hans fõljeslagares kánnedom lát Allah i Sin nâd 
násta tvâ verser fõlja och upphàva detta tyngande 
rákenskapsbud.(K) 

285. Sándebudet (Muhammed M) tror pã 
det som har sãnts ned till honom frãn hans 
Herre, och [det gõr ocksá] de troende. Var 
och en tror pã Allah, Hans ãnglar, Hans 
bõcker och [alia] Hans sãndebud - "Vi gõr 
ingen ãtskillnad mellan nâgot av Hans 
sãndebud." Och de ságer: "Vi hõr och vi 
lyder. [Ge oss] din fõrlãtelse, vâr Herre! 
Hos Dig ár fãrdmâlet." 

286. Allah belastar inte en mánniska 
utõver hennes fõrmâga. Hon ges vad hon 
tjãnat ihop och fãr bãra vad hon fôrtjãnat. 
"Vâr Herre! Stáll oss inte till svars om vi 
glõmmer eller begãr misstag. Vâr Herre! 
Lãgg inte pã oss en borda lik den Du lade 
pã dem fõre oss. Vâr Herre! Lât oss inte 
bãra nâgot vi inte har kraft till. Ha õver- 
seende med oss, fõrlât oss och ge oss nâd! 
Du ár vâr Skyddsherre, lât oss dãrfõr 
segra õver dessa otrogna mànniskor!" 

Som fõrnekar Din ensamrátt att dyrkas och 
tillber avgudar vid Din sida och lyder Satans 
maningar att trotsa Dina bud. utõver hennes 
fõrmâga Allah har inte gjort religionen svâr 

for mánniskan och stáller henne inte till svars 
for enbart en dâlig avsikt, tanke eller viskning 
i hennes inre. tjãnat ihop Av gott. fôrtjãnat Av 
ont. begãr misstag Oavsiktligt och av okunskap. 
dem fõre oss Bland tidigare sàndebuds fõljare, 
vars religiosa fõrpliktelser var striktare. (T,K) 
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Sura 3 Imrãns ãtt 
(Ã1 'Imrãn) 


I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 

p —— * 

1. Aliflãm mim 

Se kommentar till 2:1. (Õ) 


2. Allah - ingen [sann] Gud finns (ingen har 
ràtt att dyrkas) utom Han, den Levande, 
Vidmakthâllaren. 

den Levande Hans liv ár evigt, till skillnad frân de 
livsformer som existerar i Hans skapelse. Alia 
som pãstâr sig vara eller tas till en gud vid Hans 
sida mõter till sist sin dõd. En vars liv upphòr och 
fórsvinner kan aldrig vara várd dyrkan i stàllet 
for eller vid sidan av den enda sanna Gud som 
aldrig gâr ur tiden eller dor. Vidmakthâllaren 

Han stâr for hela skapelsens fõrsòrjning och 
fõrvaltning. Han regerar õver den och styr den 
som Han vill. Han ãndrar, omvandlar, minskar 
och õkar i den alltefter behag. (T) 


3. Han har stegvis sánt ned Boken till dig 
med sanningen som en bekrãftelse till 
vad som fanns fõre den. Ja, Han sãnde 
ned Toran och Evangeliet, 

Boken Koranen .fanns fõre den Tidigare 
uppenbarelser som Toran och Evangeliet, vilka 
bâda beràttar om Muhammed 3H och den unika 
uppenbarelse han skulle komma med. (K) 

u] íSláí jil 3 d£ jjí 

0 J ,y>\j óíé 

4.1 ãldre tid, som en vãgledning for 
mãnniskorna och Han har [nu] sãnt ned 
Urskiljningen. De som fôrnekar Allahs 
tecken skall fâ ett stràngt straff. Allah àr 
máktig, redo for hãmnd. 

Ingen kan hindra Allahs straff nâr det utdelats. 

Han àr redo att vedergàlla dem som fôrnekar 

Hans tecken sedan de fâtt vetskap om dem och 
nâtts av Hans bevis. (T) Urskiljningen (al-Furqãn) 
Ett av Koranens namn. Den skiljer sanning frân 
falskhet och vãgledning frân villfarelse. (K) 
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5. For Allah ãr ingenting dolt vare sig pá 
jorden eller i himlen. 

6. Det ár Han som formar er i moderlivet 
hur Han vill. Ingen [sann] Gud finns (ingen 
har ràtt att dyrkas) utom Han, den Màktige, 
den Vise. 

Han vars makt allting bójer sig for och som ingen 
kan undfly. Han àr vis i Sitt styre och i hur Han 
fastlágger Sina bevis mot mánniskan och dárfor 
kommer ingen att tillfogas orátt i livet efter detta. (T) 

7. Det ár Han som har sánt ned Boken till dig. 
I den finns fastlagda verser - de àr Bokens 
fundament - och andra ár mângtydiga. Vad 
betràffar dem i vars hjártan finns avvikelse, 
sâ fõljer de det som àr mângtydigt i den i 
sòkande efter prõvningar och i sòkande 
efter dess tolkning. Men ingen vet dess 
tolkning utom Allah. Och de vál fôrdjupade i 
kunskap ságer: "Vi tror pâ det, allt kommer 
frán vâr Herre!" Ja, ingen lâter sig fôrmanas 
utom de med fôrstând. 

De som inte sàger om det mângtydiga vad de inte 
vet. fastlagda verser Vars innebõrd àr tydlig och 
utfòrlig om Allahs lagar och regler, befallningar 
och fõrbud, beráttelser och upplysningar, 
fõrmaningar och làrdomar, glada budskap och 
varningar, och belõningar och straff i livet efter 
detta. bokens fundament Dess stõrre dei och 
religionens grund och regelverk som mánniskan 
behõver for att utõva tron. andra àr mângtydiga 
De berõr sâdant som endast Allah har kãnnedom 
om, sãsom nâr Domedagen skall àga rum. Sâdan 
kunskap har Allah bevarat hos Sig och mánniskan 
har inget behov av den, varken i sin religionsutõv- 
ning eller i sin vardag. Till sâdan kunskap hõr 
ocksâ tolkningen av de bokstáver som ett antal 
suror i Koranen inleds med. avvikelse Frân 
sanningen och vágledningen. det som àr máng- 
tydigt Det vars innebõrd de med avvikelse i sitt 
hjárta tolkar pâ olika vis for att sõka stód for 
villovâgarna de hamnat pâ dâ de fõrsummar 
Koranens fastlagda verser. prõvningar (fitnah) 
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r ,Mv 


Fõrvirring och tvivel. ingen vet dess tolkning 
Den hos Allah bevarade tolkningen om nár 
framtida hándelser skall intràffa, vilket somliga 
mãnniskor fòrgáves fòrsõker tyda genom 
astrologi, beràkningar och spãdomskonst. de 
válfõrdjupade i kunskap De skriftlárda vars 
lárdom ár fórankrad i fòrstâelse och memorering. 
Deras kunskap làmnar inget utrymme ãt miss- 
uppfattning eller ovisshet kring Koranens verser. 
Allt kommerfrân vár Herre Sâvál det mângtydiga 
som detfastlagda. (T) 


8. "Vàr Herre! Lât inte vâra hjãrtan avvika 
sedan Du vãglett oss, och ge oss nâd frán 
Dig. Du ár fõrvisso Givaren. 

Han som ger Sina tjánare framgâng, vágledning 
och trofasthet i religionen. (T) 

9. Vâr Herre! Du skall sannerligen samla 
mànniskorna infôr en Dag om vilken inget 
tvivel râder. Allah bryter aldrig Sitt lófte." 


CJbj \ljjjJb ^^ ^3 
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10. De som fõrnekar [sanningen] - aldrig 
kommer deras fórmõgenheter och deras 
barn att kunna hjãlpa dem mot Allah det 
ringaste. Dessa skall bli brãnsle for Elden. 


A £ 





11. Sá gick det ocksá fôr Faraós mãn och 
dem som fanns fòre dem. De vãgrade tro 
pá Vâra tecken sá Allah straffade dem fôr 
deras synder. Allah àr strãng i att straffa. 


C í 9 


12. Ság (Muhammed M) till dem som 
fõrnekar [sanningen]: "Ni kommer att 
besegras och foras samman till helvetet - 
ja, vilken usei bãdd." 
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13. Ni har redan fátt ett tecken i [de] tvã 
skaror som drabbade samman. En skara 
stred fôr Allahs sak medan den andra var 
otrogen. De (de troende) sâg dem med 
egna ògon vara dubbelt sã mãnga som de 
sjálva. Men Allah styrker med Sin hjàlp 
vem Han vill. I detta ligger helt visst en 
làrdom for de klarsynta. 

Versen beskriver de bâda hárarna i slaget vid 
Badr. (T) 

14. Skònmâlat fôr mànniskorna ãr kãrleken 
till det begãrliga sâsom kvinnor, barn, 
hopade rikedomar av guld och silver, hãstar 
med utmàrkande drag, boskap och 
âkermark. Allt detta ár njutningar i det 
jordiska livet, men hos Allah vãntar den 
hãrligaste hemkomsten. 

15. Ság: "Skall jag upplysa er om nãgot 
bàttre án allt sâdant? Fôr dem som visar 
gudsfruktan finns hos Herren paradis 
genomflutna av floder - eviga skall de 
vara dãri - och renade makor och Allahs 
vãlbehag. Allah ser Sina tjãnare. 
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16. [Och fôr] dem som ságer: 'Vâr Herre! 
Vi har fõrvisso antagit tron, fõrlãt oss 
dárfõr vãra synder och skydda oss frân 
Eldens straff.' 


\á ya& \!í\í I ú[\£j àjjt óJí 
©jlílívllc-USjUé/i 


17. [Och fôr] de tãlmodiga, de uppriktiga, 
de undergivna, de som ger ât andra och de 
som bônfaller om fõrlãtelse under 
gryningstimmarna." 
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18. Allah vittnar att ingen [sann] gud finns 
utom Han, och [det gõr ocksâ] ãnglarna och 
de som har kunskap - Han upprãtthâller 
alltid rãttvisa. Ingen [sann] gud finns utom 
Han, den Mãktige, den Vise. 

ingen [sann] gud finns utom Han Ingen har rátt 
att dyrkas utom Allah som inte delar Sitt herra- 
vàlde med nâgon. (T) 

19. Den sanna religionen infõr Allah ãr 
Islam. Och de som gavs Boken blev inte 
oeniga fõrràn efter kunskapen hade nàtt 
dem och av fientlighet mot varandra. 

Och om nãgon fõrnekar Allahs tecken ár 
Allah snabb att kalla till rãkenskap. 

Den sanna religionen Islam innebár att i sâvál 
sitt tal som i sitt inre bekánna att endast Allah 
har râtt att dyrkas, att med kropp och sjál vórd- 
nadsfullt och hõrsamt underkasta sig Honom 
och att fõrsaka all form av avgudadyrkan. Allah 
accepterar ingen annan religion án Islam vilken 
Han sjálv har valt for mánniskan (se 5:3). Islam 
ár den rena och sanna trosláran som alia Allahs 
sándebud och deras anhàngare fõljde. Efter 
Muhammed 3H, Allahs sista sándebud och profe- 
ternas sigill, godtas Islam dock enbart i den 
fullstândiga form i vilken den uppenbarades for 
honom (se 3:85). (T,B,K) Boken Syftar i samman- 
hanget frámst pâ Evangeliet. Somliga av dess 
fõljare kom att uppdikta lõgn om Allah trots 
kunskapen om sanningen som nâdde dem genom 
Jesus; att Allah ár en och inte delar sin gudomlighet 
med nâgon. (T) 
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20. TVistar de sedan med dig (Muhammed), 
ság dã: "Jag har med mitt ansikte under- 
kastat mig Allah, och det har ocksà de 
som fòljer mig.” Och sàg till dem som 
har fãtt Boken och till de olãrda: "Har ni 
underkastat er?" Och om de underkastar 
sig har de med sãkerhet funnit vãgledning. 
Men om de vãnder sig bort ãr du endast 
àlagd att fòrkunna [budskapet]. Allah ser 
Sina tjãnare. 

tvistar de sedan med dig Om Jesus och gór 
falska pâstâenden om honom. med mitt ansikte 
Att mánniskan underkastar sig Allah med sitt 
ansikte betyder att hon underkastar sig med 
hela sitt jag. Ansiktet námns eftersom det ár 
mánniskans fòrnàmligaste kroppsdel (se àven 
2:112). dem som harfátt Boken Judar och kristna. 
de olàrda Arabiens avgudadyrkare som inte 
hade nãgon helig skrift. "Har ni underkastat er?" 
Dyrkar ni endast Allah och bekánner Honom 
ensam som várldarnas Herre, utan att vid Hans 
sida sátta likar och tillbe medgudar? Pâ klassisk 
arabiska tolkas en frâga i denna kontext som en 
befallning: "Underkasta er!" (T) 
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21. De som fõrnekar Allahs tecken och 
dôdar profeterna utan rãtt och dôdar dem 
bland mãnniskorna som uppmanar till 
ráttvisa - ge dem budet om ett plâgsamt 
straff. 
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22. Det ár dessas gárningar som fôrspills 
i bâde denna várld och i livet efter detta 
och de kommer inte att ha nâgra hjàlpare. 

Mot Allahs vedergãllning. (T) 
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23. Har du inte gett akt pâ dem som fãtt en 
andei av Boken och kallas till Allahs Bok 
fôr att den skall doma mellan dem? Sedan 
drar sig en grupp av dem undan och 
vánder sig bort. 

en andei av Boken Toran, som utgõr en dei av 
Allahs uppenbarelser och som judarna i Medina 
trodde pã och kallades till i vissa fragor om Islam 
som de trots Torans bud vágrade bekánna. (T) 

24. Det âr for att de sàger: "Elden skall inte 
rôra oss mer ãn ett beràknat antal dagar." 
Men de har fôrletts i sin religion av allt de 
brukade dikta ihop. 
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25. Sâ hur blir det nãr Vi samlar dem infòr 
en Dag om vilken inget tvivel râder? Dâ 
skall varje mànniska fullt ersãttas fôr vad 
hon tjãnat ihop, och de skall inte tillfogas 
orátt. 
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26. Sãg: "O Allah, Àgare av allt vãlde! Du 
ger vãlde ât den Du vill och tar vãlde frân 
den Du vill. Du àrar den Du vill och 
fõrnedrar den Du vill. I Din hand vilar allt 
gott. Du har sannerligen makt õver allt. 

27. Du láter natten gá in i dagen och lâter 
dagen gá in i natten. Du frambringar det 
levande ur det dõda och frambringar det 
dõda ur det levande. Och Du fõrsõrjer vem 
Du vill utan mãtt." 

Allah ger av Sitt goda till vem Han vill och fruktar 
aldrig att Hans outsinliga skatter minskar. Det 
finns dárfõr ingen gràns for vad Han har att ge och 
Han behõver inte hâlla rákning pâ hur mycket 
eller till vem Han skãnker. (T) 
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28. De troende fãr inte ta de otrogna till 
bundsfõrvanter i stãllet for de troende. De 
som gôr sá hôr inte till Allah i nâgot, utom 
i det fali ni fruktar nãgot frân dem som 
àr att frukta. Allah varnar er for Sig. Hos 
Allah ár fãrdmálet. 

bundsfõrvanter Hjàlpare och beskyddare. Troende 
fãr inte i sina trosbrõders stálle hysa kárlek till 
otrogna och deras religion eller konspirera med 
dem mot muslimerna. (T) som àr att frukta 
Skulle den troende under den otrognes makt frukta 
for sitt liv fãr han med ett trofast hjàrta y ttra sig 
pâ ett sàtt som skyddar honom mot den otrognes 
fientlighet, sâvitt det inte leder till fara for andras 
liv och egendom eller medfõr konspiration mot 
muslimerna. Det ger dock stor belóning hos Allah 
att oavsett konsekvens stâ upp for sin tro och vara 
stândaktig. (B) 

29. Ság: "Vare sig ni dõljer vad som finns i 
ert brõst eller visar det, vet Allah det. Han 
vet vad som finns i himlarna och vad som 
finns pâ jorden. Allah har makt over allt." 
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30. Den Dag dâ varje mânniska finner allt 
gott hon gjort framlagt - och allt ont hon 
gjort - skall hon õnska att det mellan henne 
och det [onda] fanns ett lângt avstând. Allah 
varnar er for Sig. Allah ár barmhàrtig mot 
Sina tjánare. 
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31. Ság (Muhammed âl): "Om ni verkligen 
álskar Allah, fòlj dá mig och Allah skall 
álska er och fôrláta er era synder. Allah 
àr fòrlâtande, benãdande." 


jjjlC* Ai yò a-==ü j-Âajj <U» 

0 44 


32. Ság: "Lyd Allah och Sándebudet!" Men 
vánder de sig bort tycker Allah fõrvisso 
inte om de otrogna. 

De som fòrnekar sanningen efter att den kommit 
dem till kànna. (T) 
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33. Allah utvalde Adam och Noa och 
Abrahams àtt och 'Imrãns ãtt framfõr alia 
i skapelsen - 

Framfõr alia mánniskor i vàrlden, och Muhammed M 
tillhòr Abrahams àtt. utvalde Genom profetskap 
och religionen Islam. 'Imrãns átt ‘Imrãn som var 
far till Maria, Jesus mor. (T,B,K) 
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34. Avkomlingar, den ene av den andre. 
Allah var hõrande, vetande, 

den ene av den andre Precis som de alia delade 
hárkomst hade de ocksã samma religion och 
stõdde varandra. (B) 
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35. Dâ 'Imrãns hustru sade: "Min Herre! 
Jag har avlagt ed infõr Dig att det mitt skõte 
bãr skall bli [Dig] hàngivet, sã godta [detta] 
av mig. Du ãr fõrvisso den Hôrande, den 
Vetande." 

'Imrãns hustru Mor till hans dotter Maria som 
var mor till Jesus, mã Allahs válsignelser vila òver 
honom. Det beráttas att hennes namn var Hannah. 
hàngivet Endast skall ágna sig ât gudsdyrkan och 
avskilja sig frân alia vãrldsliga angelágenheter. (T) 

36. Nâr hon sedan hade fõtt henne sade hon: 
"Min Herre! Jag har fõtt en flicka” - och 
Allah visste bãst vad hon hade fõtt - "men 
en pojke ãr ju inte som en flicka. Jag har 
gett henne namnet Maria och jag anfõrtror 
henne och hennes avkomma àt Ditt beskydd 
mot Satan, den utstõtte." 

en pojke ãr ju inte som en flicka Det beráttas 
att 'Imrãns hustru fõrmodade att hon bar pâ en 
pojke och dárfòr svor ed om att barnet skulle bli 
hàngivet Allah i templet. Nãr hon i stãllet fõdde 
Maria ursáktade hon sig infõr Allah eftersom 
flickor inte brukade ges den pãfrestande uppgiften 
att avskilda frân samhàllet dyrka Allah och 
fõrvalta helgedomar. (T) 
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37. Dâ gav hennes Herre henne ett gott 
mottagande och làt henne vãxa i hàrlighet 
och uppdrog hennes fostran ât Sakarias. 
Nãr ãn Sakarias kom in till henne i bõne- 
kammaren fann han henne fõrsedd med 
fõda. Han sade: "Maria! Varifrãn fâr du 
detta?" Hon sade: "Det àr frân Allah. 

Allah fõrsõrjer den Han vill utan mâtt." 
fõda Det beráttas att Sakarias brukade se Maria 
ha vinterfrukter hos sig under sommartid, och 
sommarfrukter under vintertid. (T) 

38. Det var dâ Sakarias ãkallade sin Herre. 
Han sade: "Min Herre! Lãt mig i gâva frân 
Dig fâ en god avkomma. Du hor all ãkallan." 

39. Dâ ropade ãnglarna tiil honom medan 
han stod och bad i bònekammaren: "Allah 
ger dig det glada budet om Johannes; han 
skall tro pâ ordet frân Allah och bli en 
hedersman, en renlevnadsman och en 
profet som hõr till de ràttfãrdiga." 

ordet Syftar pâ Jesus som utan far skapades i 
Marias skõte med Allahs ord "Var!”. (B) 

40. Han sade: "Min Herre! Hur fâr jag en 
pojke nãr jag redan uppnátt hõg âíder 
och min hustru ãr ofruktsam?" Han sade: 
"Sâdan ár Allah, Han gõr vad Han vill." 

41. Han sade: "Min Herre! Ge mig ett 
tecken." Han sade: "Ditt tecken ár att du 
inte fâr tala till mãnniskorna under tre 
dagar annat ãn med gester. Men minns 
din Herre mycket och glorifiera [Honom] 
bãde kvãll och tidig morgon." 

42. Och [minns] dâ ãnglarna sade: "Maria! 
Allah har utvalt dig och renat dig; ja, Han 
har utvalt dig framfõr alia kvinnor i 
skapelsen. 
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43. Maria! Var ôdmjuk infõr din Herre och 
fali ned pâ ditt ansikte och buga med dem 
som bugar." 

44. Detta hôr till upplysningarna om det 
fõrdolda vilka Vi uppenbarar for dig 
(Muhammed Du var inte med dem nár 
de kastade lott om vem av dem som skulle 
fostra Maria. Nej, du var inte med dem nãr 
de tvistade. 

Nár Sakarias och de andra tempeltjànarna var 
oense om vem som skulle fostra dottern till deras 
bortgângne ledare 'Imrãn. (T) 

45. Och ãnglarna sade: "Maria! Allah ger 
dig hàr det glada budet om ett ord frân Sig. 
Hans namn ãr Messias Jesus, son till Maria; 
en hedersman i denna vãrld och i livet efter 
detta och en av dem som skall foras nãra. 
Nàra Allah pâ Domedagen. Messias (al-Masíh) 
"den Smorde", en titel Jesus fick for att Allah renat 
honom och strukit bort all synd frân honom. (T) 

46. Han skall tala till mànniskorna i vaggan 
och som vuxen och hora till de rãttfãrdiga." 

Se àven 19:27-33. (B) 

47. Hon sade: "Min Herre! Hur fâr jag ett 
barn nãr ingen man har rõrt mig?" Han 
sade: "Sãdan ãr Allah, Han skapar vad Han 
vill. Nãr Han bestãmt nâgot sãger Han 
endast: 'Var!' och det ãr. 
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48. Han skall lãra honom skrift och 
visdom och Toran och Evangeliet, 

skrift Konsten att skriva. visdom Kunskap och 
insikt. (B) Toran och Evangeliet Toran som 
uppenbarades for Moses och fanns bland Jesus 
folk, och Evangeliet som Allah senare kom att 
uppenbara for Jesus. (T) 
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49. [Och gora honom till] ett sàndebud till 
Israéis barn [med orden:] 'Jag har kommit 
till er med ett tecken frãn er Herre. Jag 
skapar át er av lera vad som liknar formen 
av fâglar, och nàr jag bláser pá dem blir de 
fáglar med Allahs tillátelse. Och jag botar 
den blindfôdde och den spetãlske och 
vãcker de dôda till liv med Allahs tillátelse. 
Och jag beráttar for er vad ni ater och vad 
ni lagrar i era hem. I detta finns sanner- 
ligen ett tecken for er om ni verkligen àr 
troende. 

50. Och [jag har kommit] for att bekràfta 
det som finns hos mig av Toran och for att 
tillâta for er en dei av det som varit 
fõrbjudet for er. Ja, jag har kommit till er 
med ett tecken frãn er Herre, frukta dàrfõr 
Allah och lyd mig. 

51. Allah ár fõrvisso min Herre och er 
Herre sá dyrka [endast] Honom! Detta ár 
en rak vàg.'" 

Den enda raka vágen och klara vàgledningen, fri 
frân avvágar och krõkningar. (T) 

52. Men nàr Jesus màrkte otron hos dem 
sade han: "Vilka ár mina hjálpare [i att 
kalla] till Allah?” Lárjungarna sade: "Vi 
ár Allahs hjálpare! Vi har antagit tron pá 
Allah; vittna du att vi ár muslimer! 

Islam ãr alltsâ den religion som Allah sánde 
Jesus och tidigare profeter med, inte kristendom 
eller judendom. (T) Allahs hjálpare Allahs, Hans 
sándebuds och Hans religions hjálpare. (B) 

53. Vâr Herre! Vi tror pá det Du har sànt 
ned och vi fõljer Sàndebudet, rákna oss 
dárfõr bland vittnena." 

De som vittnar om sanningen och tror pâ alia 
Allahs profeter vilka fõrkunnade att Allah ár den 
ende sanne Gud. (T) 
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54. Och de (de otrogna) smidde planer 
men Allah smidde ocksâ planer, och Allah 
àr bãst av dem som smider planer. 

Se kommentar till 2:15. (Õ) 

55. [Som] nàr Allah sade: "Jesus! Jag skall 
ta dig och fora upp dig till Mig och rena dig 
frãn dem som fôrnekar [sanningen]. Och 
Jag skall sátta dem som fôljer dig ovan dem 
som fôrnekar [sanningen] fram till Upp- 
stãndelsens dag. Sedan ãr det till Mig ni 
skall ãtervãnda och Jag skall doma mellan 
er i allt som ni brukade tvista om. 

ta dig Frân jorden levand e.fõra upp dig Allah 
fõrde upp Jesus till himlen dar han skall vara 
fram till den sista tiden fõre Domedagen. Profeten 
Muhammed JÉ! har beràttat att Jesus dâ skall 
stiga ned till jorden for att dõda den falske 
Messias och leva pâ jorden tills han dor, varefter 
muslimerna ber en bòn õver honom och begraver 
honom. rena dig Genom att fora upp Jesus till 
himlen ráddade Allah honom frãn de otrogna som 
fõrsõkte dõda honom. (T) Se áven 4:157-159 och 
43:61. (Ò] dem som fôljer dig De som tror pâ 
Jesus sanna budskap att Allah ãr en enda Gud och 
att ingen har rátt att dyrkas vid Hans sida. Dessa 
fôljer Jesus pâ Islams vãg som var den rena och 
naturliga tron han sándes med. (T,B) 

56. Och vad betráffar dem som fôrnekar 
[sanningen], Jag skall straffa dem med ett 
strãngt straff i bâde denna várld och i livet 
efter detta och de kommer inte att ha nâgra 
hjãlpare. 

57. Men de som antar tron och gõr goda 
gàrningar, Han skall till fullo ge dem 
deras lõner. Allah tycker inte om de 
orãttfàrdiga." 
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58. Detta ár vad Vi reciterar for dig 
(Muhammed) av tecknen och pâminnelsen 
full av visdom. 

Koranen, som med sina visa bud tydligt skiljer 
sanning frân falskhet. reciterar for dig Det ár 
Allah som lâtit dessa verser om Jesus uppenbaras 
och làsas upp for Muhammed M genom ángeln 
Gabriel, tecknen Som tydligt visade Arabiens 
judar och kristna att Muhammed % var Allahs 
profet. (T) 

59. Fôrhâllandet med Jesus ãr hos Allah 
som fôrhâllandet med Adam. Han skapade 
honom av jord och sade sedan till honom: 
"Var!" och han ár. 

Att Allah skapade Jesus utan en far ár alltsâ inte 
mer besynnerligt àn skapelsen av Adam utan 
varken far eller mor. (T) 

60. Sanningen ár frân din Herre, var 
dárfõr inte en av tvivlarna. 
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61. Men tvistar de med dig om detta efter 
den kunskap du nu har fâtt, ság dâ: "Kom 
sâ kallar vi vãra sõner och era sòner, vâra 
kvinnor och era kvinnor, oss sjálva och 
er sjálva, sedan bõnar vi och nedkallar 
Allahs fòrbannelse õver lôgnarna." 
detta Sanningen om Jesus, kunskap Om att Jesus 
var Allahs tjánare och sàndebud. (T,B) 

62. Detta ár fõrvisso den sanna beráttelsen, 
och det finns ingen [sann] Gud (ingen har 
ràtt att dyrkas) utom Allah. Allah ár 
sannerligen den Máktige, den Vise. 

den sanna beráttelsen Om Jesus. (K) 
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63. Men om de vãnder sig bort har Allah 
full vetskap om dem som sprider fôrdárv. 

Genom att dyrka andra vid Allahs sida och 
inbjuda mànniskor till avgudadyrkan. (B) 
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64. Sãg: "Bokens folk! Kom till ett 
tillkãnnagivande som ãr likvãrdigt fôr 
oss och for er - att vi inte dyrkar nâgon 
utom Allah och inte sàtter nãgot vid Hans 
sida och inte tar varandra till herrar i 
Allahs stãlle." Men om de vànder sig bort 
skall ni saga: "Vittna dá att det ár vi som 
àr muslimer!" 

Vi underkastar oss Allah och bekánner õdmjukt 
med ord och handling att ingen har rátt att dyrkas 
utom Han. tar varandra till herrar Lyder varandra 
i nâgot som innebàr olydnad mot Allah. (T) 

65. Bokens Folk! Varfõr tvistar ni om 
Abraham nàr varken Toran eller Evangeliet 
sãndes ned fõrràn efter hans tid? Anvànder 
ni inte ert fõrstând? 

66. Se pâ er! Ni har redan tvistat om det 
ni har kunskap om, sâ varfôr tvistar ni 
nu om det ni inte har kunskap om? Allah 
vet, men ni vet inte. 

67. Abraham var varken jude eller kristen 
utan en ràttrogen muslim och hõrde inte 
till avgudadyrkarna. 

ràttrogen muslim Abraham var en gudshángiven 
mánniska som fõljde Allahs raka vãg. Han under- 
kastade sig Allah med bâde kropp och sjãl och 
âtlydde Hans befallningar och fõrbud. (T) 
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68. De mànniskor som stâr Abraham 
nármast àr helt visst de som fôljde honom, 
och denna profet (Muhammed ss) och de 
som har antagit tron. Allah ãr de troendes 
beskyddare. 

Profeten Muhammed 3H, hans fõljeslagare och 
alia som bekánner Islam efter dem stâr alltsâ 
Abraham nármast tillsammans med hans tidiga 
fòljare. De vandrar i Abrahams spãr och fõljer 
hans liv och gárning. De dyrkar endast Allah och 
bekánner Abrahams rena tro som sanna muslimer 
fria frân alia former av avgudadyrkan. (T,B,K) 
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69. En grupp av Bokens folk ònskar att de 
kunde vilseleda er, men de vilseleder ingen 
annan àn sig sjãlva utan att inse det. 

70. Bokens folk! Varfôr fõrnekar ni Allahs 
tecken nãr ni sjãlva bar vittnesmál? 

Bokens folk bekánner att profeterna som kom till 
dem fick uppenbarelse av Allah. Àndâ fõrnekar de 
sanningen som Toran och Evangeliet innehãller om 
Muhammed % och hans ankomst som profet. (T) 

71. Bokens folk! Varfõr blandar ni 
sanningen med falskhet och undanhâller 
sanningen mot báttre vetande? 

72. En grupp av Bokens folk ságer: "Tro pâ 
det som har sãnts ned till de troende vid 
dagens bõrjan och fõrneka [det] vid dess 
slut, kanske kommer de att vãnda tillbaka. 

Kanske bõrjar muslimerna tvivla pá sin religion 
och õverger den nàr det framstãr som att mânni- 
skor lámnar Islam kort efter att de bekánt tron. 
ságer Till varandra. Tro pá det Ge sken av att 
tro pâ det. (K) 

73. Och ha inte fõrtroende for nâgon 
annan án den som fôljer er religion" - Sãg 
(Muhammed "Den sanna vãgledningen 
ãr Allahs vãgledning!" - "annars kan andra 
fâ detsamma som det ni fâtt eller anfõra 
bevis mot er infõr er Herre!" Sãg: "Ynnesten 
vilar i Allahs hand, Han ger den till vem 
Han vill. Allah ãr allrãdande, vetande." 
ha inte fõrtroende Medinas judar uppmanade 
varandra att aldrig for andra án judar tillkánnage 
den kunskap de hade om att Islam àr sanningen. 
De fruktade att om andra fick samma kunskap 
skulle dessa bekànna Islam och utgõra ett bevis 
mot dem pâ Domedagen. Ynnesten Islam, som 
Allah vágleder den Han vill till àven om de 
otrogna vill fõrhindra det. (T,K) 
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74. Han utvãljer for Sin nâd vem Han vill. 
Allah áger den ofantliga ynnesten. 

Se 2:105. (Õ) 

75. Bland Bokens folk finns den som, om 
du anfõrtror honom en hei fõrmõgenhet, 
âterlãmnar den till dig. Och bland dem 
finns den som, om du anfõrtror honom en 
dinar, inte âterlãmnar den till dig om du 
inte stãndigt hâller efter honom. Det ãr for 
att de sãger: "Vi kan inte klandras nãr det 
gâller de olãrda", men de talar lôgn om 
Allah mot bãttre vetande. 

de olárda Araberna, vilka vissa judar ansâg att 
de fick bedra pã pengar och hávdade att Allah 
gjort det tillãtet fór dem. (K) 

76. Jo! Om nâgon uppfyller Hans avtal och 
visar gudsfruktan, dã ãlskar Allah fôrvisso 
de gudfruktiga. 

uppfyller Hans avtal De judar och kristna 
som fõljer Allahs vàg och rãttar sig efter Hans 
bud i Toran om att tro pã Allahs sista sãndebud 
Muhammed %Ê, och det han sánts med. (T,K) 

77. De som byter bort Allahs avtal och sina 
heliga lõften mot ett ynkligt várde, dessa 
fâr ingen andei i livet efter detta. Allah 
skall inte tala till dem och inte se pã dem 
pâ Uppstândelsens dag och inte rena dem, 
och for dem vántar ett smãrtsamt straff. 

78. Bland dem finns ocksá en grupp som 
med sina tungor fõrvránger Boken for att 
ni skall tro att det hôr till Boken fastãn det 
inte hõr till Boken. De sãger: "Detta ãr frãn 
Allah" fastãn det inte ãr frân Allah. De 
talar lõgn om Allah mot bãttre vetande. 
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79. En person som Allah har gett Boken, 
domen och profetskapet skulle aldrig 
sedan saga till mànniskorna: "Var 
mina tjãnare i stàllet for Allahs!", utan 
[snarare]: "Var gudshãngivna uppfostrare 
eftersom ni lar ut Boken och eftersom ni 
studerar [den]!" 

gett Boken Uppenbarelse frân Allah. (T) domen 
Kunskap, fòrstáelse och auktoritet att fõrmedla 
Allahs domar till mànniskorna. (B) 

80. Inte heller skulle han pãbjuda er att 
ta ànglarna och profeterna till herrar. 
Skulle han pãbjuda er otro sedan ni blivit 
muslimer? 
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81. Och [minns] dá Allah slôt fôrdraget 
med profeterna: "Vad ãn Jag ger er av 
uppenbarelsebõcker och visdom och ni 
sedan nãs av ett sãndebud, som bekrãftar 
det som redan finns hos er, máste ni tro 
pâ honom och hjàlpa honom." Han sade: 
"Godtar ni [detta] och gâr in i Min pakt om 
det?" De sade: "Vi godtar [det]." Han sade: 
"Vittna dã [om det]; Jag tillsammans med 
er ãr bland vittnena." 

Hàr anmodades Medinas judar att minnas 
fôrdraget som Allah i áldre tid slôt med Sina 
profeter. Han âlade ocksâ varje profet att kalla 
sitt folk till det och sluta samma fõrdrag med 
dem, om att tro pã och hjàlpa alia Allahs profeter 
av vilka den sista kom att bli Muhammed (T,B) 

82. Men vánder sig nãgra bort efter detta 
ãr det dessa som ãr de trotsigt olydiga. 
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83. Àr det en annan ân Allahs religion de 
vill ha, nàr det ár Honom alia i himlarna 
och pã jorden har underkastat sig, villigt 
eller motvilligt, och det ár till Honom de 
skall âterfõras? 

villigt eller motvilligt En muslim underkastar 
sig frivilligt Allah med hela sitt jag. Och áven om 
den otrogne skulle vara motvillig ãr denne alltid 
underordnad Allahs absoluta makt och herra- 
vâlde som aldrig kan motstâs eller trotsas. 

Se áven 13:15 och 16:48-50. (K) 


84. Ság: "Vi tror pâ Allah och [pâ] det som 
har sánts ned till oss och det som sàndes 
ned till Abraham, Ismael, Isak och Jakob och 
stammarna, och det som gavs till Moses och 
Jesus och profeterna av deras Herre - vi gõr 
ingen âtskillnad mellan nágon av dem och 
det ár endast Honom vi underkastar oss." 

85. Om nágon sôker sig till annat án Islam 
som religion kommer det aldrig att godtas 
frân honom och i livet efter detta skall 
han hora till fõrlorarna. 

86. Hur skulle Allah vãgleda mânniskor 
som fòrnekade [sanningen] efter att ha 
antagit tron och vittnat om att Sándebudet 
(Muhammed M) àr sant och nátts av de 
klara bevisen? Allah vàgleder inte oràtt- 
fàrdiga mânniskor. 

87. Dessas lõn àr att õver dem vilar 
Allahs fòrbannelse och ànglarnas och 
mànniskornas allesammans - 
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88. Eviga blir de dári. Straffet lindras 
inte for dem och inte heller ges de frist. 
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89. Men mot dem som vãnde sig [till Allah] 
i ânger efterát och ràttade till àr Allah 
sannerligen fòrlâtande, benâdande. 

90. De som fòrnekar [sanningen] efter att ha 
antagit tron och sedan tilltar i fõrnekelse - 
aldrig godtas deras ãnger. Det ãr dessa som 
ãr de vilsna. 
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91. De som fòrnekar [sanningen] och dor 
nàr de ãr fõrnekare - aldrig godtas frân 
nâgon av dem ens jorden fylld med guld 
om han skulle fòrsõka frikôpa sig med 
det. Dessa fâr ett smãrtsamt straff och de 
kommer inte att ha nâgra hjãlpare. 

92. Aldrig kommer ni att uppnâ godheten 
(paradiset) fôrrãn ni ger av det ni ãlskar. 
Och vad ni àn ger har Allah sannerligen 
full vetskap om det. 

godheten (al-birr] Paradiset, som ãr Allahs 
godhet mot de troende som ihãrdigt strávar 
efter det. (T) 
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93. All fóda var tillâten for tsraels barn, 
utom det som Israel fòrbjôd sig sjâlv innan 
Toran sãndes ned. Sãg: "Hàmta dã Toran 
och lãs upp den om ni ãr sannfãrdiga!" 
Israéis barn Sõnerna till Jakob, son till Isak som 
var son till Abraham. (T) 

94. Och om nâgra diktar upp lõgn om 
Allah efter det àr det dessa som ãr de 
orãttfãrdiga. 

95. Sãg: "Allah talar sanning! Ni skall 
dãrfôr fôlja Abrahams religion, [han 
var] rãttrogen och hõrde inte till 
avgudadyrkarna." 

Abraham tillskrev sig varken judendom, kristen- 
dom, polyteism eller nâgon annan religion dár 
nâgot sátts vid Allahs sida. Abrahams religion Att 
fõlja den ãr att fõlja profeten Muhammed M och 
profeterna fõre honom. (T,B) rãttrogen (hanlf) 

En som uppriktigt vãnder sig till Allah i under- 
kastelse (Islam) och hõrsammar Hans bud. (T) 

Se ãven kommentar till 3:67. (Õ) 

96. Det fôrsta Hus som grundlades for 
mãnniskorna var fõrvisso det i Bakkah, 
en vãlsignelse och vàgledning for hela 
skapelsen. 

Hus Kaba, ãven kallat "Guds hus”, som Abraham 
byggde pã Allahs befallning och i vars riktning 
várldens muslimer sedan den tiden fõrráttar 
bõn och vid vilket de utfòr sina vallfârdsriter. 
Bakkah Ett av Meckas vãlkánda namn. (T,K) 

Se ãven 2:127. (Õ) 
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97. Dar finns tydliga tecken - [som] platsen 
dar Abraham stod - och den som tràder 
in dit àr trygg. Gentemot Allah àr det for 
mánniskorna en plikt att vallfãrda till 
Huset, [for] dem som finner môjlighet till 
det. Och de som fõrnekar [plikten], [skall 
veta att] Allah ár oberoende av Sin skapelse. 
platsen dar Abraham stod (maqãmu-Ibrãhím) 
Det stenblock som Abraham stod pâ for att kunna 
bygga Kabas vàggar och som finns bevarat dar 
án i dag. (T,B) trygg Den som tar skydd inom 
Meckas helgade omrâde fâr inte angripas - ett 
bud som Arabiens stammar fòljde ãven innan de 
bekánde Islam. (K) 

98. Sàg: "Bokens folk! Varfõr fõrnekar ni 
Allahs tecken, Allah ãr ju vittne till allt 
ni gõr?" 


99. Ság: "Bokens folk! Varfõr hindrar ni 
de troende frãn Allahs vãg och vill gora 
den krokig nãr ni sjãlva ãr vittnen? Allah 
ár inte omedveten om vad ni gõr." 

vittnen Om att Muhammed W>, som kallar till 
denna vàg, àr Allahs profet vars beskrivning de 
kànner igen i sina skrifter frãn tidigare sàndebud 
och profeter. (T,K) 

100. Ni som har antagit tron! Om ni lyder 
en dei av dem som fâtt Boken kommer de, 
efter att ni bekánt er tro, fã er att âter 
bli fõrnekare. 

dem som fâtt Boken Judar som fâtt Toran i arv 
och kristna som fâtt Evangeliet i arv. (T) 

101. Men hur skulle ni kunna fôrneka 
[sanningen] nãr det ár for er Allahs verser 
reciteras och bland er Hans sàndebud 
finns? Den som hâller fast vid Allah har 
med sákerhet letts till en rak vág. 

Vàgen till paradiset. hâller fast vid Allah Hõr- 
sammar Hans bud, sãtter all sin lit till Honom 
och hâller sig till Hans religion. (T) 
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102. Ni som har antagit tron! Frukta Allah 
sâ som Han bôr fruktas och dô inte utan 
att ni àr muslimer. 

Sâdana som underkastar sig Allah, tillerkánner 
Honom all gudomlighet, inte sátter nâgot vid 
Hans sida och õdmjukt hõrsammar Hans bud. (T) 
bõrfruktas Att kàmpa pã Allahs vág med all sin 
fõrmãga, att i fraga om Allah aldrig lata sig 
rubbas av klandrarens klander, och att alltid 
handla ráttvist âven om det skulle strida mot 
nárstâendes intressen. Sann gudsfruktan uppnãs 
inte heller fõrrán man kan hâlla sin tunga i styr. 
Se ocksâ 64:16. (B,K) 

103. Och hâll fast i Allahs rep allesamman 
och lát er inte splittras! Minns Allahs vál- 
signelse õver er; fõrut var ni fiender men 
Han fôrenade era hjãrtan sâ att ni med 
Hans vãlsignelse blev bròder. Ja, ni var pâ 
kanten till ett Eldens stup men Han rãddade 
er frân det. Sâ klargòr Allah fôr er Sina 
tecken sâ att ni kan finna vãgledning. 
Allahs rep Islam. (T) 
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104. Lãt det bland er finnas en grupp som 
kallar till alit gott och pãbjuder det goda 
och fõrbjuder det onda. Ja, det ár dessa 
som ãr de framgângsrika. 

105. Var inte som dem som splittrade sig 
och tvistade efter att ha nâtts av de klara 
bevisen. Dessa skall fã ett svàrt straff, 
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106. Den dag dâ [nâgras] ansikten blir vita 
och [andras] ansikten blir svarta. Och [till] 
dem vilkas ansikten blir svarta [sãgs:] 
"Har ni fòrnekat [sanningen] sedan ni 
bekãnt tron? Smaka nu straffet for att 

ni brukade fõrneka.” 

vita Pá Domedagen skall de troende kànnetecknas 
av sina skimrande ansikten for att de varit trofasta, 
bekánt Allah som den enda sanna Gud och dyrkat 
Honom utan att sátta nágot vid Hans sida. De skall 
skina av gládje õver den belõning som vántar dem. 
svarta De otrogna skall kànnetecknas av sina 
fõrmõrkade ansikten prãglade av sorg, fõrtvivlan 
och dysterhet õver det straff som vántar dem. (T,B) 

107. Men de vilkas ansikten blir vita, de 
hamnar i Allahs nãd. Dar skall de vara 
for evigt. 

Allahs nâd Hans paradis och allt Han dar fõrberett 
for dess invânare. (T) 

108. Detta àr Allahs tecken, Vi reciterar 
dem fôr dig med sanning. Allah vill inte 
gora orãtt mot Sin skapelse. 

Allah ár allsmáktig, vetande och vis. Ingen kommer 
dàrfõr att lida orátt pâ Domedagen. tecken Budskap, 
bevis och fõrmaningar. (T,K) 

109. Till Allah hõr allt som finns i himlarna 
och allt som finns pâ jorden, och till Allah 
âterfõrs allting. 

Skapelsens alia angelàgenheter, den godes sâvál 
som den ondes. Alia skall de domas efter vad de 
fõrtjànat genom sina handlingar. (T) 
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110. Ni ãr det basta samfund som lâtits 
uppstâ for mãnniskorna; ni pâbjuder det 
goda och fõrbjuder det onda och ni tror 
pã Allah. Om Bokens folk antog tron vore 
det helt visst báttre for dem. Bland dem 
finns troende, men de flesta av dem ár 
trotsigt olydiga. 

De fõrnekar tron pâ Muhammed M trots att han 
fõrutsagts och beskrivits i bãde Toran och 
Evangeliet. troende Som de judar som pâ 
Profetens M tid bekànde Islam, som Abdullah 
ibn Salãm och ía'labah ibn Sa'yah. (T) 

111. De kan aldrig vâlla er skada, bara 
obehag. Om de tar upp strid mot er 
kommer de att vãnda er ryggen, sedan 
kommer de inte att hjãlpas. 

112. De drabbas av skam var de án 
pàtrãffas, utom i fòrbund med Allah eller 
i fòrbund med mãnniskorna. De âdrog 
sig Allahs vrede och drabbades stândigt 
av elãnde. Sâ skedde for att de brukade 
fôrneka Allahs tecken och dôda profeterna 
utan ràtt. Sâ skedde for att de visade 
olydnad och stândigt begick õvertrãdelser. 
fòrbund med Allah Genom att ha antagit Islam. (B) 
fòrbund med mãnniskorna Genom avtal med mus- 
limerna om beskydd i muslimsktterritorium. (T) 

113. Alia ãr de inte lika. Bland Bokens 
folk finns ett rãttskaffens samfund som 
reciterar Allahs verser under nattens 
stunder och faller ned pá ansiktet [i bõn]. 

rãttskaffens samfund Se vers 199 samt 
kommentar till vers 110. (Õ) 

114. De tror pã Allah och pâ den Yttersta 
dagen och pâbjuder det goda och fõr¬ 
bjuder det onda och skyndar mot goda 
handlingar. Ja, dessa hõr till de rãttfãrdiga. 
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115. Och det goda de gõr skall aldrig 
nekas dem. Allah har full vetskap om 
de gudfruktiga. 

skall aldrig nekas dem Belóningen for det 
goda de gõr. (T) 

116. De som fõrnekar [sanningen] - aldrig 
kan deras fõrmõgenheter och deras barn 
hjálpa dem mot Allah det ringaste. Dessa 
blir Eldens invânare. De skall vara dãri 
for evigt. 

117. Liknelsen om vad de skãnker i detta 
jordiska liv ãr som liknelsen om en vind 
som med bitande kôld hemsôker gròdan 
hos ett folk som gjort orãtt mot sig sjàlva 
och dâ utplânar den. Allah gõr inte orãtt 
mot dem utan det àr endast mot sig 
sjãlva de gõr orãtt. 

118. Ni som har antagit tron! Skaffa er inte 
fôrtrogna vãnner bland andra ãn er sjàlva. 
De sparar ingen moda for att vara er till 
fòrdãrv. De ônskar allt som besvárar er. 
Hatet flôdar redan ur deras munnar, men 
vad deras brõst dõljer ãr vãrre. Vi har klar- 
gjort tecknen for er - om ni bara anvànde 
ert fôrstând. 
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119. Se pâ er! Ni tycker om dem och de 
tycker inte om er, fastàn ni tror pã alia 
Bõcker. Nár de mõter er sãger de: "Vi tror!" 
Men nãr de ãr ensamma gnager de pã 
fingertopparna i fõrbittring õver er. Sãg: 
"Dõ i er fõrbittring!" Allah ãr vetande om 
vad som dôljs i brôstet. 
alia Bõcker Muslimer tror pâ sâvál Koranen som 
pá alia Allahs till tidigare profeter och sándebud 
uppenbarade bõcker. fõrbittring Õver de troendes 
sammanhâllning och gemenskap. (T) 
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120. Nár nãgot gott hánder er gõr det dem 
besvikna, och nàr nâgot dâligt drabbar er 
glãds de át det. Men visar ni tâlamod och 
gudsfruktan kan deras onda plan inte 
skada er det ringaste. Allah omsluter 
allt de gõr. 

Med Sitt vetande. (B) 

121. Och [minns] dâ du en tidig morgon 
lãmnade ditt hushâll for att anvisa de 
troende till sina positioner infôr striden. 
Ja, Allah var hòrande, vetande. 

striden Slaget vid Uhud. (T) 

122. Dá var tvâ grupper bland er nára 
att tappa modet, men Allah var deras 
beskyddare. Ja, endast till Allah skall 
de troende sátta sin lit. 

123. Allah gav ju er seger vid Badr trots att 
ni var underlãgsna. Frukta dãrfõr Allah sá 
att ni kan visa tacksamhet. 
underlãgsna I antal. (T) 

124. [Minns] dâ du sade till de troende: 
"Kommer det inte vara tillráckligt for er 
att er Herre fòrstárker er med tre tusen 
ánglar som sánds ned? 

125. ]o, om ni visar tâlamod och guds¬ 
fruktan och de sedan gãr till angrepp 
mot er i denna sin vrede, skall er Herre 
fõrstàrka er med fem tusen ãnglar som 
med tecken ger sig till kànna." 

vrede Vilken avgudadyrkarna bar pâ efter sin 
fõrlust i slaget vid Badr ãret innan. (T) 
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126. Allah gjorde inte detta annat ãn som 
ett glàdjebud till er och for att era hjãrtan 
skulle finna ro i det. Ja, segern kommer 
endast frãn Allah, den Màktige, den Vise. 
detta Lõftet om stridsànglarna och deras antal. 
den Màktige Som genom de troendes hánder lát Sin 
vedergállning drabba dem som fòrnekade Honom. 
den Vise Som sâ lãnge de troende hõrsammar Hans 
bud och visar tâlamod planerar for deras seger óver 
de otrogna. (T) 

127. Dàrmed kapar Han av ett stycke av 
dem som fôrnekar [sanningen] eller drar 
skam ôver dem sâ att de ãtervãnder som 
fõrlorare - 

kapar Han av Allah gav de troende seger i slaget 
vid Badr dár en dei av avgudadyrkarnas ledande 
figurer stupade. (T) 

128. Du rãr inte õver saken - eller vãnder 
Han Sig mot dem i fõrlâtelse eller straffar 
dem for att de sannerligen ãr orãttfãrdiga. 

fõrlâtelse Genom att skona dem frân otro och 
vágleda dem till Islam. (K) 

129. Till Allah hôr allt som finns i himlarna 
och allt som finns pâ jorden. Han fôrlâter 
den Han vill och Han straffar den Han vill. 
Allah ãr fôrlâtande, benâdande. 


lí Uj 4t {Mjá 
0 


0 


J* (ÜJ (jlll 




0 ÚiíjlUS Ja 4;3Juj íUS 


130. Ni som har antagit tron! Livnãr er inte 
pâ ocker i mângdubblade màngder, utan 
frukta Allah sâ att ni kan bli framgângsrika. 
ocker Se 2:275 (Ò) mângdubblade màngder 

1 det fõrislamiska Arabien var det vanligt att 
lângivare och lãntagare kom õverens om en 
dubbel õkning av skulden for varje âr som gick. 

I Islam blev sâvál denna som andra former av 
ocker fõrbjudna. (T) 

131. Och frukta Elden som har fõrberetts 
for de otrogna. 
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132. Och lyd Allah och sándebudet - dã 
skall ni ges nâd. 

133. Skynda er mot fõrlâtelse frán er 
Herre och ett paradis lika vidstràckt som 
himlarna och jorden - det har fõrberetts 
for de gudfruktiga, 

134. Som skànker i tider av vãlgàng sâvál 
som i tider av lidande och lãgger band 
pã sin ilska och har òverseende med 
mãnniskor. Allah ãlskar dem som gòr 
det goda - 

135. De som, om de begâr en skamlòs 
handling eller gôr orãtt mot sig sjálva, 
minns Allah och ber om fôrlátelse fôr 
sina synder - och vem kan fôrlãta synder 
utom Allah? - och som inte framhãrdar i 
sitt handlande mot bãttre vetande. 

gòr orãtt mot sig sjàlva Genom att begâ en av Allah 
fõrbjuden handling som hos Honom gòr dem till 
fõremâl for bestraffning. (T) 

136. Dessas lôn skall vara fôrlátelse frân 
deras Herre och paradis genomflutna 
av floder - eviga blir de dàri. Ja, vilken 
underbar belôning fôr de arbetsamma. 

137. Fõre er tid har liknande skeenden 
ãgt rum. Fardas dárfõr pá jorden och se 
hur slutet blev fôr dem som vàgrade tro. 
liknande skeenden Dár de otrogna stundom 
gavs óverláget, for att sedan fórgòras vid den 
tidsgráns som Allah satte fôr dem. (T) 

138. Detta ár ett klargôrande fôr 
mãnniskorna och en vágledning och 
en fõrmaning fôr de gudfruktiga. 
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139. Bli inte svaga och sôrj inte; det ãr ni 
som blir de ôverlãgsna om ni verkligen 
ãr troende. 

svaga Tappa inte modet. de õverlàgsna Som skall 
fâ den slutliga segern. (T) 

140. Om ni lider skada, har er fiende redan 
lidit liknande skada. Sãdana ãr dagarna 
som Vi lâter vãxla bland mànniskorna for 
att Allah skall ge till kànna vilka som tror 
och utse martyrer bland er - Allah tycker 
inte om de orãttfãrdiga - 

skada I form av stupade och sárade. láter váxla 
En dag segrar ni, som i slaget vid Badr, och en 
annan dag fõrlorar ni, som i slaget vid Uhud. (B) 

141. Och fôr att Allah skall sãtta de troende 
pâ prov och utplána de otrogna. 

prov Genom pròvningar renar Allah ocksá de 
troende frãn synd. (B,K) 

142. Eller ràknar ni med att trãda in i 
paradiset utan att Allah har gett till kànna 
vilka som kàmpar bland er och gett till 
kànna vilka som ãr de stãndaktiga? 

143. Ni õnskade ju er doden innan ni fick 
mota den, och nu har ni bevittnat den 
nâr ni sjâlva sâg pâ. 

144. Muhammed ãr inte mer ãn ett 
sãndebud som fôregátts av tidigare 
sândebud. Om han dor eller blir dõdad, 
kommer ni dá att vãnda pá klacken? Den 
som vãnder pâ klacken kan aldrig skada 
Allah det ringaste. Men Allah skall belõna 
de tacksamma. 

vànda pâ klacken Avfalla frân religionen och 
fõrneka sanningen som profeten Muhammed % 
kallar till. (T) 
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145. Ingen mãnniska fâr dô annat án med 
Allahs tillâtelse och vid en fõreskriven 
tidpunkt. Den som ònskar lôn i denna 
várld skall Vi ge dárav, och den som õnskar 
lõn i nãsta liv skall Vi ge dárav. Ja, Vi skall 
belòna de tacksamma. 

146. Hur mânga profeter har inte haft 
stora skaror som stred vid deras sida. De 
tappade inte modet nár nágot drabbade 
dem pâ Allahs vág och de blev inte svaga 
eller gav vika. Allah álskar de stândaktiga. 

147. Deras ord lòd inte annat àn att de sade: 
"Vâr Herre! Fõrlát oss vàra synder och 
õverdriften i vârt handlande och gor oss 
stadiga pâ foten och lât oss segra òver 
dessa otrogna mánniskor. 

synder Mindre synder. õverdriften Stõrre 
synder. (T) 

148. Dâ gav Allah dem bâde lôn i denna 
várld och den hárliga lônen i livet efter 
detta. Allah álskar dem som gor det goda. 

149. Ni som har antagit tron! Om ni lyder 
dem som fõrnekar [sanningen] kommer 
de fà er att vãnda pá klacken och dã 
ãtervànder ni som fõrlorare. 

150. Men Allah àr er skyddsherre och Han 
ár den Bàste av hjálpare. 

151. Vi skall kasta skráck i hjártat pá 
dem som fõrnekar [sanningen] for att 
de vid Allahs sida sãtter sádant varom 
Han inte sánt ned nágot bemyndigande. 
Deras boplats skall bli Elden. Ja, vilken 
usei boning fôr de oràttfárdiga. 
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152. Allah hôll sannerligen Sitt lôfte till er, 
dá ni fállde dem med Hans tillâtelse, till 
dess ni tappade modet och bõrjade tvista 
om befallningen och visade olydnad efter 
att Han lãt er se det ni álskar. Bland er fanns 
de som ônskade denna várld och bland 

er fanns de som ônskade livet efter detta. 
Sedan vãnde Han er bort frân dem fôr att 
sátta er pâ prov. Men Han hade õverseende 
med er. Allah ár ynnestfull mot de troende. 
Som en fõrmaning och i Sin nâd lâter Allah tidvis 
de troende lida konsekvenserna av sina dâliga 
gárningar i detta liv i stàllet for i det nástkommande. 
Sitt lõfte Om seger õver avgudadyrkarna i slaget 
vid Uhud, sâ lànge de lydde Profetens M order. 
befallningen Profeten M hade beordrat en grupp 
bâgskyttar att inte lãmna sin post pã en bergskulle. 
det ni álskar Segern, som tedde sig vunnen innan 
nágra av skyttarna õvergav sin post och gav avguda- 
dyrkarnas ryttare láge att attackera muslimerna 
bakifrân. ville ha denna várld De som lãmnade 
sin post fôr att plocka át sig av krigsbytet. ville ha 
livet efter detta De som lydde Profeten M och 
hõll sin post pâ bergskullen. Han hade õverseende 
med er De olydiga skyttarna. Trots att de vâllade 
muslimerna fõrlust lãt inte Allah dem utrotas till 
siste man. (T) 

153. Dâ gav ni er pâ flykt utan att se er om 
efter nâgon och sãndebudet ropade efter 
er bakom er. Han (Allah) gengãldade er 
dâ med bedrõvelse pâ bedrõvelse fôr att 
ni inte skulle kãnna sorg ôver det ni gick 
miste om eller det som drabbade er. Allah 
ãr underkunnig om vad ni gor. 
bedrõvelse pâ bedrõvelse Avgudadyrkarnas seger 
i striden samt det falska ryktet om att Profeten % 
hade stupat pâ slagfáltet. det ni gick miste om Segern 
och krigsbytet. det som drabbade er Skadade och 
stupade trosbrõder. (T) 
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154. Sedan sãnde Han ned õver er, efter 
dessa bedrõvelser, ett lugn [i form av] 
slummer som lade sig õver en dei av er. 
Men andra var upptagna av sig sjãlva och 
tãnkte om Allah annat àn sanningen - en 
hedendomens tanke. De sade: "Vi har ju 
ingenting att saga till om i saken?" Sàg: 
"Sannerligen ãr hela saken upp till Allah." 
Inom sig dôljer de nãgot som de inte visar 
for dig. De sàger: "Om vi hade haft nâgon- 
ting att saga till om i saken skulle vi inte 
ha dôdats hár!" Sãg: "Ãven om ni varit kvar 
i era hem skulle de vilkas dõd stod skriven 
ha begett sig till sina dôdsplatser." Dãrmed 
sãtter Allah det som finns i ert brôst pá 
prov och visar det som finns i era hjãrtan. 
Allah ár vetande om vad som dõljs i brõstet. 
en hedendomens tanke Att Allah skulle õverge 
Sin profet och lata dem som fõrnekar Honom fâ 
õvertaget. det som finns i ert brôst Av t vivei 
och hyckleri. det som finns i era hjãrtan Av 
antingen fientlighet eller trohet mot Allah och 
Hans sándebud. (T) 

155. De av er som vãnde om den dag 
de tvâ skarorna mõttes kunde Satan 
endast fâ att feia till fõljd av en dei av 
vad de begâtt. Men Allah har fõrvisso 
haft õverseende med dem. Allah àr 
sannerligen fôrlátande, fõrdragsam. 
den dag Slaget vid Uhud. (T) 

156. Ni som har antagit tron! Var inte som 
dem som fõrnekar [sanningen] och ságer 
om sina brõder som reste i landet eller 
gick ut i strid: "Om de hade stannat hos 
oss skulle de inte ha avlidit eller dõdats!", 
sá att Allah kan gora det (yttrandet) till 
en grãmelse i deras hjãrtan. Allah ger liv 
och ger dõd, och Allah ser vad ni gõr. 
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157. Vare sig ni dôdas for Allahs sak eller 
avlider ár fòrlâtelse frân Allah och nãd 
bãttre àn allt vad de samlar ihop. 

Av vàrldsliga ting. (T) 

158. Och vare sig ni avlider eller dôdas ãr 
det infòr Allah ni skall fòrsamlas. 

159. Genom nâd frân Allah var du mjuk mot 
dem, och om du varit strãng och hârd- 
hjãrtad skulle de helt visst ha skingrats 
och lãmnat dig. Ha dàrfõr õverseende med 
dem och be om fòrlâtelse for dem och 
ràdgòr med dem om saken. Nãr du sedan 
fattat ditt beslut skall du sãtta din lit till 
Allah. Allah ãlskar dem som [till Honom] 
sãtter sin lit. 

160. Om Allah hjãlper er kan ingen segra 
õver er. Men om Han õverger er, vem finns 
dâ som kan hjàlpa er efter det? Ja, endast 
till Allah skall de troende sãtta sin lit. 

161. En profet skulle aldrig fôrsnilla. Den 
som fõrsnillar skall komma med det han 
fôrsnillat pá Uppstândelsens dag. Sedan 
skall varje sjãl till fullo ersãttas fôr vad hon 
tjãnat ihop, och de skall inte tillfogas orãtt. 

162. Kan den som strãvar efter Allahs 
vãlbehag liknas vid den som âdrar sig 
vrede frân Allah och vars boplats skall 
bli helvetet? Vilket uselt fàrdmâl. 
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163. De ãr i [olika] grader hos Allah. Allah 
ser vad de gõr. 

grader Av belõning i paradiset eller straff i 
helvetet. Se âven 6:132. (B,K) 
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164. Allah visade sannerligen godhet mot 
de troende dâ Han lãt ett sãndebud uppstâ 
bland dem, ur deras egna led, som reciterar 
Hans verser for dem och renar dem och lar 
dem Boken och visdomen. Ja, innan dess 
befann de sig i klar villfarelse. 

ett sãndebud Muhammed W>. Boken Koranen. 
visdomen Den vág Allah visar de troende genom 
Sitt sândebuds ord och gárning. (T) 

165. Och nu nár en hemsôkelse har 
hemsôkt er, fastàn ni redan hemsôkt [er 
fiende] med det dubbla, sãger ni: "Hur 
kunde detta ske?" Sãg: "Det har sin rot 
hos er sjàlva." Allah har sannerligen 
makt ôver allt. 

hemsôkelse Fõrlusten i slaget vid Uhud dár de 
troende fõrlorade sjuttio màn. det dubbla Segern 
i slaget vid Badr dár de troende fállde sjuttio 
stridande och tillfângatog sjuttio. (T) 

166. Och det som hemsôkte er den dag dá 
de tvã skarorna môttes skedde pâ Allahs 
bud och for att Han skulle ge till kãnna 
vilka som var [sanna] troende, 

167. Och ge till kànna vilka som hycklade 
tro. Det sades till dem: "Kom och strid for 
Allah sak eller fòrsvara er!" De sade: "Om 
vi visste att det skall bli strid skulle vi 
fõlja med er." De stod den dagen otron 
nãrmare án tron. De sãger med sina munnar 
vad som inte finns i deras hjãrtan. Men 
Allah vet bãst vad de dôljer, 

eller fòrsvara er Inta âtminstone fõrsvars- 
positioner eller bidra till militârstyrkans antal 
sâ att fienderna hâlls tillbaka. (T) 

168. De som sade om sina bròder medan 
de sjãlva stannade kvar: "Om de hade 
lytt oss skulle de inte ha dôdats.” Sãg: 
"Hâll dâ dôden borta frân er sjãlva, om 
ni ãr sannfãrdiga." 
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169. Och rãkna inte dem som dòdats fôr 
Allahs sak som dôda. Nej, de ãr levande 
hos sin Herre dár de fõrsõrjs - 
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170. Jublande õver vad Allah har gett dem 
av Sin ynnest. De finner glãdje i budet om 
att de som stannat bakom dem och ãnnu 
inte fõrenats med dem inte behòver kànna 
ràdsla och inte kommer att sòrja. 

ràdsla For Allahs straff i efterlivet. sõrja Õver 
de vàrldsliga ting de skall làmna bakom sig nár 
deras tid ár kommen. (T) 

171. De finner glãdje i budet om vâlsignelse 
och ynnest frân Allah, och i att Allah aldrig 
lâter de troendes belôning gã fõrlorad, 

172. De som hõrsammade Allah och sánde- 
budet ãven efter att de drabbats av skador. 
Fôr de av dem som gjorde gott och visade 
gudsfruktan vàntar en riklig belôning - 

173. De till vilka mànniskorna sade: 
"Mãnniskorna har nu samlat sig mot er sâ 
frukta dem!" Men det ôkade endast deras 
tro, och de sade: "Fôr oss ãr Allah tillrâcklig 
och den underbaraste Protektorn!" 

Han som tar sig an att beskydda dem som õver- 
lámnar sig ât Hans beskydd och sãtter all sin lit 
till Honom. (T,K) 

174. Och de âtervánde med vâlsignelse frân 
Allah och ynnest, utan att ha lidit nágot ont, 
och de strãvade efter Allahs vãlbehag. ja, 
Allah ãger en ofantlig ynnest. 

175. Det dár var endast Satan som 
skrãmmer [med] sina medhjãlpare, men 
frukta inte dem utan frukta Mig om ni 
ár troende. 


^yA * >is- IÁj 










£ fi. 9 " $ * 9 * 9 ^ 9 * 

0 ó^JUÍ 'j>\ ^ ^ 

jLfe [Jià fií U 
0 'Lkí 9 jÁ \}É\j 


\y& lí J-lílí Oi fí jtí óií' 
ijlíj Ciy jLiSljí fJb^J-íí jUaí 


íj 4Íií ó>^j ^ 


.* 


jíibJjl jdálilí ( Lâ=d , S uSl 










Sura 3 Imrãns átt (Ã1 'Imrãn) 




176. Lât dig inte bedróvas av dem som 
skyndar mot otro. De kan aldrig skada 
Allah det ringaste. Vad Allah vill ár att 
inte láta dem fã nâgon andei i livet efter 
detta. Men de skall fá ett svârt straff. 
andei Av den goda belòningen. (T) 

177. De som byter till sig otron mot tron 
kan aldrig skada Allah det ringaste. De 
skall fâ ett smãrtsamt straff. 

178. De som fôrnekar [sanningen] skall 
verkligen inte tro att det anstând Vi ger 
dem ár for deras eget basta. Vi ger dem 
endast anstând sá att de kan tillvàxa i 
synd. De skall fâ ett fõrnedrande straff. 

179. Allah skulle aldrig làmna de troende 
i det [tillstánd] ni befinner er i utan att 
skilja den onde frãn den gode. Inte heller 
upplyser Allah er om det fôrdolda, men 
Allah utvãljer bland Sina sándebud vem 
Han vill. Dãrfôr skall ni tro pá Allah och 
Hans sándebud, och om ni tror och visar 
gudsfruktan skall ni fã en riklig belòning. 
den ondefrán den gode Allah skiljer hycklarna 
frãn de sanna och uppriktigt troende genom att 
lãta dem utstâ próvningar, som i slaget vid Uhud dár 
hycklarna drog sig undan striden. det fôrdolda 
Som den tro eller otro som finns i mãnniskors 
hjártan. Ett sándebud kan dock genom uppen- 
barelse frãn Allah fâ viss kánnedom om vad som 
dõljer sig i somliga individers inre. (T) 

180. De som ár giriga med vad Allah 
har skánkt dem av Sin ynnest skall 
verkligen inte tro att det ár gott for dem. 
Det ár snarare ont for dem. De skall runt 
halsen fâ bára vad de varit giriga med 
pâ Uppstândelsens dag. Till Allah hõr 
arvet efter himlarna och jorden. Allah ár 
underkunnig om vad ni gôr. 
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181. Allah har hõrt deras pâstãende 
som sade: "Allah àr behõvande och vi ãr 
oberoende.” Vi skall nedteckna vad de 
har sagt samt deras (stamfãdernas) dráp 
pâ profeterna utan ràtt, och Vi skall saga: 
"Smaka helvetesbrandens straff!" 

182. Sã skall ske for det era hãnder har 
utráttat, och [for] att Allah aldrig gõr 
orãtt mot Sina tjãnare. 

hãnder har utráttat Stora sy nder begâs ofta med 
hãnderna, dãrav det arabiska uttrycket. Det omfattar 
dock all form av synd oavsett hur den begâs. (T) 

183. [Han har ocksâ hôrt] dem som sade: 
"Allah har anfõrtrott oss att inte tro pâ 
nãgot sãndebud fõrrãn denne skaffar 
oss en offergãva som elden fõrtár." Sàg: 
"Sãndebud har redan kommit till er fòre 
mig med klara bevis och med det ni 
nàmner. Varfõr dõdade ni dem dâ, om 

ni ár sannfãrdiga?" 
elden fõrtár I ãldre tid var tecknet pâ att en 
offergãva frãn judarna hade godtagits av Allah 
att den brandes upp av en eld frân himlen. (T) 

184. Och om de kallar dig lògnare, har 
profeter fõre dig kallats lõgnare nár de 
kom med klara bevis och skrifter och 
Boken fylld av ljus. 

Boken Omfattar bâde Toran och Evangeliet. (T) 

185. Varje sjãl skall smaka dôden. Och ni 
skall sannerligen fã era belòningar i fullt 
mátt pâ Uppstândelsens dag. Den som 
avlãgsnas frân Elden och fôrs in i paradiset 
har fõrvisso segrat. Det jordiska livet ãr 
inte annat ãn en bedrãglig njutning. 

186. Ni skall helt visst sãttas pâ prov 
genom era tillgângar och er sjãlva, och 
ni skall frân dem som gavs Boken fõre er 
och frãn dem som dyrkar avgudar fá hora 
mânga skymfer. Men om ni visar tâlamod 
och gudsfruktan hõr det fõrvisso till de 
starkaste av egenskaper. 
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187. Och [minns] dâ Allah slõt fõrdraget 
med dem som gavs Boken: "Ni skall till 
fullo klargôra detta fôr mãnniskorna och 
inte dôlja det." Men de kastade det bakom 
ryggen och bytte bort det mot ett ynkligt 
várde. Ja, vilket uselt byte de gjorde. 

Boken Omfattar bãde Toran och Evangeliet. 
klargôra detta Beskrivningen i Toran och 
Evangeliet om Muhammed % och att han ár Allahs 
sándebud som skall komma med sanningen. (T) 

188. Inte skall du tro att de som glàds ât vad 
de har ástadkommit och ãlskar att prisas 
for sâdant som de inte har gjort - inte skall 
du tro att de uppnátt rãddning frán straffet. 
Nej, de skall fâ ett smártsamt straff. 

189. Till Allah hòr herravàldet õver him- 
larna och jorden. Allah har makt õver allt. 

190.1 skapelsen av himlarna och jorden 
och i vãxlingen mellan natt och dag finns 
sannerligen tecken fôr dem som har 
fôrstánd, 

191. De som minns Allah stàende, sittande 
eller [liggande] pâ sidan och reflekterar 
õver skapelsen i himlarna och jorden: "Vár 
Herre! Du har inte skapat detta fõrgàves 

- glorifierad vare Du - sã skydda oss frãn 
Eldens straff. 

glorifierad vare Du Allah àr upphõjd och fri frân 
att gora nâgot utan mal och mening. (T) 

192. Vâr Herre! Den Du lãter hamna i Elden 
har Du sannerligen belagt med skam, och 
de orãttfãrdiga har inga hjãlpare. 

Mot Allahs straff. (T) 

193. Vâr Herre! Vi har hõrt en utropare 
kalla till tron med [budet]: 'Tro pâ er 
Herre!' och vi har trott. Vâr Herre! Fõrlât 
oss dârfõr vâra synder och utplâna frân 
oss vâra onda gárningar och lât oss dò 
med de fromma. 
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194. Vâr Herre! Ge oss vad Du har lovat 
oss genom Dina sãndebud och belãgg oss 
inte med skam pâ Uppstándelsens dag. 
Du bryter aldrig ett lõfte." 

195. Dâ bõnhõrde deras Herre dem: "Jag 
skall inte láta arbetet frán nâgon arbetare 
bland er gã fõrlorat, vare sig man eller 
kvinna - den ene av er som den andre. De 
som utvandrade och fõrdrevs frân sina 
hem och led skada for Min sak och stred 
och stupade, Jag skall helt utplâna frán 
dem deras onda gãrningar och lâta dem 
trãda in i paradis genomflutna av floder 

- en belòning frán Allah Sjálv. Ja, Allah har 
hos Sig den hárligaste belôningen. 
den ene av ersom den andre Hos Allah behandlas 
alia jãmlikt, man som kvinna, och alia skall fâ sin 
utlovade belõning. (T,K) 

196. Lât dig inte fôrledas av hur de som for- 
nekar [sanningen] far fram genom landen. 

197. En kort njutning, sedan blir deras 
boplats helvetet. Ja, vilken usei bãdd. 
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198. Men de som fruktar sin Herre skall 
fâ paradis genomflutna av floder och 
skall for evigt leva dãri - en boning frân 
Allah. Ja, det som finns hos Allah ár 
bâttre for de fromma. 




199. Bland Bokens folk finns fõrvisso de 
som tror pá Allah och pá det som sãnts ned 
till er och pá det som sãnts ned till dem; [de 
ár] òdmjuka infòr Allah. De byter inte bort 
Allahs tecken mot ett ynkligt vârde. Dessa 
skall fá sin belòning hos sin Herre. Allah ãr 
sannerligen snabb att kalla till rãkenskap. 
Versen ãsyftar varje jude eller kristen som 
bekànner Islam. (T) 

200. Ni som har antagit tron! Ha tálamod, 
var uthâlliga, visa hárdighet och frukta 
Allah sá att ni kan bli framgângsrika. 
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Sura 4 Kvinnorna 
(an-Nisã) 

£ oj ylu 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p — r- i 

1. Mànniskor! Frukta er Herre som har 
skapat er av en enda varelse och av denna 
har skapat dess make, och frãn dessa tvâ 
har utspridit otaliga mán och kvinnor. Ja, 
frukta Allah vid Vem ni vádjar till varandra, 
och [frukta att bryta] slãktskapsbanden. 
Allah vakar stãndigt õver er. 
varelse Adam dess make Eva (Hawwã). 
utspridit Lâtit mánniskan fõrõka sig och sprida 
sig till olika platser pá jorden i olika etniciteter 
och med varierande egenskaper, hudfárger och 
sprâk - for att slutligen âtervànda till sin skapare 
infõr Domedagen. (K) 
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2. Ge de faderlòsa deras tillgângar och byt 
inte till er det usliga mot det goda. Och 
fõrbruka inte deras tillgângar i anslutning 
till egna tillgângar - det ãr sannerligen 
en stor fõrsyndelse. 

Ge Nár de faderlòsa barn ni fostrar har vuxit upp 
och mognat. det usliga mot det goda Genom att 
anvánda det som fõrbjudits er av de faderlõsas 
tillgângar i stàllet for det tillâtna av era egna, eller 
genom att nyttja det goda av deras tillgângar och 
ge dem det usliga av era. (T,B,K) fõrbruka inte 

Nàr denna vers uppenbarades bõrjade foster- 
fõrãldrar separera den faderlõses tillgângar helt 
frân sina egna. De beklagade sig sedan òver detta 
hos Profeten üt varpâ Allah uppenbarade vers 

2:220 och tillãt delad fõrbrukning sâ lànge det 
sker med gudsfruktan och mâtta. (T) 
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3. Om ni fruktar att ni inte kan vara 
rãttrãdiga mot de faderlosa [kvinnorna], 
gift er dâ med dem som ãr tillátna for er 
bland andra kvinnor - tvá eller tre eller 
fyra; men om ni fruktar att ni inte kan 
behandla dem ráttvist sâ med en - eller 
[vãnd er till] dem som er hôgra hand 
besitter. Det ár làmpligast sã att ni inte 
handlar orãttfãrdigt. 
ràttrádiga Avser man gifta sig med en faderlõs 
kvinna mâste man kunna skánka henne den 
brudgâva hon fõrtjánar och som man hade skánkt 
andra kvinnor. Se áven 4:127. dem som er hógra 
hand besitter Pâ arabiska âsyftar frasen slavinnor 
som man áger. (B) Islams lárda fáster uppmárksam- 
heten pâ att nár Koranen uppenbarades var slaveri 
en dei av vardagen och samhàllsekonomin i vàrlden. 
Koranen infõrde regler till slavens fõrdel och banade 
samtidigt vàg fór att slaveri skulle kunna upphõra. 
Slavens rátt att behandlas lika gott som en fòrálder, 
nãra slãkting eller annan fri mânniska (se 4:36) 
inskãrptes lika tydligt som det goda och fõrtjánst- 
fulla i att frige och frikõpa slavar (se 2:177, 5:89, 
9:60, 58:3 och 90:13). Dã slaveri i praktiken inte 
làngre existerar ár verser fõrknippade med det 
inte tillãmpliga och nâgon individuell analog 
tolkning och tillãmpning kan heller inte goras. (Õ) 


4. Ni skall ge kvinnorna deras brudgâvor, 
[det ár] en fôrpliktelse. Men om de god- 
villigt efterskànker till er nâgot dàrav 
fár ni nyttja det i lugn och ro. 

5. Ge inte de omdômeslõsa era tillgângar 
som Allah har tillgàngliggjort for ert uppe- 
hàlle, utan fõrsôrj dem dârav och klà dem 
och tala till dem med vánliga ord. 

Uppmana dem att handla ansvarsfullt och klargõr 
for dem att deras tillgângar ár deras att fõrfoga 
õver nàr de blivit omdõmesgilla. de omdômeslõsa 
Õver vilka ni ansvarar och vilka inte kan tillvarata 
sina egna intressen. Hár innefattas unga sâvál som 
gamla, man sâvál som kvinnor. era tillgângar 
I sammanhanget inkluderar frasen áven de 
omdõmeslõsas tillgângar som ni forvaltar. (T) 
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6. Och sãtt de faderlosa pá prov tills de har 
nátt giftasvuxen álder. Óm ni sedan finner 
dem omdômesgilla skall ni õverlámna deras 
tillgángar till dem. Nyttja dem inte slõs- 
aktigt och fòrhastat innan de vãxer upp. 
Den som ár fõrmõgen skall avstâ, och den 
som ãr behôvande fâr nyttja [dem] med 
mátta. Nár ni sedan õverlámnar deras till¬ 
gángar till dem skall ni lâta det bevittnas. 
Och tillrãcklig ár Allah som rannsakare. 
bevittnas For att intyga att dessa nu giftasvuxna 
faderlõsa har tilldelats hela sin av fostraren fór- 
valtade egendom. (T) 

7. Mân skall fâ en andei av det som efter- 
lãmnas av fôráldrar och nára anhõriga; 
och kvinnor skall fà en andei av det som 
efterlãmnas av fôráldrar och nára anhõriga, 
vare sig det ár lite eller mycket - en 
fôrpliktigad andei. 

Fram tills denna vers uppenbarades hade arv i det 
fõrislamiska Arabien i allmànhet endast skiftats 
till stridskapabla màn medan kvinnor och barn 
blev utan andei. De specifika arvslotterna uppen¬ 
barades kort efter i vers 11. (B) 

8. Nár sláktingar, faderlõsa och behôvande 
nàrvarar vid uppdelning av arvet skall ni 
skànka dem dárav och tala till dem med 
vánliga ord. 

sláktingar Som ár fattiga och inte hõr till arvingarna 
i vers 11. uppdelning Nár stõrre tillgángar fõrdelas. 
skànka dem dárav I vàlgõrenhet ge dessa individer 
en rimlig dei av arvet for att gora dem tillfreds och 
tácka deras behov. (B,K) 

9. Och rádas bôr de som, om de sjálva 
làmnade efter sig svaga áttlingar, skulle 
kánna oro fôr dem. Ja, de bôr frukta 
Allah och fora ett uppriktigt tal. 

De som nàrvarar ár âlagda att uppmana den 
dõende att testamentera ràttvist och mâttligt. 

De fâr inte fõrsòka õvertala testamenteraren 
att skànka merparten av sin kvarlâtenskap till 
andra án sina behôvande arvingar. (T,B) 
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10. De som slukar de faderlòsas tillgángar 
oráttfárdigt, de slukar endast eld i sina 
bukar. De skall brinna i ett flammande bál. 


11. Allah âlãgger er [fõljande] gãllande 
era barn. En son fâr samma arvslott som 
tvâ dõttrar. Men ár de [endast] kvinnor 
(dõttrar), fler án tvâ, fâr de [dela pã] tvâ 
tredjedelar av vad han (den avlidne) efter- 
làmnat. Àr hon (arvingen) ett endabarn 
fâr hon hàlften. Fõrâldrarna fâr var for 
sig en sjãttedel av vad han efterlãmnat 
om han har barn. Har han inga barn och 
han àrvs av sina fõrãldrar fâr hans moder 
en tredjedel. Men har han syskon fâr hans 
moder en sjãttedel, efter [avdrag fór] 
testamentsgãvor som han testamenterar 
eller skulder. Vad era fáder och era sõner 
betráffar vet ni inte vilka av dem som ár 
er mest till gagn. [Detta ár] en fôrpliktelse 
frân Allah. Allah ár evigt vetande, vis. 
Vetande om Sina tjánare och deras behov; vis i de 
lagar Han stiftar for dem. (K) testamentsgãvor 
Vilka enligt befallning frân Profeten M inte fâr 
õverskrida en tredjedel av kvarlâtenskapen och 
skall, efter betalning av skulder, dras av fõre 
arvsdelningen. gagn I detta liv och i nãsta. (T) 
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12. Och ni fâr hálften av vad era hustrur 
efterlãmnar om de inte har barn. Har de 
barn fâr ni en f jãrdedel av vad de efter- 
là ninar, efter [avdrag for] testamentsgâvor 
som de testamenterar eller skulder. Och 
de (hustrurna) fâr en f jãrdedel av vad ni 
efterlãmnar om ni inte har barn. Har ni 
barn fâr de en âttondel av vad ni efter¬ 
lãmnar, efter [avdrag for] testamentsgâvor 
som ni testamenterar eller skulder. Om 
en man eller kvinna utan varken barn 
eller fôrãldrar efterlãmnar arv och har 
en bror eller en syster, fâr de var for sig 
en sjãttedel. Vore de fler ãn sã fâr de 
dela pâ en tredjedel, efter [avdrag for] 
testamentsgâvor som testamenteras 
eller skulder - utan att válla skada. 

[Detta ãr] en order frân Allah. Allah ãr 
vetande, fõrdragsam. 

bror eller syster Halvbror eller halvsyster frán 
moderns sida. en tredjedel Vilken syskonen fòr- 
delar lika oavsett kõn. válla skada Testamenteraren 
fâr aldrig skada sina arvingar genom att minska 
eller õka nâgons andei bortom de gránser som 
Allah har satt. (T,K) 

13. Detta ãr Allahs grànser. De som lyder 
Allah och Hans sãndebud skall Han láta 
tráda in i paradis genomflutna av floder 
- eviga blir de dãri. Det blir den ofantliga 
segern. 
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14. Men den som visar olydnad mot Allah 
och Hans sãndebud och ôverskrider Hans 
grànser skall Han lâta trãda in i eld - evig 
blir han dãri. Ja, han fâr ett fõrnedrande 
straff. 
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15. Sâdana som gôr sig skyldiga till otukt, 
av era kvinnor, mot dem skall ni kunna 
finna fyra vittnen bland er. Om dessa 
avlãgger vittnesmâl skall ni kvarhálla 
dem (kvinnorna) i husen tills dòden tar 
dem eller tills Allah ger dem en utvãg. 
Versen tilltalar makthavare. (B) Pâfõljderna i 
denna och fõljande vers gállde under tidig Islam. 
Den utvàg som Allah gav var att respektive pâfõljd 
senare upphàvdes och ersattes, nâgot det rãder 
enighet om bland skriftlárda. era kvinnor Som 
àr eller har varit gifta. (T) 

16. Och de tvã av er som gõr sig skyldiga 
till det (otukt) skall ni vâlla obehag. Men 
om de vãnder sig [till Allah] i ânger och 
bãttrar sig skall ni làmna dem i fred. Allah 
godtar alltid ãnger och ãr benádande. 

de tvâ av er Man och kvinna, som tillsammans 
begâr otukt och aldrig fõrr varit gifta, vare sig med 
varandra eller med nâgon annan. válla obehag 
Det ár oklart vilken typ av obehag som under 
tidig Islam ãsyftades hár och det ár ocksã mindre 
vâsentligt dá pâfõljden ár upphávd av 24:2. (T) 

17. Ângern godtar Allah endast frân dem 
som gôr det onda av ofôrstând och sedan 
vãnder sig [till Allah] i ânger inom kort. 
Ja, dessas ãnger godtar Allah. Allah àr 
evigt vetande, vis. 

ofôrstând Var]e synd begâs av ofôrstând, oavsett 
om den ár avsiktlig eller oavsiktlig. (B) inom kort 
Innan dòdsstunden. Mãnniskans liv innan dõden, 
oavsett lângd, betraktas som kort. (T,K) 

18. Men ângern godtas inte frân dem som 
gôr onda gãrningar anda tills dõden nár 
nâgon av dem och han sãger: "Jag har 
ãngrat mig nu!", och inte heller frân dem 
som dor nár de ãr otrogna. For dessa har 
Vi fõrberett ett smàrtsamt straff. 
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19. Ni som har antagit tron! Det ãr inte 
tillâtet for er att àrva hustrur mot deras 
vilja. Och hindra dem inte [deras rãtt] for 
att kunna komma õver nágot av vad ni 
har skãnkt dem, utom om de begár en 
uppenbar oanstãndighet. Ni skall leva 
med dem i godhet. Om ni ogillar dem kan 
det hãnda att ni ogillar nãgot ur vilket 
Allah frambringar mycket gott. 

Som att kánslorna med tid och tâlamod kommer 
tillbaka och makarna fâr barn som blir en kàlla 
till godhet for dem i sâvàl denna várld som i livet 
efter detta. (K) árva hustrur I fõrislamisk tid 
ágde den avlidnes anhõriga ràtt till hans hustru. 
Antingen gifte sig nâgon av dem med henne, eller 
giftes hon bort till en frámmande man som de 
valde, eller hindrade de henne frân att gifta om 
sig dá de ansâgs ha stõrre ràtt till henne àn hennes 
egen familj. hindra dem Har tilltalas ákta mán 
och fõrbjuds att valia hustrun obehag och utõva 
pâtryckningar i nàmnt syfte. vad ni harskankt 
Brudgâvan. uppenbar oanstãndighet Omfattar 
sâvàl otukt som trotsighet och krànkningar mot 
maken. igodhet Ge dem alia deras ráttigheter 
õver er. (T) Tala till dem med goda ord och fõrskòna 
bâde ert utseende och era handlingar sá mycket 
ni kan, precis som ni õnskar detsamma frân dem 
(se 2:228). Profeten % sade: "Bâste man àr han 
som àr godast mot sin hustru." Profeten var mild, 
behaglig och brukade underhâlla sin familj. Han 
var frikostig mot dem och fick dem stàndigt att 
le. Han brukade ãta tillsammans med familjen 
om kvàllarna och umgâs med dem innan làggdags. 
Se ãven 33:21. (K) 

20. Om ni õnskar ta en [ny] hustru i en 
[nuvarande] hustrus stãlle och ni till den 
ena (nuvarande) av dem gett en stõrre 
summa pengar, fâr ni inte ta tillbaka nãgot 
dãrav. Skulle ni ta tillbaka det orãttmàtigt 
och i klar synd? 

stõrre summa pengar I brudgâva. (T) 
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21. Och hur kan ni ta tillbaka det nãr ni 
varit intima med varandra och de 
(hustrurna) mottagit frãn er ett starkt 
bindande fõrdrag? 

Âktenskapskontraktet som upprãttats i Allahs 
namn, och áktenskapslõftet om att behandla 
hustrun vãl. varit intima Haft samlag. (T,B,K) 

22. Ni fâr inte gifta er med de kvinnor som 
era fàder varit gifta med, utõver det som 
fõregâtt. Det var sannerligen en skàndlig- 
het, nâgot fôrhatligt och en ond vàg. 

Fõrbudet àr ovillkorligt och rãder sâ fort faderns 
áktenskapskontrakt med hustrun ágt giltighet. 
fõregâtt I fõrislamisk tid. (T) 

23. Forbjudna for er [i ãktenskap] ár era 
môdrar, era dõttrar, era systrar, era fastrar, 
era mostrar, brorsdõttrar och syster- 
dottrar, era fostermõdrar som gett er di, 
era disystrar, era hustrurs mõdrar, era 
styvdottrar som stár under er fostran 
[fõdda] av era hustrur som ni fullbordat 
ãktenskapet med - men fullbordade ni 
inte ãktenskapet med dem drabbar er 
ingen skuld - och fruar till era sôner som 
ár av ert eget blod; och [fórbjudet ár] att 
ni àr [gifta] med tvá systrar samtidigt, 
utõver det som fõregâtt. Allah àr evigt 
fôrlâtande, benãdande. 

Han fõrlâter Sina tjánare som vánder sig till Honom 
i ãnger õver sina synder, och Han har i Sin nâd inte 
âlagt dem fõrpliktelser som de inte har fõrmâga 
att verkstàlla. (T) mõdrar Inkl. mormòdrar och 
hõgre. dõttrar Inkl. dotterdõttrar och lãgre. 
systrar Inkl. halvsystrar. fastrar Inkl. farfastrar 
och hõgre. mostrar Inkl. mormostrar och hõgre. 
brorsdõttrar och systerdõttrar Inkl. hei- och 
halvsyskons dõttrar och lãgre. som gett er di 
Profeten M har fõrklarat att amning orsakar 
samma àktenskapsfõrbud som blodsband gõr. 
For att detta skall gàlla krávs att amning skett 
under barnets tvâ fõrsta ãr (se 2:233) och att 
barnet i ansenlig mángd ammats vid minst fem 
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tillfállen. hustrurs mõdrar Inkl. mormõdrar och 
hógre, vare sig biologiska eller genom di. Fòrbudet 
ár ovillkorligt och râder sâ fort áktenskapskontrakt 
med hustrun ágt giltighet. (B) under erfostran 
Flertalet skriftlárda hâller att frasen skildrar det 
vanligaste fõrhâllandet, men att styvdottern ár 
fõrbjuden i áktenskap oavsett om hon uppfostras 
hos sin mors man eller inte. (K) fullbordat 
áktenskapet med Haft samlag med, varpâ àven 
hustruns dotterdòttrar och làgre - vare sig 
biologiska eller genom di - fòrbjuds i áktenskap. 
ingen skuld Pã villkor att mannen skiljer sig frân 
hustrun innan samlag fõrevarit ár hustruns 
dotter tillâten for honom i àktenskap./ruar till 
era sõner Inkl. fruar till sonsõner och lágre, vare 
sig biologiska eller genom di. Fõrbudet ár ovillkorligt 
och ràder sâ fort áktenskapskontrakt mellan son 
och fru ágt giltighet. eget blod Till skillnad frân en 
fostersons tidigare fru. tvâ systrar samtidigt Vare 
sig hei-, halv- eller disystrar. Profeten M fõrbjòd 
likasâ mânggifte med en kvinna och hennes moster 
eller faster. detsomfõregâtt 1 fõrislamisk tid. (B) 















DEL 30 







Sura 78 Nyheten 
(an-Naba) 

VÁ ijjS, 

I Allahs nanin, 

den Nâderike, den Benâdande 

p— -jií osyf & f — í 

1. Om vad frâgar de varandra? 

Avgudadyrkarna i Mecka. (T) 

0 p. 

2. Om den stora nyheten, 

Koranen, som informerar om uppstândelsen och 
domen efter dõden. (T) 


3. Som de ãr oeniga om. 

En grupp av Meckas invânare hade antagit tron 
medan andra vàgrade. (T) 


4. Nej, de skall fâ veta! 


5. Igen! Nej, de skall fã veta! 

De skall med all sàkerhet fâ veta vad Allah infõr 
Domedagen har fõrberett for dem som fõrnekar 
Hans makt att ge nytt liv ât de dõda. (T) 


6. Har Vi inte gjort jorden till en bãdd, 


7. Och bergen som pàlar? 

Som stabiliserar jordytan. (B) 

© GlSjí jufíj 

8. Och Vi har skapat er i par. 

Det manliga och det kvinnliga kõnet. (B) 

© li 53Í 

9. Och Vi har gjort er somn for 
avkoppling. 


10. Och Vi har gjort natten som ett tãcke. 

0 u-u jáí 

11. Och Vi har gjort dagen for [ert] 
levebrõd. 

0 \jLUL» 

12. Och Vi har byggt upp sju kraftiga ting 
ovanfõr er. 

De sju himlarna. (B) 
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13. Och Vi har gjort en ljust glôdande lampa. 

Solen. (T) 

14. Och Vi har sànt ned frãn regnmolnen 
flõdande vatten, 

15. Fór att med det frambringa 
sãdeskorn och váxtlighet, 

16. Och tátbevuxna trãdgàrdar. 

17. Avgõrandets dag àr fõrvisso en 
faststãlld tidpunkt. 

Domedagen. (K) 

18. [Det ár] den Dag dâ det blãses i basunen 
och ni kommer fram i stora mãngder, 

Nãr det for andra gãngen blâses i basunen och 
alia mânniskor âteruppstãr infõr Allah for att 
domas. (T,K) 

19. Och himlen õppnas och blir till portar, 

20. Och bergen fõrsvinner och blir som 
en synvilla. 

Bergen rycks upp med roten och krossas till pulver 
och framstãr for blotta õgat som en hágring. (T) 

21. Helvetet ligger fõrvisso i bakhâll. 

Och invántar dem som vàgrat tro pã det och pâ 
âtervãndandet till Allah i livet efter detta. (T) 

22. [Det blir] ett tillhâll for õvertrãdarna. 

De som ár fór hógmodiga fór att bekánna den 
sanna tron pá Allah och som óvertráder Hans 
lagar. (T) 

23. Dar kommer de att vistas i evigheter. 

24. De fâr dar varken njuta nâgon svalka 
eller dryck, 

25. Annat ãn skâllhett vatten och iskallt var, 
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26. En passande belôning. 

For deras onda gàrningar. Och det finns ingen 
stõrre synd án att sátta andra vid Allahs sida. (B) 

27. De vãntade sig inte nâgon ràkenskap, 

28. Och de vágrade envist att tro pã Vára 
tecken. 

De bevis som Allahs profeter och sándebud 
fõrmedlade till dem. (K) 

29. Men allting har Vi medrãknat i skrift, 

30. Sâ smaka nu, for Vi kommer inte att 
utòka nâgot fôr er annat ãn straffet! 

31. De gudfruktiga skall fõrvisso fâ seger, 

De ràddas frân helvetet och ges tilltráde till 
paradiset. (T) 

32. Parker och vindruvor, 

Inhágnade parker och vingârdar rika pâ druvor. (T) 

33. Och jàmngamla jungfrur, 

34. Och en bàgare fylld till brãdden. 

Som serveras om och om igen till den som dricker. (T) 

35. Dar skall de varken hora meningslôst 
tal eller anklagelser fôr lôgn. 


iliií "í 


y *!>?■ 


3) óyr-jt ^ 

0 ÇllS" UlblL 


0 çíT hzí±\ s & J} 

0 *í\ il »ójjj jÜ ijâjõi 


0 jjo; ÓS0) oi 


CrO lOilcJj 


0 GlJjl 

* 

0 \iláo ULlSj 

\j$g % 


36. En belôning frân din Herre och en 
gâva som ràcker till, 


fUÜ OJüj JÁ 'í\y>- 


37. [Frân] Herren õver himlarna och 
jorden och allt som finns dãremellan, 
den Nâderike! De fõrmâr inte tilltala 
Honom, 













Sura 78 Nyheten (an-Naba) 


VA bSll Jjp, 


38. Den Dag dà ar-rüh (sjãlen) och 
ãnglarna stãller upp sig i rader. Ingen 
talar dâ fõrutom den som den Nãderike 
tillâter, och denne sàger det som ár rátt. 
ar-rüh (sjálen) Omfattar hár alia mánniskor 
som levt i denna vàrld. (K) 

39. Detta ãr den sanna dagen. Lát dãrfôr 
den som vill, ta en vãg som leder tillbaka 
till hans Herre. 

En vág som for en nármare Allah genom att Hans 
bud âtlyds. den sanna dagen Den ár sann och 
kommer utan tvivel att intráffa. (T) 

40. Vi har fõrvisso varnat er for ett nàra 
straff den Dag dâ varje man fâr se allt 
hans hãnder har utrãttat och den otrogne 
sàger: "Ack, om jag bara vore jord!" 

Om jag bara kunde bli till stoft for att undvika 
det vàntande straffet. (T) 




S/ lld ÃSIjJJÚJ \j ÇjÃ J 'féi 

Jisj á òi ^ ô 

0 G1 


? 


Í2Í alí jiTjií f.p\ 


0 Ijlí* 


fé \Lj Gllc. jJaüjlsííSj 
j^5 i\z ddlí u yáí 
0 \%S dJ' jíád 
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Sura 79 De som sliter ut 
(an-Nãzi‘ãt) 



I Allahs namn, 

den Nãderike, den Benádande 



1. Vid dem som sliter ut bryskt, 

De ànglar som i dòdsõgonblicket vârdslõst 
rycker ut den otrognes sjál ur kroppen. (K) Allah 
svár vid vad Han vill, men har genom Sin profet 
Muhammed % befallt mánniskan att endast svára 
vid Honom. (Ò) 

2. Och [vid] dem som drar ut varsamt, 

De ánglar som omsorgsfullt for till sig den 
troendes sjál frãn kroppen. (K) 

3. Och [vid] simmarna som simmar fram, 

De ànglar som bar de troendes sjálar, som om de 
aktsamt simmade med dem i vatten, och sedan 
làmnar dem till sin vila. (B) 

4. Som lôpare i ett lopp, 

Mot paradiset med de troendes sjálar i hand. (B) 

5. Och [vid] dem som utfõr befallningar! 

De ànglar som verkstáller Allahs bud mellan 
himmel och jord. (K) 


6. Den Dag dá skakaren skall skaka, 

Den fõrsta blãsningen i basunen som kommer att 
fâ jorden och bergen att skàlva, och alia som dã 
lever i vàrlden kommer att falia ned dõda. (T) 

7. Fòljd av den nàstkommande, 

Den andra blãsningen i basunen som inleder 
âteruppstãndelsen pâ Domedagen. (T) 

8. Hjártan skall den Dagen bulta, 

9. Deras blickar skall vara sãnkta. 




uLíí ojüiáíí; 





na 






5 aLIJJÍ 


>> 


i, • + 9 + \ - 

© íísjí. 


10. De (fõrnekarna) sàger: "Skall vi 
verkligen âterstállas i várt ursprungliga 
skick, 









Sura 79 De som sliter ut (an-Nãzi'ãt) 




11. Efter att vi blivit fõrmultnade ben?" 

iS s f 

12. De sãger: "Det kommer i sã fali att 
vara en áterkomst med fõrlust!" 

Skulle vi âterupplivas blir vi ju fõrlorare med 
tanke pâ vad som vàntar oss. (B) 

rsi düjijií 

13. Men det blir inte mer ãn ett enda tjut, 

Nár Allah befaller ângeln Isrãfll att for andra 
gângen blâsa i basunen och alia mánniskor som 
levt ãteruppstãr infòr Allah. (K) 


14. Och de befinner sig plôtsligt pâ 
jordytan. 

O ã_^fcLÍJlj liÚ 

15. Har berãttelsen om Moses nâtt dig? 

0 (>v iAíoí Já 

16. Dá hans Herre ropade till honom i 
den heliga dalen Tuwã: 

0 Sh jiij fcsu l\ t 

17. "Bege dig till Faraó - han har 
sannerligen gâtt fôr lângt! 

0 (ii S-Ái' 

18. Och sàg: 'Àr du villig att rena dig, 

Frân otrons beflàckelse. (T) 

0 o' Úl já JÜ 

19. Och att jag leder dig till din Herre sâ 
att du kan frukta [Honom]?"' 


20. Sedan visade han honom det stôrsta 
tecknet, 

Moses visade Faraó sin stav som fõrvandlades 
till en orm, och sin hand som syntes alldeles 
vit infõr ãskâdarna. (T) Se àven 7:106-108 och 
20:19-23. (Ò) 

21. Men han vãgrade tro och lydde inte. 

0 ti\ Aijtí 

0 Çj jio 

22. Sedan vánde han [Moses] ryggen och 
fortsatte strãva, 

Med att motsátta sig sanningen. (K) 


23. Och samlade [sitt folk] varpâ han 
ropade, 

0 è$3 Uj 

24. Och sade: "Jag ár er herre, den hõgste!” 

0 tf Jiíí 











Sura 79 De som sliter ut (an-Nãzi‘àt) 


V a , olé^Slt 


25. Dá straffade Allah honom som ett 
varnande exempel i bâde násta liv och i 
detta fórsta. 

0 áj% 5>*í»&í old 1 

26.1 detta finns sannerligen en làrdom 
for den som fruktar. 

Fruktar Allah och Hans straff. (T) 

0 ò ò\ 

27. Àr ni en svârare skapelse eller 
himlen? Han har byggt upp den. 

0íLISÍ p! lite. iáí j&í; 

28. Han har rest dess valv och fullàndat den; 


29. Han har mõrklagt dess nátter och 
frambringat dess dagsljus; 


30. Och jorden, efter detta, har Han brett ut. 

Han skapade jorden fõre himlen, men efter att 
ha skapat himlen tog Han Sig âter an jorden och 
gjorde dess yta plan och utbredd. (K) 

0 <ÜJ’S ÁÍj ^íj 

31. Han har frambringat ur den (jorden) 

dess vatten och dess betesvàxter. 

» 

0 UaU 1^1? 

32. Och bergen har Han satt fast. 


33. [Allt detta] till nytta for er och er 
boskap. 


34. Men nãr det stòrsta õvervãldigandet 
kommer, 

Domedagen; den õverváldigar allt och alia. (T) 

0 ifl&í oíU- ISÚ 

35. Den Dagen skall mànniskan minnas 
allt hon strávade mot, 

0 ^ 

36. Och den Djupa elden skall tydliggõras 
for alia att se. 

0 ^ 03^3 

37. Och for den som õvertràdde, 

Sin Herres bud och visade olydnad och 
hõgmod. (T) 

(jv) ^ lÍli 

38. Och fõredrog det jordiska livet, 

lli 





Sura 79 De som sliter ut (an-Nãzi‘ãt) 




39. Blir den Djupa elden en boplats. 

* 9 

0 cê <!>£ 

40. Men for den som fruktade att stá 
infôr sin Herre och hindrade sjãlen frán 
den onda lusten, 

JbJÍ J Ôl>- 

0 cf' 

41. Blir paradiset en boplats. 

0 SjÜf <£ <S£ 

42. De frâgar dig (Muhammed M) om 
Stunden - nãr ár dess tid inne? 

Stunden Dâ de dõda skall âteruppstâ ur sina 
gravar infõr Domedagen. (T) 

0 \Qhyt (j\jl ÂÍ-\JLlí ( j£- jJlÍ— í 

43. Hur skulle du kunna yttra dig om den? 

0 ^' fíí 

44. [Endast] till din Herre hõr 
[kunskapen om] dess slutgiltighet. 


45. Du àr bara en varnare till dem som 
fruktar den. 

0 LfriiLi»; J-C_a Óòl HjÍ 

46. Den Dag dâ de fár se den skall det 
verka som om de inte hade vistats mer 
ãn en kvãll eller en fòrmiddag. 

Pã jorden. (T) 

JíAt ■íi btíí fj uyjí 

® jl 





Sura 80 Han rynkade pannan 
('Abasa) 


A * 



I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 



1. Han rynkade pannan och vãnde sig bort, 

Profeten Muhammed %. (T) 

2. For att den blinde kom till honom. 

Fõljeslagaren Ibn Umm Maktüm, som kom med 
frâgor till Profeten % medan han var upptagen 
med att kalla nâgra ledande mán frân sin stam 
Qurays till Islam. (T) 

3. Men vad vet du? - kanske blir han renad, 

Renad i sin sjál genom goda handlingar och 
genom de svar han fâr av dig. (B) 

4. Eller blir han pàmind sã att 
pâminnelsen gagnar honom. 

5. Men den som anser sig vara oberoende, 

Som pã grund av sin rikedom anser sig vara 
oberoende av Allah och tron pâ Honom. (T,B) 

6. Honom uppmàrksammar du. 

7. Men det ãr inte din sak om han inte blir 
renad. 

Om han inte vill tro eller bli vâgledd. (B) 

8. Men han som har kommit till dig 
skyndande, 

Ibn Umm Maktüm. (B) 

9. Och kãnner àngslan, 

Infõr Allah. (B) 

10. Frân honom lãter du dig distraheras. 


11. Nej! Den ãr fõrvisso en páminnelse. 

Denna sura. (T) 



O tâg. oi 


0 ~Sji líL jIj Uj 



> ' ' 




© jÁ óõU 

© í\ uj 




^ tf Ij 






12. Lât dãrfõr den som vill minnas den. 


© íU ^ 








Sura 80 Han rynkade pannan ('Abasa) 




13. [Den finns] i fòrãdlade skrifter, 

Syftar pâ den bevarade Tavlan. (T) Se 85:22. (Õ) 

0 

14. Upphõjda och renade, 


15. [Burna] i budbãrares hánder, 

Ànglar. (T) 

0 Yj 

16. Hedrade och plikttrogna. 

0 13J5 0 

17. Fôrdômd àr mànniskan, otrogen som 
hon ãr! 

Med syfte pã den mánniska som vàgrar tro trots 
Allahs godhet mot henne och Hans mãnga 
válsignelser. (T,K) 

íjá 

18. Av vad har Han skapat henne? 

* 

0 jil !>• 

19. Av en sãdesdroppe har Han skapat 
henne och sedan anpassat henne. 

(0 joj ÃJLs _>aJLÍ^>- AjÜaj 

20. Sedan gõr Han vãgen lãtt fôr henne. 

Klargõr for henne bãde den sanna och den fel- 
aktiga vágen. (K) 

0 Jjpí p 

21. Sedan lâter Han henne dô och begravas. 


22. Sedan, nàr Han vill, skall Han 
àteruppliva henne. 

0 jíjiài ííl \i\ p 

23. Nej, hon har inte utrãttat vad Han 
befallt henne. 

Den otrogna mànniskan, som trots att hon 
hàvdar motsatsen inte har fullgjort de plikter 
som hennes Herre ãlagt henne. (T) 

0 d ^ 

24. Sâ lât mànniskan se pá sin fòda, 

Pâ hur Allah har fõrsett henne med mat och 
dryck och gjort hennes liv beroende dàrav. (T,B) 

0 xoUis >dí 

25. [Och] hur Vi lâter vattnet õsa ned i 
õverflõd. 

Regnet som sànds ned frán himlen. (T) 

0 íüí €\ 









Sura 80 Han rynkade pannan (Abasa) 


À 4 


26. Dárefter spràcker Vi jorden i sprickor. 

Genom att lata vàxtlighet trãnga upp ur den. (T) 

27. Vi lâter sedan sãdeskorn vàxa dàri, 

28. Och druvor och frisk grônska, 

29. Och oliver och palmer, 

30. Och parker med lummiga trád, 

31. Och frukter och fodervãxter, 

32. [Allt detta] till nytta for er och er boskap. 

33. Men nár det dõvande tjutet kommer, 

Domedagens tjut. (B) 

34. Den Dag dâ en man flyr frán sin egen 
bror, 

35. Och sin moder och sin fader, 

36. Och sin hustru och sina barn. 

37. Ja, var och en av dem har den Dagen 
nog av eget bekymmer. 

38. [Vissa] ansikten skall den Dagen vara 
glânsande, 

39. Skrattande och lyckliga. 

40. [Andra] ansikten skall den Dagen 
vara tãckta av damm, 


0 liá, üJLLi/ jíj 


0 Süí-j GyjjJ 
0 di àljSj 


TO Íj 1j 




& UXl lí oili. iS\í 


tyy ifi yk fj i 


Jjp 4-0 

9 

sSJu (j\-í kkjk fkk? 


0 ?/ , t á . ^ »-• « > ; 


® K^U. 

fces "• \ ^ » 1 • * 9 * » * > * 

y « 






41. Skymda av mõrker. 

42. Det àr dessa som ár de otrogna, de 
syndfulla. 







Sura 81 Hoprullningen 
(at-TakwIr) 



I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 

1. Nãr solen rullas ihop, 

2. Och nãr stjãrnorna stôrtar ned, 

3. Och nãr bergen forflyttas, 

Rycks upp ur jordskorpan och krossas till smulor. (B) 

4. Och nãr de dràktiga kamelstona õverges, 

Som hos araber anses vara den mest várdefulla 
egendomen, men som till fòljd av den skráck som 
râder pã Domedagen kommer att lámnas helt 
utan tillsyn. (T,B) 

5. Och nãr vilddjuren samlas ihop, 

6. Och nãr haven gõrs till flammande 
eldslâgor, 

Versen kan pá arabiska ocksâ tolkas som att 
haven fylls och svámmar õver. (T) 

7. Och nãr sjálarna fôrs samman, 

Varje mánniska fõrs samman med sina likar i 
gott eller ont. (T,K) 

8. Och nãr den nyfôdda flickan som 
begravdes levande tillfrãgas, 

9. For vilken synd hon môrdades, 

Att levande begrava en nyfõdd dotter var nâgot 
som en dei araber fõrr gjorde for att fõrsòka 
undkomma skam och fattigdom. (B) 

10. Och nãr skrifterna làggs fram, 

Nàr skriftrullarna som innehâller varje 
mànniskas nedtecknade gàrningar rullas ut. (T) 

11. Och nàr himlen slits bort, 

12. Och nãr den Djupa elden flammas upp, 


^)\ j ?ííií pi 


jj o. 


D O 


by£ jLiiií fsi 
0 ójji í lítj 


0 jliJí % 



juJí 


ô 'Mj 





cJlxS e-oi 




0 íhJJÍ % 
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Sura 81 Hoprullningen (at-TakwIr) 




13. Och nãr paradiset fôrs nára, 

Fòrs nára sitt folk. (K) 


óJJj 


> 
* 


íül 


b b 


14. [Dá] skall varje sjãl fà veta vad hon 
fort med sig. 

Av goda och onda gárningar. (T) 

15. Och Jag svár vid de fõrsvinnande 
himlakropparna, 

16. Som fôljer sina banor och dòljer sig, 

17. Och [vid] natten, nár den gár mot 
sitt slut, 

18. Och [vid] morgonen, nár den tar sitt 
fôrsta andetag! 

19. Den (Koranen) àr sannerligen en ádel 
budbàrares ord, 

Ângeln Gabriel, som fõrmedlade Koranen till 
Muhammed %. (K) 

20. En med kraft och plats hos 
Innehavaren av tronen, 

21. Âtlydd dár, [och] betrodd. 

Gabriel ãtlyds i himlen av õvriga ànglar och àr av 
Allah betrodd att fõrmedla Hans uppenbarade 
budskap till profeterna. (B) 

22. Och er landsman (Muhammed M>) ár 
inte galen. 

23. Han sâg honom (Gabriel) sannerligen 
mot den klara horisonten. 

24. Och med det fõrdolda âr han inte 
âterhâllsam. 

Muhammed %, àr inte âterhâllsam med att 
fòrkunna Koranen och den uppenbarelse och 
kunskap han fâr frán Allah. (T) 

25. Och den (Koranen) àr inte en utstõtt 
satans ord. 





® \l[ jáíj 
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Sura 81 Hoprullningen (at-Takwír) 


A\ 


26. Sâ vart ár ni pâ vàg? 

Ni mánniskor, nár ni flyr frân Allahs bok och 
frân att hòrsamma Hans bud? (T) 

27. Den àr endast en pâminnelse till 
vàrldarna, 

Mánniskor och djinner. (T) 

28. Till den av er som vill leva 
rãttfàrdigt. 

29. Men ni kan inte vilja om inte Allah, 
vãrldarnas Herre, vill. 


3 jiU 
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Sura 82 Rãmnandet 
(al-Infitãr) 

AY 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 

p - tf pi - j 

1. Nãr himlen ràmnar, 

0 fnuí fM 

2. Och nãr stjãrnorna skingras, 

® õjfcí 44W &13 

3. Och nãr haven svàmmar õver, 

0 'HJ 

4. Och nãr gravarna tõms, 

De begravda slungas upp pâ jordytan i fullt liv. (T) 

0 'Mj 

5. [Dâ] skall varje sjãl inse vad hon 
fõrberett och [vad hon] efterlãmnat. 

Allt gott eller ont som hon under sitt liv ãstad- 
kommit infòr Domedagen, samt vilken fõrebild hon 
varit for dem hon lámnade efter sig. (T) 

(J) \j 1 J* C-wo-Lp 

6. Du mãnniska! Vad har fõrlett dig i 
frâga om din Herre, den Givmilde, 

Fãtt dig att trotsa Hans bud och bemõta Honom 
pã ett otillstándigt sátt. (K) 

0 pí/jí dpt Üjè. u V *íhi 

7. Som har skapat dig, format dig och 
anpassat dig? 

** 

0 «ÍÜjJuâ tiXjXí iÜaL>- 

8.1 vilken skepnad Han ãn ville 
sammanstãllde Han dig. 

(0 «-Lí L* 

9. Nej, men ni vãgrar tro pá domen. 

Rákenskapen, belóningen och straffet i livet 
efter detta. (T) 

0 ày. Jj ^ 

10. Men hos er finns sannerligen 
õvervakare. 

Ãnglar. (B) 

0 J 

11. Âdla antecknare, 


12. Som vet vad ni gõr. 

0 u 5_ r üJL; 

13. De rãttrãdiga skall hamna i lycksalighet, 

0 ^ Ugí òi 









Sura 82 Rãmnandet (al-Infitãr) 


AT jUyjn 


14. Men de syndfulla skall hamna i en 
djup eld. 

Sij 

15. De skall brinna i den pá Domedagen. 

0 Jd^ fjd U^-^d 

16. Och dãrifrán skall de aldrig fõrsvinna. 

0 I4I £• 

17. Och vad kan fâ dig att inse vad 
Domedagen àr? 

0 fé U Uj 

18. Igen, vad kan fà dig att inse vad 
Domedagen ãr? 

© fé ^ ifcjSÍTí p 

19. [Det ár] den Dag dâ ingen sjál kan 
gora det minsta for en annan sjãl; och 
beslutet hôr den Dagen helt till Allah. 

Ingen mànniska kan dâ gagna en annan, sâ 
som hon gor i denna vãrld. Mánniskornas 
kungadõmen och maktpositioner fòrsvinner helt 
och den enda makten vilar den Dagen hos den 
sanne Konungen och Envâldshárskaren. (T) 

JJú dJLUi N fé 

0 A 








Sura 83 De som fuskar med mãtt 
och vikt (al-Mutaffifín) 



I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benâdande 



1. Ett hãrt straff skall mota dem som 
fuskar med mâtt och vikt, 

2. Som nár de kõper i mâtt frán 
mãnniskor begàr exakta mãngder. 

3. Men nàr de sjãlva máter ât dem eller 
vãger ât dem minskar de [mãngderna]. 

4. Tror inte dessa att de skall uppvàckas, 

5. Infõr en màktig dag, 

6. Den Dag dâ mãnniskorna skall stâ 
infõr vãrldarnas Herre? 

7. Nej! De syndfullas register finns 
sannerligen i Sijjin. 

8. Och vad kan fâ dig att inse vad Sijjin ãr? 

Sijjin betecknar pâ arabiska en trâng, instángd 
och lãgt belágen plats. Sijjin sàgs ligga i mitten 
av jordens sjunde och lâgsta skikt. (K) 

9. Ett inpráglat register. 

10. Ett hârt straff skall den Dagen mota 
dem som vãgrar tro; 

11. Dem som vãgrar tro pâ Domedagen. 

12. Och ingen vãgrar tro pâ den fõrutom 
varje syndfull õvertrãdare. 

13. Nãr Vâra verser reciteras for honom 
sãger han: "Fõrfàdernas gamla sagor!" 




jpijíl^í ISI fcSK 




) ôjjX & tf 

O féyà 

0 fé'}, fjí 

(jlPW t jl J òi 'fé 


Uó (iljjSl 


" i,s 


o óyKãj; & 

0 jfé} fé*-** fé tf \j»j 


0 jis u&i; <d£. IS! 


ü dp 6!3 j? tf" 




> » 




14. Nej! Men deras hjãrtan har õvertãckts 
av allt [ont] de brukade begâ. 














Sura 83 De som fuskar med mâtt och vikt (al-Mutaffifín) 


Ar júILU Sjjju 


15. Nej! De skall sannerligen vara 
skymda den Dagen frân sin Herre. 

Skymda frân att se Honom och frân Hans nâd 
och ynnest. Se 75:22-23. (T,B,K) 

16. Sedan skall de brinna i den Djupa 
elden. 



0 p 


17. Sedan skall det sagas: "Det var detta 
som ni vágrade tro pá!" 

18. Nej! De ràttrâdigas register finns 
sannerligen i 'Illiyyün. 

19. Och vad kan fâ dig att inse vad 
illiyyün àr? 

'Illiyyün betecknar pâ arabiska en upphõjd plats, i 
motsats till Sijjln som námns i vers 7, och ságs vara 
belágen i himlens sjunde och hõgsta skikt. (T,B) 

20. Ett inprãglat register, 

21. Som bevittnas av dem som fòrts nãra 
[Allah]. 

Av ãnglar, frân var och en av de sju himlarna. (T) 

22. De ráttrádiga skall sannerligen fâ 
erfara lycksalighet, 

23. Pâ utsmyckade troner dar de sitter 
och ser. 

Ser allt som Allah har skãnkt dem i paradiset. (T) 

24. Du kan mãrka pâ deras ansikten 
belâtenhetens sken. 


^ \Ü p 
ódf jp òfê 






0 


0 bSM & 


£**•:» ^ > • • * c 

(JJ ^ J*~> 


25. De skall fâ dricka rent fôrseglat vin, 

26. Vars eftersmak bar doften av mysk. Ja, 
om detta bôr tãvlarna tãvla med varandra. 

Genom att skyndsamt strãva efter att hòrsamma 
Allahs bud. (B) 





ÒJ~ 





Sura 83 De som fuskar med mâtt och vikt (al-Mutaffifín) 


AV jNÂflial\ SjjJu 


\ 


27. Och det (vinet) ár blandat med Tasnim, 

Tasnim bar pâ arabiska innebõrden av hõghet 
och àr namnet pâ ytterligare en dryck i 
paradiset. (T) 

0 já ^jríJ 

28. En kãlla ur vilken de som fõrts nàra 
[Allah] fâr dricka. 

De fâr dricka direkt ur kâllan medan andra fâr 
Tasnim tillsatt i sitt vin. (T) 

0 óI jjJJuJÍ 

29. De som framhàrdade i synd brukade 
skratta ât dem som hade antagit tron. 


30. Och nár de gick fõrbi dem gjorde de 
miner ãt varandra. 

For att krãnka och hána de troende. (T) 

0 ójjÁlílá ^ 'jjr* Hj 

31. Och nãr de átervãnde till sina 
familjer âtervànde de skãmtande. 

0 ' ijíásf jUÍ*f ás bíiií lS|j 

32. Och nãr de sâg dem sade de: "Dessa ãr 
sannerligen vilseledda!" 

0 ójláj JájlÁ j^3l3 % 

33. Men de hade inte sánts fôr att vaka 
õver dem. 

0 (j^lã als>~ * Jc- *j\ 

34. Och denna Dag skrattar istàllet de 
troende àt de otrogna, 

Jjjál 

0 ò aj 

35. Pâ utsmyckade troner dár de sitter 
och ser. 

0 jp 

36. Har inte de otrogna dã belônats fôr 
vad de brukade gora? 

0 jjlíLàj i yè \j» j\l£S\ Ciy JÁ 





Sura 84 Sprickningen 
(al-Insiqãq) 


Aí jlLsfti ojjJu 


I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benâdande 

f -r- i 

1. Nãr himlen spricker, 

0 cllií ÜlUÍ líl 

2. Och lyssnar pã sin Herre, sã som 
den mãste. 

Den ár âlagd att hõrsamma sin Herres befallning 
om att spricka i bitar pâ Domedagen. (T) 


3. Och nãr jorden jámnas, 

Gõrs helt slãt och utbredd och varken berg eller 
byggnad stâr kvar pã den. (B) 

0 óü 

4. Och kastar upp sitt innehâll och 
tômmer sig, 

Pâ alia dõda som begravts i den och õverlãmnar 
dem till Allah. (T) 

0 I4G C-JÍ) \j 

5. Och lyssnar pâ sin Herre, sâ som 
den mãste. 


6. Du mãnniska! Du strãvar fôrvisso 
fram mot din Herre med all stràvan och 
du skall mota Honom. 

Med dina gàrningar, goda sâvál som onda, och 
belònas for dem. (B) 


7. Den som dâ fâr ta emot sin bok med sin 
hògra hand, 

Boken i vilken alia ens gàrningar nedtecknats. (T) 


8. Han skall kallas till en lãtt rãkenskap, 

Fõrlãtas for sina onda gàrningar och belõnas for 
de goda. (T) 

0 ÇlG»- lis- ü>_^U 

9. Och âtervãnda till sitt folk i glãdje. 

Han fâr fròjdfull ansluta sig till sitt folk bland 
paradisets invánare. (T) 

0 <Q\ t GGJLjj 












Sura 84 Sprickningen (al-Insiqãq) 


Aí 


10. Men den som fâr ta emot sin bok 
bakom sin rygg, 

Med sin vânstra hand. (T) 

0 3 j\ \S\j 

11. Han skall bônfalla om fõrintelse, 


12. Och brinna i en flammande eld. 

0 Ü*- 

13. Han befann sig fôrvisso bland sitt 
folk i glãdje. 

Under sitt liv pâ jorden, dár han motsatte sig 

Allahs bud och framhàrdade i synd. (T) 

0 3 & j&\ 

14. Han trodde fôrvisso att han aldrig 
skulle àtervãnda. 

Till Allah efter sin dõd. (T) 

0 J o' ->^1 

15. Jo! Hans Herre hade honom stãndigt i 
[Sin] sikt. 


16. Och Jag svár vid skymningens roda 
efterglans, 


17. Och [vid] natten och vad den omsluter, 

0 ^3 jJ'3 

18. Och [vid] mânen nàr den blir full! 

0 JJLõí \i\j IÜÍ 3 

19. Ni skall sannerligen fardas frân nivã 
till nivâ. 

Genom olika svârigheter; fòrst dõden, sedan 
âteruppstândelsen och sedan rãkenskapen infòr 
Allah. (B) 

0 3 ^^ 12 ^ 

20. Men vad àr det med dem, att de 
inte tror? 

Avgudadyrkarna. (T) 

0 o y-íji ^ ç-d 

21. Och nàr Koranen reciteras for dem faller 
de inte ned med ansiktet mot marken. 

Och underkastar sig Allah i võrdnad. (T) 

© iój^í "í f+áí ís> r-,!} 

22. Istãllet vãgrar de som fõrnekar 
[sanningen] att tro. 

® 6jíi^=í Jé 







Sura 84 Sprickningen (al-Insiqãq) 


At, OjyLi 


23. Och Allah vet bást vad de gõmmer 
inom sig. 

24. Meddela dem dãrfòr om ett smãrtsamt 
straff, 

25. Utom dem som antar tron och gõr 
goda gárningar - de skall fã en belòning 
utan ande. 






o > o 


^ yuéj ijüu í^jii Vi 




•A\ V«A- 







Sura 85 De praktfulla stjãrnorna 
(al-Burüj) 


I Allahs namn, 

den Nãderike, den Benádande 

p — «íjii &* pi — i 

1. Vid himlen, med de praktfulla 
stjãrnorna, 

0 oli fU-lJ \j 

2. Och [vid] den utlovade Dagen, 

Uppstândelsens dag. (T) 

0 fjíj 

3. Och [vid] vittnet och det bevittnade! 

vittnet Fredagen. det bevittnade ‘ Arafahdagen. (K) 

9:e dagen i den 12:e islamiska mânaden àul-hijja. (Õ) 


4. Fòrdômda var gropens mán, 

En grupp otrogna màn som gràvde en grop i vilken 
de brande alia som vágrade òverge sin tro pâ 

Allah. (K) 

t- 9 * t . * 

0 4^' já 

5. [Med] elden full av brãnsle, 

©ijijí oiSjiíJÍ 

6. Nár de var sittande vid den. 

0 Ifelc- 4 * H 

7. Ja, de var sjãlva vittnen till vad de 
gjorde mot de troende. 

0 \j» jp 

8. Och de hade ingenting emot dem annat 
ãn att de trodde pá Allah, den Mãktige, 
den Lovprisade, 

den Màktige Han ár stráng i Sin hàmnd nár Han 
hámnas. den Lovprisade Han lovprisas for Sin 
godhet mot skapelsen. (T) 

4Íi\j 4} 

0 

9. Som herraváldet õver himlarna och 
jorden tillhõr. Ja, Allah àr vittne till allt. 

&\j OylÍJÍ Jjtl a /Á t£jJÍ 

10. De som utsátter de troende mãnnen 
och de troende kvinnorna for prõvningar 
och sedan inte vànder sig [till Allah] i 
ânger, de skall sannerligen fâ helvetets 
straff. Ja, de skall fâ det brinnande straffet. 

Ó&p\ \jú jJí ò\ 

* >'\* '"í'' * 1 • i. * *\' \ * d' *\ s * 

j p-^>- 'yíy-i p- 1 p-> 

© *>1 vlii 







Sura 85 De praktfulla stjárnorna (al-Burüj) 




11. [Men] de som tror och gõr goda 
gãrningar, de skall sannerligen fâ 
paradis genomflutna av floder. Detta blir 
den stora segern. 

12. Din Herres grepp àr sannerligen 
kraftfullt. 

Hans straff och hàmnd. (T) 

13. Det ãr Han som pâbõrjar och [sedan] 
âterstàller. 

Pâbòrjar mánniskans skapelse for denna várld, 
och âterstàller henne sedan till liv pâ nytt efter 
hennes dõd.(B) 

14. Och Han ãr den Fõrlâtande, den 
Kãrleksfulle, 

Han ár kàrleksfull och fõrlâtande mot den som 
vãnder sig till Honom i ânger õver sina synder, 
oavsett vilken typ av synd som begãtts. Han ár 
ocksã Den som álskas av andra. (T,B,K) 

15. Innehavaren av tronen, den Àrorike, 

Han àger den màktiga och majestàtiska tronen 
som spánner sig õver hela Hans skapelse, och 
Han àr full av dygd och àrbarhet. (T,K) 

16. Den som gõr vad Han ãn vill. 

I och med Hans fullkomliga suveránitet, makt, 
ráttvisa och visdom kan ingen bestrida Hans 
dom eller ifrâgasátta Hans handling. (K) 

17. Har berãttelsen nâtt dig om arméerna, 

18. [Om] Faraó och f amüd? 

famüd Se 89:9. (Õ) 

19. Ja, de som fõrnekar [sanningen] stâr 
fast vid sin vãgran att tro. 

20. Men Allah omringar dem bakifrân. 

Han har fullstándig makt õver dem och de kan 
aldrig undfly Honom. Han hâller ràkning pâ 
deras gárningar och skall stálla dem till svars 
for dem. (T,K) 


-fí 

® jfcáiíjjíiíéujs 
0 AjjJÜ 


™ £ * > s > >?i 


JÍ 3 Í 3 


3) ^*JÍ 


3) j-íJ> uí 


^ í Já 


AA) 3 


3 jj Jd 







Sura 85 De praktfulla stjárnorna (al-Burüj) 


21. Ja, detta ãr en ãrorik Koran, 

Det ár varken poesi eller spãdomskonst, som 
avgudadyrkarna i Mecka pãstod. (B) 

22. Pá en bevarad tavla. 

Den àdla Koranen finns pã den bevarade Tavlan 
(al-Lawh al-mahfüz) hos de hõgsta ànglarna. 
Den utgõr Moderboken (Ummul-kitãb) ur vilken 
alia uppenbarelsebõcker ár hàmtade. (T,B,K) 


\o 


a» 


i- • 

íjj- 
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Sura 86 Den som framtràder pâ natten 
(at-Tãriq) 

Al jjlia1\ ôjjJu 

I Allahs namn, 

den Náderike, den Benádande 

-p * * * 

F—«-JM jty r- i 

1. Vid himlen och den som framtràder 
pâ natten! 


2. Och vad kan fá dig att inse vad den som 
framtràder pâ natten ãr? 

ÔijlÊJÍUilijSÍUj 

3. Stjàrnan med sitt genomtrãngande ljus. 

© 4j\UÍ j£SJÍ 

4. Det finns inte en enda mãnniska som 
inte har en stândig õvervakare. 

Av Allah utsedda ánglar vars uppgift ár att hâlla 
rãkning pâ mãnniskans goda och onda gárningar. (T) 

© jau. líác. d ^ $ òi 

5. Lât mãnniskan betrakta vad hon àr 
skapad av. 


6. Hon àr skapad av en framvàllande vãtska, 

© jilS £a jU- 

7. Som utgâr frân [omrâdet] mellan 
ryggraden och brõstbenen. 

© ujyjíj oJJalí <jo [y* 

8. Han (Allah) ãr sannerligen kapabel att 
âterfõra henne, 

Áteruppliva henne i den skepnad hon var innan 
sin dôd, for att sedan stãlla henne till svars for 
hennes handlingar. (T) 

0 jjU3 *í«.j # 

9. Den Dag dâ allt hemligt skall granskas, 

0 fjí 

10. Och hon varken har nâgon kraft eller 
hjàlpare. 

Den otrogna mànniskan, mot Allahs straff. (T) 

© 5^3 jÚ Ui 

11. Vid himlen, med sitt âterkommande 
regn, 

© Olí çlÁÍÍJlj 

12. Och [vid] jorden, med sin klyvning! 

Den klyvs sâ att vãxter, trád och vattendrag kan 
trãnga fram. (B) 

© gjJílí oli 









Sura 86 Den som framtráder pã natten (at-Tãriq) 


Al 


JijÓ ÕjjZj 


13. Den (Koranen) ár sannerligen ett 
avgõrande tal, 

Som avgõr mellan sanning och falskhet. (T) 

14. Och den ãr inte nágot skãmt. 

15. De smider fõrvisso en plan. 

De otrogna, som leder folk vilse genom att kalla dem 
till allt som stâr i motsáttning till Koranen. (K) 

16. Men Jag smider ocksâ en plan, 

17. Sâ ge de otrogna anstánd; ge dem lite 
mer tid. 

Och du skall snart fâ se vad som vántar dem hos 
Allah av straff och hámnd. (K) 


JjÜ 


0 JJ4JL y> U) 


5 ) \sS s 


© fiUit ■y.jSJÁ J*Ú 





Sura 87 Den Hõgste 
(al-A‘lã) 

AY Sjp 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benâdande 

p- & pi- t 

1. Glorifiera din Herres namn, den Hõgste, 

Gõr Allahs namn fritt frân all sammankoppling 
med avgudadyrkan. (T) 

0 jfYÍ p eP 

2. Som skapat och sedan format, 

0 LÍJ-"- 9 

3. Och som fõrutbestãmt och sedan váglett, 

0 j-Á (S$j 

4. Och som frambringat betesvàxterna, 

o tA 

5. Och sedan gõr dem vissna och môrka! 

0 c$A ^ 

6. Vi skall lãra dig recitera sá att du inte 
glõmmer [nágot], 

Genom ángeln Gabriéis recitation lárde Allah 
noggrant Muhammed % Koranen sâ att den 
sedan bevarades i hans inre. (T) 

0 JJ jÍcIm 

7. Utom det Allah vill. Han kànner 
fõrvisso det uppenbara och allt som 
ãr fõrdolt. 

Uj yA A ^ u 

8. Och Vi skall underlátta [vágen] fôr dig 
till det látta. 

Till goda gárningar. (T) 


9. Sâ pâminn - ifall pâminnelsen kan 
ge nytta! 


10. Den som fruktar [Allah] kommer att 
lâta sig fõrmanas, 

0 úr* 

11. Men den (pâminnelsen) kommer att 
undvikas av den usle, 

O jM 

12. Som skall brinna i den stõrsta elden. 

Helveteselden. (T) 

0 jliJÍ <s$\ 








Sura 87 Den Hógste (al-A'lã) 


AV JéVl 5j yi. 


13. Sedan skall han varken dõ dãri eller 
leva. 

0 X j ^ p 

14. Framgãng nár den som renar sig, 

Den som óverger all form av avgudadyrkan och 
dâligtbeteende. (B,K) 

0 $y c? ôi 

15. Och âkallar sin Herres namn och 
fõrràttar bônen. 


16. Men ni fõredrar det jordiska livet, 


17. Trots att det slutliga [livet] ãr báttre 
och varaktigare. 

Det jordiska livet ár torftigt och obestándigt, 
medan livet efter detta ãr rikt och varar for 
evigt. (K) 

© &i\ 3 jê- 

18. Detta stâr sannerligen i de tidigare 
skrifterna, 

Budskapet i vers 10-17. (T) 


19. Abrahams och Moses skrifter. 

0 1 '~*3 *-*‘> 






Sura 88 Den Õvervàldigande 
(al-Gãsiyah) 

ÁÀ OjyuJ 

I Allahs namn, 

den Nãderike, den Benádande 

p—4>> r—í 

1. Har beràttelsen nãtt dig om den 
Õvervàldigande? 

Ett namn pã Domedagen (al-Gãsiyah); den 
kommer att õverváldiga mánniskorna med sin 
ohygglighet. (B,K) 

0 ^ JÁ 

2. [Vissa] ansikten skall den dagen vara 
fõrnedrade, 

2- . ,í • --»- » * > 

0 ej>-j 

3. Utarbetade och uttrõttade. 

De otrognas ansikten, for att de under sina 
jordiska liv arbetat hârt med att handla i 
motsàttning till Islam. (B) 


4. De skall brinna i en het eld. 

0 ij\í fcé 

5. De fâr dricka ur en skâllhet kálla. 


6. De fâr ingen mat fòrutom frân en torr, 
taggig vãxt, 


7. Som varken ger nãring eller stillar 
hungern. 

® & vr* % útX ^ 

8. [Andra] ansikten skall den dagen vara 
belâtna, 

áSbs ” * tÇ . *9* » > > 

vá? 

9. Nôjda med sin strãvan, 


10.1 ett hôgt belàget paradis. 

0 J 

11. De skall dar inte hora ett enda 
meningslôst ord. 

0 ÃliJ IfcJ SÍ 

12. Dãri finns flôdande kãllor. 

Som flyter fram utan fâror. (T,K) 

0 








Sura 88 Den Ôvervàldigande (al-GãsiyaOl 


AA c 




13. Dãri finns upphôjda troner, 

Frãn vilka de troende kan beskáda allt Allah har 
skánkt dem. (T) 

14. Och framlagda koppar, 

Vid kàllornas strandkanter. Var gâng man vill 
dricka ur dem finner man dem pãfyllda till 
brádden. (T) 

15. Och kuddar placerade i rader, 

16. Och mattor som bretts ut. 

Mãngder av vidstrãckta mattor, utlagda vid varje 
sittplats. (B) 

17. Ser de (otrogna) inte pâ kamelerna, 
hur de skapats, 


7 1 • * 5 » > > \ " * 




0 dJil jWí ji 


18. Och pâ himien, hur [hògt] den rests, 

19. Och pâ bergen, hur de stãllts upp, 

20. Och pâ jorden, hur den bretts ut? 

21. Sâ páminn [dem]! Du (Muhammed M) 
ár endast en páminnare. 

22. Du ãr inte en uppsyningsman ôver dem. 

Som kan tvinga dem att tro. (B) 

23. Men den som vãnder sig bort och 
fôrnekar [sanningen], 

Efter pâminnelsen. (B) 

24. Honom skall Allah straffa med det 
stõrsta straffet. 

Helveteselden. (T) 

25. Det ãr fôrvisso till Oss de skall 
âtervànda, 

26. Sedan ãr det fôrvisso Vi som skall 
kalla dem till rãkenskap. 


1-jLâj L-alS'' Í.HÜJI 

Jlj 

0 dòl 


0 ddJ 



4»1jJüÍ 














Sura 89 Gryningen 
(al-Fajr) 

J*a\ljyL: 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benâdande 

(t — 4^ P» — i 

1. Vid gryningen, 


2. Och [vid] de tio nãtterna, 

De fõrsta tio dagarna och nátterna i den 
islamiska mánaden àul-hijja. (T) 

0 Jís. JÜj 

3. Och [vid] det jãmna och det udda 
[antalet], 

Eiddagen den 10:e och 'arafahdagen den 9:e âul- 
hijja. (K) 

0 plhj 

4. Och [vid] natten nár den ger sig av! 


5. Ligger det [inte] i detta en ed for den 
med fõrstând? 

0 pi j ji 

6. Har du inte sett hur din Herre gjorde 
med 'Ãd, 

0 <Üjj jü cip J p 

7. Iram med pelarna, 

Iram var en av det fòrgãngna folket ‘Ãds 
stammar som var nomader och var kànda for 
sina tàltpelare. (T] 

0 ^U*JÍ oli pj 

8. Vars like aldrig hade skapats i landen? 

Syftar pâ Iram som hade en styrka och slagkraft 
utan tidigare motstycke. (T) 

0 PJÍ 4 [fe jj J\ 

9. Och [med] f amüd som hògg ut stora 
stenblock i dalen? 

Ett fòrgânget folk som urholkade klippvággar for 
att bygga sina hem. (B) 

0 ztyí yu- jJí Spj 

10. Och [med] Faraó med pãlarna? 

Som han straffade folk pâ. (B) 

0 ^ 

11. [Alia] dessa begick õvertrãdelser 
i landen, 

0 P4 ò ' 3 *^ 

12. Och spred dári mycket fõrdãrv. 

0 suiJÍ 







Sura 89 Gryningen (al-Fajr) 


A^ 


13. Dárfõr lát din Herre dem utsãttas for 
ett pinande straff. 


14. Din Herre har stãndigt uppsikt. 

0 (Ííj_3 ò\ 

15. Och vad betráffar mânniskan sãger 
hon nãr hennes Herre provar henne 
genom att ge henne heder och vãlstãnd: 
"Min Herre har hedrat mig!" 

jiij ÍÚZ\ U iSl &sj\ láí 

■* ,, í > * í C ^ > * * 1 f* 

;3j u yy ^==>t 5 

0 

16. Men nár Han provar henne genom 
att begrãnsa hennes levebrõd ságer hon: 
"Min Herre har fõrnedrat mig!" 

jü-j áí jiáí áá\ u \l\~dj 
© o&l új òy? 

17. Nej! Ni hedrar ju inte den faderlõse, 


18. Och ni uppmanar inte varandra att ge 
mat ât den behõvande. 


19. Men ni slukar arven helt och hâllet, 

0 d yjJ ò\jí\ 

20. Och ni ãlskar pengar med en enorm 
kãrlek. 

0 & jdí òJJ-j 

21. Nej! Nãr jordskorpan jãmnas i stôt 
efter stõt, 

0 ll=S \J==S J>ji\ 

22. Och din Herre kommer med ãnglarna 
i led efter led, 

Pâ Domedagen skall Allah komma, sâ som Han 
vill, for att doma mellan skapelserna. (K) 

^ \ju& iXd? (JJlLÜIj 

23. Den Dagen skall helvetet foras fram. 
Den Dagen skall mânniskan minnas, men 
vad hjãlper det dâ att hon minns? 

Hur hon fõrsummade att lyda Allah och sõka sig 
nármare Honom genom att gora gott. (T) 

^W-J 

© á & Cr^f 

24. Hon skall saga: ”Om jag bara hade 
fõrberett mig infõr mitt [nu eviga] liv!" 

0 Jj-ãj 

25. Men den Dagen skall ingen straffa [sâ 
hârt] som Han straffar, 

0 jU-\ jAjIJlC d>jJo ^ 








Sura 89 Gryningen (al-Fajr) 


'ijyí. 


26. Och ingen binda [sã fast] som Han 
binder. 

Nàr Hans straffànglar greppar och fjáttrar den 
otrogne med kedjor och bojor. (B,K) 


27. Du sjãl fylld av ro! 

© í-.-.O JJíi\\&\£ 

28. Âtervánd till din Herre, nõjd och 
tillfreds! 


29. Stig nu in bland Mina tjânare! 

0 iS^s- ti jiõfó 

30. Ja, Stig in i Mitt paradis! 

0 












Sura 90 Staden 
(al-Balad) 



I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 



1. Jag svãr vid denna stad! 

Mecka. (T) 

2. Och du (Muhammed 3g) ãr fri i denna 
stad. 

3. Och [vid] fadern och det han avlat! 

Adam och hans alia avkomlingar. (B) 

4. Vi har fôrvisso skapat mãnniskan till 
[att utstá] pâfrestningar. 

Uthârda livets svãrigheter och komma till rãtta 
med dem. (T) 

5. Tror hon att ingen nágonsin skall 
kunna fâ makt õver henne? 

6. Hon ságer [skrytsamt]: "Jag har 
fõrbrukat en stor màngd tillgàngar!" 

7. Tror hon att ingen har sett henne? 

Allah ser henne och kommer att tillfrâga henne 
om hur hon fõrvárvade och fõrbrukade sina 
tillgàngar. (B) 

8. Har Vi inte gett henne tvâ õgon, 

9. Och en tunga och tvâ lãppar? 

10. Och Vi har visat henne de bâda 
huvudvàgarna. 

Gott och ont, sanning och falskhet, vágledning 
och fõrvillelse. (B) 

11. Men hon ger sig inte in pâ den branta 
stigen. 

12. Och vad kan fã dig att inse vad den 
branta stigen àr? 


0 -H 1 I 4 pJ\ ^ 
0 iJí 114 J>- 

0 áj Uj ji\jj 
O j jilWí lisií- lâJ 








p ôi 4^í 


O A fJÍ 

(J) CLIJj 


0 ÍIÍaJÍ 
^ "Láj 








Sura 90 Staden (al-Balad) 


^ • jjill «jj-i. 


13. [Den ár] att befria en slav, 

14. Eller ge mat i tider av hungersnõd, 

15. Ât en faderlõs slàkting, 

16. Eller en behòvande som líder nõd, 

17. Samtidigt som man hôr till dem som 
antagit tron och uppmanar varandra att 
ha tâlamod och uppmanar varandra att 
visa nâd. 

18. Dessa ãr den hõgra sidans folk. 

Som pâ Domedagen skall fã tráda in i paradiset. (T) 

19. Men de som fõrnekar Vára tecken, de 
ãr den vãnstra sidans folk. 

tecken Bevis, som Allahs uppenbarade bõcker 
och Hans sándebud som fõrmedlade dem. (T) 


@ P3 éü 

0 ÃjJjJLa lí L Lj u 

0 li ILSp? j\ 

Yy^>\yj \yí álí. JjjjJl 

Ij^sljjj \j 




çj* llxblí \j^aè=> jjllj 


GD 4- 



20. De skall omges av en sluten eld. 






Sura 91 Solen 
(as-Sams) 

q \ ...» t.\\ >. 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 

p -4>í r - i 

1. Vid solen och dess fòrmiddagsljus, 


2. Och [vid] mânen nàr den fõljer den, 

0 \£Í5 

3. Och [vid] dagen nãr den synliggõr den, 

0 

4. Och [vid] natten nàr den doljer den, 

0 ^ 

5. Och [vid] himlen och Han som byggt 
upp den, 

0 \j*J çU-ÍJlj 

6. Och [vid] jorden och Han som brett 
ut den, 

0 \^J^é> Uj J 

7. Och [vid] sjãlen (mãnniskans) och Han 
som fullãndat den, 

0 Uj 05^3 

8. Och ingett den bãde dess syndighet 
och dess gudfruktighet! 

Gett mãnniskan fõrmâga att skilja mellan gott 
ont. (T) 

0 

9. Framgãngsrik blir han som renar den. 

Frân synd och olydnad mot Allah. (T) 

0 cf ^ 

10. Och fõrdàrvad blir han som begraver 
den. 

I synd och olydnad mot Allah. (T) 

0 U1ÍS Ja CáL jjj 

11. tamüd vàgrade tro till fõljd av sin 

õvertràdelse, 

tamüd Se 89:9. (Õ) 

0 Ijlj ôjlS' 

12. Nãr deras ondskefullaste [man] 
rusade fram. 

For att dòda kamelstoet. (T) 

0 líiiít 

13. Och Allahs sàndebud (Sãlih) sade till 
dem: "Lát Allahs kamelsto vara och lât 
henne fâ sin dryck!" 

0 [qÚJíLj 4jtil Ãilj J j-lj jlil 









Sura 91 Solen (as-Sams) 




14. Men de vãgrade tro honom och 
slaktade henne, och dâ fôrintade deras 
Herre dem for deras synd och gjorde det 
(straffet) lika fôr alia. 

Eftersom de var eniga om att dóda stoet. (T) 

15. Och Han fruktade inte dess fôljd. 

Allah fruktar inte fõljden av nâgot Han gõr. (K] 











Sura 92 Natten 
(al-Layl) 


Sura 92 Natten 
(al-Layl) 


I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p—^—* 

1. Vid natten, nàr den dõljer, 

Dõljer skapelsen med sitt mõrker. (K) 


2. Och [vid] dagen, nár den gõr sig synlig, 

O já 

3. Och [vid] Den som skapat det manliga 
och det kvinnliga kõnet! 


4. Era stràvanden ãr sannerligen olika. 

© jJÜ Ô! 

5. Den som ger och ár gudfruktig, 

© Jlíj -J. uu 

6. Och tror pâ det hôgsta goda, 

Belòningen frân Allah i livet efter detta. (T) 


7. For honom skall Vi underlãtta [vàgen] 
till det látta. 

Till de gãrningar som Allah ár nõjd med och 
belõnar. (T) 

0 AyzLS 

8. Men den som snâlar och anser sig vara 
oberoende, 

Av Allah, och dárfõr inte vill ràtta sig efter Hans 
bud. (T) 

0 á&Áj cr® 

9. Och vàgrar tro pâ det hôgsta goda, 

0 olSj 

10. For honom skall Vi underlãtta [vàgen] 
till det besvãrliga. 

Láta honom fortsàtta begâ usla handlingar och 
sedan fâ sitt ráttmãtiga straff for det. (B) 

0 A^LJ, 

11. Och hans rikedom kan inte gagna 
honom nãr han faller. 

Ned i helvetet. (T) 


12. Vãgledningen ár sannerligen Vâr sak. 

Att klarlàgga sanning frân falskhet och 
ràttfãrdighet frân synd. (T) 

0 *i4ií dt h\ 









Sura 92 Natten (al-Layl) 




13. Och till Oss hòr bâde [ert] nãsta liv 
och detta fõrsta. 

14. Jag har dárfõr varnat er for en vilt 
flammande eld. 

Helveteselden. (T) 

15. Ingen skall brinna i den fõrutom 
den usle, 

16. Som vãgrade tro och vãnde sig bort. 

17. Men den gudfruktige skall foras bort 
frân den, 

18. Han som ger av sina àgodelar fôr att 
rena sig sjálv, 

Frân synd, och inte for att berõmmas av andra. (T,B) 

19. Och inte for att en tjãnst som nâgon 
gjort honom skall âtergãldas, 

20. Utan endast for sin Herres skull, 
den Hõgste. 

21. Och han skall helt visst bli nôjd. 

Med paradiset och den ára Allah skall skánka 
honom i livet efter detta for allt det goda han 
gjort. (B) 


0 áji\j & õij 


^ lj\S jjlS 


, í. ~ 




vir cííí 
0 JsVf lí&iy 


0 Syí jdu Jjj <£$\ 




0 '&4 % 


0 L 9°ji 








Sura 93 Fôrmiddagen 
(ad-Duhã) 

<\r jM\ 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benâdande 

(, - & r-* 

1. Vid fôrmiddagen, 

Och det ljus Allah dâ lâter skina. (K) 


2. Och [vid] natten, nãr den stillnar! 

Och nármar sig med sitt hõljande mõrker. (B) 

0 

3. Din Herre har varken õvergett dig 
(Muhammed ü) eller avskytt [dig]. 

Vilket avgudadyrkarna i Mecka pâstod 
nãr ett lángre uppehâll fõrekom mellan 
uppenbarelserna av Koranen. (K] 

0 ^ UJ á&j U 

4. Och nãsta liv skall bli bàttre fôr dig àn 
detta fôrsta. 


5. Och din Herre skall ge dig sà att du 
blir nôjd. 

0 víAjíj ü£l)j 

6. Fann Han dig inte faderlòs och gav 
[dig] skydd? 

0 pí 

7. Och Han fann dig vilsen och ledde [dig] 
rátt. 

vilsen Ovetande om uppenbarelsen och om 

Allahs bud. Se 42:52. (B,K) 

0 JÍjS-jj 

8. Och Han fann dig behõvande och 
gjorde [dig] oberoende. 

Avandraàn Allah. (K) 

0 ^lí 'Jfi ÜJ4-33 

9. Den faderlôse skall du dãrfôr inte 
fõrtrycka, 


10. Och den som ber [dig] om nâgot skall 
du inte avvisa, 



® 








Sura 93 Fõrmiddagen (ad-Duhã) 




11. Men om din Herres válsignelse skall 
du berãtta! 

Berátta for mãnskligheten om det profetskap du 
tilldelats av Allah, och fõrkunna de budskap Han 
uppenbarat for dig. (B) 


^ JLj A.1À.O 







Sura 94 Òppnandet 
(as-Sarh) 

^ £, SjjJu 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p —e-jif játjií M f. -* 

1. Har Vi inte õppnat ditt brõst ãt dig 
(Muhammed $g)7 

Och gjort det mottagligt for Allahs vàgledning och 
den sanna tron pâ Honom, samt gjort ditt hjãrta 
milt och fyllt det med kunskap och visdom. (T) 


2. Och Vi har tagit bort frân dig din borda, 

Fõrlâtit dig for tidigare synd och for allt som 
skett innan du gavs profetskapet. (T) 

0 2jjj diic- 

3. Som tyngde din rygg. 


4. Och Vi har upphôjt ditt namn ât dig. 

Det námns stàndigt i samband med Allahs namn 
i trosbekãnnelsen som utsàgs i bõneutropet och 
de dagliga bõnerna. (T) 

© Sí Uiíjj 

5. Ja, pâ varje svârighet fõljer fõrvisso 
lãttnad, 

0 £. & 

6. Pâ varje svârighet fõljer fõrvisso 
lãttnad. 

Upprepningen bekràftar Allahs lõfte och fõrstârker 
hoppet om Hans stòd. Den kan ocksâ tolkas som att 
varje svârighet fõljs avtvâ láttnader. (B,K) 

© \y$ ç 5s 

7. Och nãr du àr fãrdig, strãva dâ flitigt, 

Nãr du blivit fri frán dina dagliga gõromál, ágna 
dig dá ât att dyrka Allah. (K) 


8. Och till din Herre skall du sàtta allt hopp. 

© 0 Í 3 ÍÍ ojçj á\i 







Sura 95 Fikonet 
(at-TIn) 


I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benâdande 

P— f - i 

1. Vid fikonet och oliven, 

© oyyrtj úgJíj 

2. Och [vid] berget Sinai, 

0 Lftirin? JJ&J 

3. Och [vid] denna trygga stad! 

Mecka. (T) 

0 òJR ti*} 

4. Vi har skapat mãnniskan i den basta 
skapnad, 


5. Sedan gõr Vi henne till den lãgsta av 
de lâga, 

I helveteselden, om hon inte lyder Allah och Hans 
sándebud. (K) 

O j r 

6. Utom dem som tror och gõr goda 
gárningar, for de skall fà en belõning 
utan ande. 

\p\l j>J\ % 

/SSifes . > 9 ' *9* Q 9 f 9 

w 

7. Sã vad kan fã dig (mànniska) att 
hárefter vãgra tro pâ rãkenskapen? 

0 JAjJ^£== u 1^3 

8. Àr inte Allah den ràttvisaste av 
domare? 

Han varken fõrtrycker eller gõr orátt mot 
nâgon.(K) 








Sura 96 Blodklumpen 
(al-'Alaq) 

^ 1 jí*!\ ôjjJu 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

f -«&H ^ r- i 

1. Lãs i din Herres namn, som har skapat - 

o jíí & iíç pit 

2. Skapat mãnniskan av en blodklump! 

En klump tjocknat blod, ‘alaqah, som bildas frân 
en sãdesdroppe och sedan utvecklas vidare till en 
liten kõttbit. (B) mànniskan Syftar pâ Adams alia 
áttlingar, och blodklump stâr dárfõr i versen i plural 
('alaq) ãven om innebòrden hár ár singular. (T) 

Ô &■ 

3. Lãs! Din Herre ár den Givmildaste, 

© ife fjsr 

4. Som har lárt [hur man skriver] med 
pennan, 

© píát flí isjlí 

5. Làrt mãnniskan vad hon inte visste. 

Dessa fem Koranverser var de fõrsta som Allah 
uppenbarade fór profeten Muhammed %. (T) 


6. Nej! Mãnniskan gâr verkligen for 
lângt, 


7. For hon anser sig vara oberoende. 

0 ílvj ó' 

8. Till din Herre blir fõrvisso [hennes] 
âterkomst. 

0 ãzj Js Sl 

9. Har du sett han som vill hindra 

Abü Jahl, som genom hot och trakasserier 
fórsókte hindra Profeten % att fõrrátta sin bòn 
vid Kaba i Mecka. (T) 

© JCS tsjií Ó4ijí 

10. En tjãnare nãr han fòrráttar [sin] 
bõn? 

0 iíj '©i- 

11. Men tãnk dig om han (tjãnaren) àr 
vàgledd, 

© is'4^ > úi 

12. Och pábjuder gudsfruktan. 

0 SpEll >í jí 








Sura 96 Blodklumpen (al-'Alaq) 


^íiJl Ojjí, 


13. Har du sett hur han vàgrar tro och 
vánder sig bort? 

Hur Abü Jahl fõrkastar tron pâ Allah och Hans 
sàndebud Muhammed %. (T) 

0 ájjj o! 

14. Vet han inte att Allah ser? 

0 ííií 

15. Nej! Om han inte upphõr skall Vi 
gripa honom i pannluggen, 

0 Ã^\UU 1 Ztâ 

16. En lògnaktig och syndfull pannlugg. 

0 

17. Lât honom dâ kalla pâ sitt anhang. 


18. Vi skall kalla pâ straffãnglarna. 


19. Nej! Lyd honom inte, utan fali ned 
pâ ditt ansikte [i bôn] och sôk dig allt 
nãrmare [Allah]. 








Sura 97 Òdesbestãmmelsen 
(al-Qadr) 

jjá!\ ôjy. 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p- & lí & r - i 

1. Vi har fôrvisso sãnt ned den (Koranen) 
under Õdesbestãmmelsens natt. 

En av mânaden ramadans sista tio nàtter. (B) 


2. Och vad kan fâ dig att inse vad 
Ódesbestàmmelsens natt ãr? 

Under denna natt sândes hela Koranen ned ur 
den bevarade Tavlan (se 85:22) till himlarnas 
làgsta skikt. Den uppenbarades sedan successivt 
for Muhammed % genom ãngeln Gabriel i dryga 
tjugo âr. (T,B) 


3. Õdesbestãmmelsens natt ãr bãttre ãn 
tusen mãnader. 

Att dyrka Allah under denna natt i ramadan 
ár várt mer án att dyrka Honom i tusen andra 
mânader. (T) 

0 lyi jé- jlají íiJ 

4. Ànglarna och ar-Rüh (Gabriel) 
kommer dâ ned i mãngd, pâ sin Herres 
befallning, med varje beslut. 

Under denna natt beslutar Allah allt som skall 
ske under âret. Se 44:1-4. (B) 

J 

X " 

5. Den ãr full av frid ãnda till gryningens 
framkomst. 








Sura 98 Det klara beviset 
(al-Bayyinah) 

U 5%!\ Ijjji 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 

p — «sJf 4>í r — t 

1. De som fôrnekade [sanningen] bland 
Bokens folk och avgudadyrkarna skulle 
inte upphôra fõrrán det klara beviset 
kom till dem - 

Bokens folk Judar och kristna. avgudadyrkarna 

De som dyrkar avgudar eller annat vid Allahs sida. (K) 
upphôra Med sin otro och sitt avguderi. (B) 

J*' c? P 

ô ffeb 

2. Ett sãndebud frãn Allah som reciterar 
renade texter, 

Ettsàndebud Muhammed %. renade texter 
Koranen. (T) 

0 ôJ^JáJã 1 íijs \jJiij y» JJ-Ij 

3. Som innehâller sanna fôreskrifter. 


4. Ja, de som gavs Boken blev inte oeniga 
fôrràn efter det att det klara beviset 
kommit till dem. 

Innan Muhammed % var Bokens folk eniga 
om att tro pã den vántade profeten som 
nâmns i báde Toran och Evangeliet. Men nár 
Muhammed % sedan kom till dem antog en dei 
av dem tron medan andra fôrnekade den. (T,B) 

'íl ÚJS$3í fôí jjí Uj 

0 jJi-J 

5. Och de blev inte befallda annat ãn 
att dyrka Allah och utôva sin religion 
endast for Honom, som râttrogna, och 
att fôrrãtta bônen och att betala den 
fõrpliktade allmosan. Ja, detta àr den 
sanna religionen. 

râttrogna Pá arabiska hunafã (plural av hanlf), 
som betecknar mánniskor som õverger all 
avgudadyrkan och endast tillber Allah. (K) 

á 6^4^ ájí ij juW ^ \yj\ uj 

j õjLs^Ji jJi 

6. De som fòrnekar [sanningen] bland 
Bokens folk och avgudadyrkarna skall 
hamna i helveteselden dar de skall vara 
for evigt. Dessa ár de ondaste av varelser. 

^]í jií ^ 5 J 1 úS 

O^íji^dUJjí 







Sura 98 Det klara beviset (al-Bayyinah) 




7. [Men] de som antar tron och gõr 
goda gãrningar, dessa ãr de godaste av 
varelser. 



8. Deras belôning hos sin Herre skall bli 
oãndliga paradis genomflutna av floder 
dar de skall leva i all evighet. Allah ãr nôjd 
med dem och de ãr nôjda med Honom. 
Detta vãntar den som fruktar sin Herre. 


'Sjír 

Tju? 1*3 jí*Jí \ 4 & 

jZ) Alt ijJsjj jLfcé i&í (Jpfj 


-t»'» \t> 








Sura 99 Jordskalvet 
(az-Zalzalah) 


I Allahs namn, 

den Nãderike, den Benãdande 

p— -j)í ; 

1. Nàr jorden skàlver i sitt [sista] skalv. 

Dâ den sista stunden àr kommen. (T) 

0 

2. Och jorden kastar upp sina bõrdor. 

De begravda, som dâ vácks till liv. (T) 

© tflíS? J,fí\ 

3. Och mãnniskan sãger: "Vad ãr det med 
den?” 

© li U &if 

4. Den Dagen skall den berãtta vad som 
skett pã den, 

Om varje mánniskas goda och onda handlingar. (K) 

(J) 1 

5. For sâ har din Herre ingett den. 

0 tf ò\ 

6. Den Dagen skall mànniskorna stiga 
fram i skilda skaror for att fâ se sina 
gàrningar. 

\yjs G\£íí JM j jj* 

7. Ja, den som gõr den minsta myras vikt 
av gott skall se det, 


8. Och den som gôr den minsta myras 
vikt av ont skall se det. 

0 -»0í (j^3 







Sura 100 De galopperande hãstarna 
(al-'Ãdiyãt) 

\ % % L-J Lolxil 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p-«ejlf jf$ & r -í 

1. Vid de galopperande hãstarna som 
frustar, 


2. Och skapar gnistor, 

Nár deras hàstskor slãr mot stenarna pâ 
marken. (K) 

0 li 

3. Dâ de rids till anfall pâ morgonen, 

0 1O^iDli 

4. Och virvlar upp moln av damm, 

0 lÁÃi í-Aj li 

5. Och stormar rakt in i fiendeskaran! 

Pâ slagfáltet. (T] 

0 

6. Mãnniskan ãr sannerligen djupt 
otacksam mot sin Herre. 

Hon hâller rãkning pâ sina motgângar men 
glõmmer sin Herres mânga válsignelser. (K) 

0 ^ z&f «Si 

7. Och om detta ár hon ju sjálv ett vittne. 

Vilket visar sig i hennes tal och handlingar. (K) 

0 (ÜJ’S jp jA^ij 

8. Och i sin kãrlek till rikedom ãr hon 
fõrvisso ivrig. 

0 LjÍJ jií ÇJr Aj 

9. Inser hon inte, nãr gravarnas inneháll 
slungas ut, 

0 jjA j u y£> iSt pjú Síii 

10. Och allt som dolts i brõstet visas upp, 

0 jj jjaJÍ j U 

11. Att deras Herre den Dagen sannerligen 
varit underkunnig om dem. 

Pâ Domedagen, och alia andra dagar, har Allah 
full kànnedom om dem; men Han skall denna Dag 
ge dem deras ràttmãtiga lõn for allt de gjort. (T,K) 

^ r> <\ • ' y' ■> ? 1 

© jfrf- ff* (4ej ol 







Sura 101 Det Vãldiga slaget 
(al-Qãri‘ah) 

^ ^ fcjlíll Sjjji 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p —«tf oítf & r—t 

1. Det Vãldiga slaget! 

Ett namn pâ Domedagen (al-Qãri'ah); den slâr 
mãnniskors hjàrtan med fasa och skrâck. (T) 

©íyiií 

2. Vad ár det Vãldiga slaget? 

O lé,iüT u 

3. Och vad kan fâ dig att inse vad det 
Vãldiga slaget ár? 

© iíjííií U élijSÍÜj 

4. [Det ãr] den Dag dã mãnniskorna skall 
vara som kringspridda nattflyn. 

0 Ojíyí Jtéit òM. fS 

5. Och bergen skall bli som kardad ull. 


6. Den som dá har en tung vágskâl, 

Vars goda gárningar vãger tyngre án de onda. (B) 


7. Han skall leva ett lycksaligt liv. 

0 <4 

8. Men den som dâ har en lãtt vâgskâl, 

Vars onda gárningar váger tyngre án de goda. (B) 

0 CJjJá \j*\j 

9. Hans tillflykt blir Avgrunden. 

Ett namn pâ helveteselden (Hãwiyah). Versen 
kan pâ arabiska ocksâ tolkas som att han stõrtar 
ned i Avgrunden med huvudet fõre. (K) 

0 ÃjjU 

10. Och vad kan fâ dig att inse vad den ãr? 

0 li L«j 

11. En het eld. 

0 r L*\J>. j\í 







Sura 102 Tàvlan i rikedom 
(at-Takãtur) 

^ • T 11 

** 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 

f —«Jif o?5> f & r- i 

1. Ni distraheras av tàvlan i rikedom, 

Frán att lyda er Herre och fõrbereda er infõr 
livet efter detta. (T) 

0 jífâí 

2. Anda tills ni besôker era gravar. 

0 ^ 

3. Nej! Ni skall fã veta. 

0 <jjllJo 

4. Igen, nej! Ni skall fã veta. 


5. Nej! Om ni bara visste med 
õvertygande kunskap. 

0g^í(âf ôjitejítk' 

6. Ni skall sannerligen fã skâda den 

Djupa elden. 

0 j^lí 

7. Igen, ni skall sannerligen fã skâda den 
med ôgats visshet. 

0 úSf-r^ p 

8. Sedan skall ni sannerligen tillfrãgas, 
den Dagen, om er vãlmãga. 

Huruvida ni tackade Allah for den. (B) 










Sura 103 Tiden 
(al-'Asr) 

\-r j^i\ ojjjj 

* 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p-4>í ^-; 

1. Vid tiden! 

Den lòpande tiden i vilken mánniskors 
handlingar, goda sávál som onda, sker. (K) 

Ô^jíj 

2. Mànniskan àr sannerligen fõrlorad, 


3. Utom de som tror och gõr goda 
gárningar och uppmanar varandra att 
hâlla fast vid sanningen och uppmanar 
varandra att ha tálamod. 

ijiítí j,jí % 







Sura 104 Baktalaren 
(al-Humazah) 


I Allahs namn, 

den Nãderike, den Benãdande 

p — f — í 

1. Ett hàrt straff skall mota varje 
baktalare och felfinnare, 

ô yp ip p jy 

2. Som samlar rikedomar och hâller 
rãkning pã dem. 

0 jeSJLé-j Síl-á 

3. Han tror att hans rikedomar skall ge 
honom evigt liv. 

Pâ jorden.(B) 

0 Aáú ;áu 5Í 

4. Nej! Han kommer att slàngas in i 
Krossaren. 

Ett namn pâ helveteselden (al-Hutamah); den 
krossar sina invânare. (K) 


5. Och vad kan fâ dig att inse vad 

Krossaren ár? 

0 t£Í\ U iüjâíuj 

6. Allahs tãnda eld, 

0 sóijáí 

7. Som trànger in i [dess invânares] 
hjàrtan. 

0 jp Jí 

8. Den skall sannerligen vara sluten 
kring dem, 


9. Bland uttànjda pelare. 

Som det har berãttats att helvetets invânare 
straffas med. (T) 









Sura 105 Elefanten 
(al-FIl) 


I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benâdande 

P-e-jií ^- í 

1. Har du inte fãtt veta hur din Herre 
gjorde med elefantens mãn? 

Etiopiern Abraha och hans armé frân Jemen, 
som under det âr profeten Muhammed % fòddes 
fõrsõkte fõrstõra Kaba i Mecka med hjàlp av en 
stor elefant. (B) 

Ojrfj' 

2. Lãt Han inte deras onda plan gâ i stôpet? 

0 j ’^4 fJÍ 

3. Och Han sànde ôver dem fâglar i svãrmar, 

0 1515 ^ Jijtj 

4. Som ôveròste dem med stenar av hárd 
lera. 

0 & yj^i 

5. Och dâ lãt Han dem bli som [rester av] 
uppàten sãd. 

0 Jlã 









Sura 106 Qurays 


Sura 106 Qurays 

\ H * J* & + > 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

p —$ f - i 

1. Hur fõrvãnande ár inte sedvanan 
hos Qurays, 

Den stam i Mecka som profeten Muhammed % 
tillhõrde. (B) 

o já ^4 

2. Deras sedvana att fardas under vinter 
och sommar! 

De reste till Jemen pâ vintern och till Syrien pâ 
sommaren for att bedriva handel, och kunde gora 
sâ utan att nâgon utsatte dem for õvergrepp. (T) 

0 .líiií &-j í 

3. Lât dem dãrfôr endast dyrka Herren 
till detta hus (Kaba), 


4. Han som ger dem fòda i tider av hunger 
och gõr dem trygga frân fara. 

<y? <5^ 

Oáá- 









Sura 107 Den minsta hjàlp 
(al- Mã‘ün) 

^ • Y òj pÚ.\ 

I Allahs namn, 

den Náderike, den Benâdande 

p — osyit ^ —, 

1. Har du sett han som vãgrar tro pá 
domen? 

Allahs belõning och straff. (T) 


2. For det ár han som stõter bort den 
faderlôse, 

0 

3. Och inte uppmanar att ge mat till den 
behôvande. 

© ygjJÁ fUt & J4 % 

4. Ett hârt straff skall mota dem som 
fõrráttar bõnen, 


5. Dem som âr slarviga med sina bõner, 

Antingen genom att utelàmna nâgon av de fem 
dagliga bõnerna eller att inte utfòra dem pâ 
fõreskriven tid; eller genom att utfõra dem pã ett 
bristfálligt sátt eller att inte ha tankarna fasta 
vid bõnen. Straffets grad beror alltsâ pâ slarvets 
omfattning. (K) 


6. Dem som bara vill bli sedda, 


7. Och som vàgrar ge den minsta hjãlp. 

Allt frân att betala den fõrpliktade allmosan till 
att lana ut en sil, hink eller nâl. (K) 

0 5 








Sura 108 Det rikliga goda 
(al-Kawtar) 

^ * À jJ>]\ 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benâdande 

p- S & r- i 

1. Vi har sannerligen gett dig det rikliga 
goda (al-kawtar). 

al-Kawtar ár àven namnet pâ en flod i paradiset 
som Allah har skãnkt till Muhammed M- (T) 


2. Be dàrfõr till din Herre och slakta. 

Fõrràtta din bõn och slakta ditt offerdjur endast 
for Allah och i Hans namn, i tacksamhet for allt 
det goda Han skânkt dig. (K) 

0 ay) pá 

3. Det ãr han som hatar dig som ãr den 
avskurne. 

Avskuren frân att minnas och nàmnas i framtiden, 
vilket avgudadyrkarna sade om Profeten M dâ alia 
hans sõner dog i tidig barndom. (K) 

© 3i Síá1 








Sura 109 De otrogna 
(al-Kãfirün) 


^ % ^ s j 


I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 

f & r - t 

1. Ság: "Ni otrogna! 

0 líítç ji 

2. Jag dyrkar inte det ni dyrkar. 

0 u H 

3. Och inte heller dyrkar ni Den jag dyrkar. 


4. Och jag kommer aldrig att dyrka det ni 
har dyrkat. 

0 ’Ü jJc. % 

5. Och inte heller kommer ni att dyrka 

Den jag dyrkar. 

0i£Íu 

6. Ni har er religion och jag har min 
religion." 

0 Oáí dj 







Sura 110 Hjãlpen 
(an-Nasr) 

> ^ 'sjj-i, 

** 

I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 

f —& pi- t 

1. Nãr Allahs hjàlp kommer tillsammans 
med segern, 

0 ^XaIÍj 4Íií í-Lí- 

2. Och du ser mãnniskorna òvergâ till 
Allahs religion i mángder, 

4Íil ò vSoljj 

3. Glorifiera dâ din Herre med 
lovprisningar och be Honom om 
fõrlâtelse. Han godtar alltid [den 
àngerfulles] ânger. 

Och vánder Sig mot Sina tjànare i fõrlâtelse. (T) 

ijfé iJXjj 0«-***3 

0ÇÇ- 







Sura 111 Det tvinnade repet 
(al-Masad) 

^ ^ ^ Juii\ ÔJjJü 

I Allahs namn, 

den Nãderike, den Benãdande 

p— 4>í pi— i 

1. Má Abü Lahabs báda hánder fõrstõras, 
ja hela han ãr fõrstôrd! 

Abü Lahab var en av Profetens % farbrõder som 
aktivt motarbetade och trakasserade honom. (K) 

0 Çjj yí J\\Z 

2. Han kan inte gagnas av sin rikedom 
och allt han fôrvárvat. 

Abü Lahab hâvdade att han pâ Domedagen kan 
kõpa sig fri frân Allahs straff med sin rikedom 
och sina barn. (K) 

0 u 3 jáu u 

3. Han skall brinna i en eld med 
blossande lâgor. 

0 Óli \J\j 

4. Och [likasá] hans hustru, som stándigt 
bar pâ ved. 

Hon deltog i trakasserierna mot Profeten % och 
fõrsòkte skada honom genom att slànga taggiga 
kvistar dár han skulle gâ. (T,K) 

0 yüií Üfr jXfaj 

5. Runt sin hals har hon ett tvinnat rep. 

Och skall àven straffas med ett sãdant rep av eld 
i helvetet. (K) 








Sura 112 Den rena tron 
(al-Iklãs) 


I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benãdande 

F- jrf & r - i 

1. Sãg: "Han ãr Allah, [och Han ãr] en. 

Ingen âr vàrd dyrkan utom Allah. Han ár unik, 
utan nâgon like eller medgud. (T,K) 


2. Allah ár den Suveràne. 

(as-Samad) Den suveràne Gud som all dyrkan 
skall ágnas och som inte har nâgon ovanfõr 

Sig. Den Evige Herren som ãr fullkomlig i Sina 
egenskaper och handlingar. Den som skapelsen 
vãnder sig till vid behov och i nõd och som âr fri 
frãn brister. (T,B,K) 

0 joJJÍ &í 

3. Inte har Han avlat och inte heller ár 

Han avlad, 

0 ájj pj % p 

4. Och det finns ingen som ár Honom lik." 

0 f J&-\ \y£ já pj 







Sura 113 Dagbràckningen 

(al-Falaq) 


ur jJaiíjjyi 


I Allahs namn, 

den Nâderike, den Benádande 



1. Ság: "Jag tar skydd hos 
dagbràckningens Herre, 

2. Mot ondskan hos det Han skapat, 

3. Och mot ondskan hos den môrknande 
[natten] nãr den faller pâ, 

4. Och mot ondskan hos dem som blàser 
pá knutar, 

Hâxorna, nàr de uttalar sina trollformler õver 
knutarisnóren. (T) 

5. Och mot ondskan hos den 
avundsamme nàr han avundas." 


jiáí ji 






D 4 yí y» 3 










Sura 114 Mãnniskorna 
(an-Nãs) 


^ ^ 1 Íjyí, 


I Allahs narnn, 

den Nâderike, den Benãdande 

p — r - i 

1. Sãg: "Jag tar skydd hos mánniskornas 
Herre, 

0 3 

2. Mánniskornas Konung, 

ô 

3. Mánniskornas Gud, 

0 OJ&Í íi| 

4. Mot ondskan hos den viskande 
smitaren, 

Satan, som viskar till en nãr man ár ovarsam 
men smiter undan nár man minns Allah och 
námner Hans namn. (T) 


5. Han som viskar i mánniskornas brõst, 

0 -j Ay^'y~ <s3 

6. Bland [bâde] djinnerna och 
mãnniskorna." 

djinnerna Se 15:27, 55:15 och áven sura 72. (Õ) 

0 tíf í 
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